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VORBEMERKUNG

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses Geräts! Sie werden viel Freude
an Ihrem Venen Engel InfraGlow Produkt haben! Wenn Sie mit Ihrem
Venen Engel zufrieden sind, würden wir uns sehr freuen, wenn Sie ihn
weiterempfehlen.

Diese Anleitung enthält Hinweise, die Anwender beachten sollten, um

Gefahren zu vermeiden und das Gerät sicher zu verwenden.

Bei Fragen zur Anwendung, zum Zubehör oder bei Anregungen wenden
Sie sich jederzeit gerne an uns!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEVOR SIE BEGINNEN

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Geräts
aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie bei Bedarf
darin nachlesen können.

Das Venen Engel Produkt darf bei bestimmten gesundheitlichen
Zuständen nicht verwendet werden. Bitte lesen Sie die Liste der
Kontraindikationen aufmerksam durch.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNHINWEISE

Es ist wichtig, dass Sie alle Warn- und Vorsichtshinweise in dieser
Anleitung lesen. Sie dienen Ihrer Sicherheit, der Vermeidung von

Verletzungen und dem Schutz des Geräts vor Schäden.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des
Geräts aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf.

Verwenden Sie das Gerät ausschließlich wie in dieser Anleitung
beschrieben.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist.

Das Gerät ist für Erwachsene bestimmt, die in der Lage sind, die
Anleitung zu verstehen. Personen mit eingeschränkten körperlichen,

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten sollten das Gerät nur unter
Aufsicht verwenden.

Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerät ist ausschließlich für die Verwendung in trockenen
Innenräumen bestimmt. Verwenden Sie das Gerät nicht in
Badezimmern oder anderen feuchten Umgebungen.

Verwenden Sie das Gerät nicht für medizinische Zwecke oder
therapeutische Anwendungen.

Verwenden Sie das Licht niemals über Nacht.

Tragen Sie während der Anwendung stets die Schutzbrille. Blicken Sie
nicht direkt in das Licht oder in die LEDs.
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Verwenden Sie das Gerät nicht weiter, wenn Sie sich während der
Anwendung unwohl fühlen. Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn
Schmerzen oder ungewöhnliche Beschwerden auftreten.

Bitte sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Sie
schwanger sind.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn bei Ihnen eine
bekannte Lichtempfindlichkeit besteht oder Sie photosensibilisierende
Medikamente einnehmen.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Sie an
Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgelöst werden
können (z. B. bestimmte Formen der Epilepsie).

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Ihre Haut
verletzt, gereizt, entzündet oder infiziert ist.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Ihre
Wärmeempfindung eingeschränkt ist oder Sie Wärme nicht richtig
wahrnehmen können.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist.
Betreiben Sie das Gerät ausschließlich mit der angegebenen Spannung
(AC 100–240 V).

Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen.

Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung von der Stromversorgung.

Decken Sie das Gerät während des Betriebs nicht ab.

Empfohlen wird eine Anwendung von 10–30 Minuten, 3–5 Mal pro Woche
in einem Abstand von etwa 20–50 cm. Überschreiten Sie 30 Minuten pro

Sitzung nicht.

Lassen Sie das Panel vor dem Verstauen abkühlen.

Verändern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerät nicht. Das Panel
enthält keine vom Anwender zu wartenden Teile; Reparaturen dürfen
ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.
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LIEFERUMFANG

EW1000

Lichtpanel
Schutzbrille Fernbedienung Verbindungskabel

Kabel und
Karabinerhaken

Türhaken Aufhängematerial
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TECHNISCHE DATEN

Modell EW1000

Wellenlängen

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 Stück 5W Dual Chip

Eingangsspannung AC 100-240 V, 50/60 Hz

Leistungsaufnahme ca. 307 W

Maße 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Gewicht 6.52 kg

Schutzklasse Klasse I

IP-Schutzart IP20

Helligkeitsbereich 10 – 100%

Zeiteinstellung 1 – 90 Minuten

Betriebstemperatur 10 – 60 °C

Betriebsluftfeuchtigkeit < 85%

Lagertemperatur 10 – 60 °C
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ZEICHENERKLÄRUNG

Herstellerangabe

Hergestellt in China

Entspricht den EU-Normen

Nur in Innenräumen verwenden

Elektronikprodukt. Entsorgung gemäß Anleitung

Vor Gebrauch Anleitung lesen

Seriennummer

Vor Regen schützen

Außenverpackung aus Karton

Innenverpackung aus Polypropylen

Entsorgungshinweise Frankreich für
Elektronikprodukte

Entsorgungshinweise Frankreich für die Verpackung
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PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Produkt wurde entwickelt, um allgemeines Wohlbefinden,

Entspannung und die tägliche Selbstfürsorge durch ein
mehrdimensionales Lichterlebnis zu unterstützen. Speziell für präzise,

gezielte Anwendungen konzipiert, bringt dieses Lichtpanel als nicht-
medizinisches Gerät ein intensives Wellness-Ritual direkt zu Ihnen nach
Hause. Mit 8 voreingestellten Wellness-Programmen und einem
individuell anpassbaren „My Routine"-Modus lässt sich das Panel dank
seines vielseitigen Designs mit dem mitgelieferten Türhaken aufhängen
oder mit einem optionalen, rollbaren Stativ verwenden – so fügt es sich
mühelos in Ihre liebste Wohlfühlecke ein.

Das Produkt nutzt eine harmonisch abgestimmte Kombination aus
sichtbarem rotem Licht (630 nm & 660 nm), nahinfrarotem Licht (810 nm

bis 1060 nm), blauem Licht (480 nm) und grünem Licht (525 nm), deren
Intensität sich je nach gewähltem Programm dynamisch verändert.
Während das wohltuende rote Licht ideal für einen bewussten Moment der
Achtsamkeit ist und Haut und Sinne vitalisiert und gepflegt zurücklässt,
sorgt das unsichtbare nahinfrarote Licht mit sanfter Wärme für tiefe
Entspannung und ein angenehmes Körpergefühl. Ergänzt durch blaues
Licht für erfrischende Klarheit und grünes Licht für eine sanfte Balance ist
es das perfekte Ritual, um Körper und Geist nach einem langen Tag
herunterzufahren.

Nahinfrarot 810 & 850 nm

Rot 630 & 660 nm
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Venen Engel InfraGlow Pro ist für das allgemeine Wohlbefinden durch
die Einwirkung von rotem und nahinfrarotem Licht bestimmt. Er kann das
allgemeine Wohlbefinden, die Entspannung und ein angenehmes
Körpergefühl während und nach der Anwendung unterstützen. Das Gerät
ist für die nicht-invasive Anwendung auf der Körperoberfläche vorgesehen.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht zur Diagnose,

Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten bestimmt.

KONTRAINDIKATIONEN

VOR DER ANWENDUNG EINEN ARZT FRAGEN, WENN SIE:

schwanger sind

eine bekannte Lichtempfindlichkeit haben oder photosensibilisierende
Medikamente einnehmen

verletzte, gereizte, entzündete oder infizierte Haut haben

an Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgelöst werden
können (z. B. bestimmte Formen der Epilepsie)

eine eingeschränkte Wärmeempfindung haben oder Wärme nicht
richtig wahrnehmen können

Wenn Sie unsicher sind, ob das Gerät für Sie geeignet ist, sprechen Sie vor

der Anwendung mit einem Arzt. Beenden Sie die Anwendung sofort,
wenn Sie Unwohlsein oder Schmerzen verspüren.
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ZIELGRUPPE

Das Gerät ist bestimmt für:

Erwachsene

Personen, die in der Lage sind, die Anleitung zu verstehen

Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten sollten das Gerät nur unter Aufsicht verwenden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG

Jede andere als die bestimmungsgemäße Verwendung gilt als
unsachgemäß.

Beispiele für vorhersehbaren Fehlgebrauch sind:

Verwendung für medizinische Zwecke oder therapeutische
Anwendungen

Anwendung auf verletzter, infizierter oder gereizter Haut

Direkte Einwirkung auf die Augen ohne Schutz

Abdecken des Geräts während des Betriebs

Verwendung in nassen oder feuchten Umgebungen (z. B. Badezimmer)

Überschreiten der empfohlenen Anwendungsdauer

Für Schäden durch unsachgemäße Verwendung haftet der Hersteller nicht.
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ANWENDUNG

MONTAGE IHRES PRODUKTS

Wenn Sie Ihren InfraGlow Pro an der Wand oder Tür aufhängen möchten,

benötigen Sie:

1 Gewindestangen

2 Kabelhalter

3 Türhaken

4 Kabelklemme

5 Karabinerhaken

Schrauben Sie die
Gewindestangen in die Oberseite
Ihres InfraGlow Pro Geräts.

Schrauben Sie die Kabelhalter auf
die Oberseite der
Gewindestangen.

Hängen Sie den Türhaken über die
Oberkante einer handelsüblichen
Tür.

3

5

4

1

2
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Verbinden Sie die Kabelhalter mit dem Karabinerhaken.

Hängen Sie das andere Ende des Kabels direkt in den Türhaken.

Karabinerhaken und Kabelklemme ermöglichen es Ihnen, die Höhe des
Panels individuell einzustellen.

WENN SIE DAS ROTLICHTPANEL AM STATIV MONTIEREN MÖCHTEN
Stellen Sie den Standfuß an die Stelle, an der das Panel stehen soll.

Schieben Sie das Panel vorsichtig zwischen die beiden Säulen des
Stativs.

Türhaken

Kabelklemme

Karabinerhaken



DE

SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

Stellen Sie das Panel flexibel nach Ihren Bedürfnissen auf: Hängen Sie es
sicher mit dem mitgelieferten Türhaken auf, stellen Sie es auf eine stabile
Fläche – am besten leicht gegen eine Wand gelehnt – oder verwenden Sie
das optionale Rollstativ. Achten Sie stets darauf, dass das Gerät sicher
installiert ist und der empfohlene Mindestabstand eingehalten wird.

Verbinden Sie das Kabel mit einer Steckdose und schalten Sie das Gerät auf
der Rückseite des Panels ein. Für optimale Sicherheit und maximale
Entspannung tragen Sie stets die mitgelieferte Schutzbrille und halten Sie
die Augen während der gesamten Anwendung geschlossen, während Sie
Ihr Ritual bequem über das intuitive Bedienfeld oder die Fernbedienung
starten.
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SCHRITT 2: BEDIENUNG

Schalten Sie den Netzschalter auf der Rückseite des Panels ein.

Drücken Sie entweder die Ein-/Aus-Taste auf der Fernbedienung oder
die Ein-/Aus-Taste auf dem Touch-Bedienfeld an der Seite des Panels,

um es vollständig einzuschalten.

Wählen Sie den gewünschten Modus über die Fernbedienung oder das
Touch-Bedienfeld an der Seite des Panels. Sie können eines der acht
vorinstallierten Programme wählen oder ein eigenes Programm
erstellen.

Stellen Sie die Helligkeit jeder Frequenz innerhalb des Programms ein
(zwischen 10 % – 100 %). Sie können die Helligkeit in 10-%-Schritten
erhöhen oder verringern.

Stellen Sie die Pulsfrequenz ein (zwischen 0 – 100 Hz). 0 Hz bedeutet
kein Puls, 100 Hz bedeutet sehr schneller Puls. Sie können die Frequenz
in 1-Hz-Schritten erhöhen oder verringern.

Stellen Sie die Anwendungsdauer ein (1–90 Minuten). Wir empfehlen
eine Anwendung von 10–30 Minuten, 3–5 Mal pro Woche in einem
Abstand von etwa 20–50 cm. Achten Sie darauf, dass einzelne Sitzungen
30 Minuten nicht überschreiten.
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PROGRAMM / LEITFADEN

Mit dem Venen Engel InfraGlow Pro schenken Sie sich bewusste Wellness-

Pausen genau dort, wo Sie sie am meisten brauchen. Für großflächige
Anwendungen entwickelt, bringt dieses vielseitige LED-Lichtpanel tiefe
Entspannung, eine sanfte Balance und einen wohltuenden Moment der
Achtsamkeit in Ihre tägliche Selbstfürsorge. Es ist der perfekte, flexible
Begleiter, um ein maßgeschneidertes Lichtritual für Haut und Sinne ganz
einfach in Ihren Alltag zu integrieren.

ANWENDUNGSBEREICHE

Der flexibel anpassbare InfraGlow Pro ist für ein vollständig individuelles
Wellness-Erlebnis gemacht. Ob sicher mit dem mitgelieferten
Tür-/Wandhaken aufgehängt, in Ihrer liebsten Wohlfühlecke aufgestellt
oder auf dem optionalen Rollstativ frei durch den Raum bewegt – er wird
zur persönlichen Oase der Ruhe, in der Sie abschalten und einen Moment
reiner Achtsamkeit genießen.

Wohltuend für Haut und Sinne: das angenehme sichtbare rote Licht
(630 & 660 nm) sorgt für ein verwöhntes Körpergefühl, schenkt Ihrer
Haut einen bewussten Moment der Achtsamkeit und hinterlässt sie
erfrischt, natürlich und strahlend.

Erfrischend und ausgleichend: der InfraGlow Pro verfügt außerdem
über blaues Licht (480 nm) für erfrischende Klarheit und grünes Licht
(525 nm) für eine sanfte Balance.

Behagliche Entspannung: das unsichtbare, sanfte nahinfrarote Licht
(810 & 850 nm) bietet tiefe, wohltuende Behaglichkeit und hilft Ihnen,

nach einem langen, anstrengenden Tag zur Ruhe zu kommen.
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DAUER UND HÄUFIGKEIT

Die empfohlene Anwendungsdauer beträgt 10 bis 20 Minuten (maximal 30
Minuten), idealerweise 3 bis 5 Mal pro Woche. Nehmen Sie sich Zeit, Ihr
persönliches Wohlfühlmaß zu finden: Sie können Ihr Erlebnis vollständig
individuell anpassen, indem Sie Helligkeit (10–100 %) und Pulsfrequenz (0–

100 Hz) einstellen oder eines unserer voreingestellten Wellness-Programme
wie Glow Boost, Deep Comfort oder Ihr eigenes My Routine ab 10 Minuten
wählen.

Denken Sie daran: Mehr ist nicht immer besser – die Regelmäßigkeit Ihres
neuen Lichtrituals ist der Schlüssel zu einem durchweg großartigen,

ausgeglichenen Körpergefühl. Die Anwendung sollte sich immer
angenehm anfühlen und darf niemals unangenehm oder schmerzhaft
sein. Längere Sitzungen verbessern das Ergebnis nicht zwangsläufig.

Regelmäßigkeit ist das Geheimnis der besten Erfahrung.
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PROGRAMME

NIR ROT BLAU GRÜN Zeit in Min.

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine eigenes Programm gestalten ab 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Licht: 100 % ROT | 50 % BLAU | 50 % GRÜN | 0 % NIR

Dieses 20-minütige Beauty-Ritual für Haut und Sinne lädt Sie zu einem
Moment der Achtsamkeit ein und verwöhnt Ihre Haut mit einem rundum
gepflegten Gefühl. Kraftvolles rotes Licht wird von sanften Anteilen blauen
und grünen Lichts begleitet. Diese Kombination umschmeichelt die
Hautoberfläche und bringt Ihre natürliche Strahlkraft zart zum Leuchten.

Rote Wellenlängen im Bereich von 630–660 nm gehören zu den am
umfassendsten erforschten Spektren der dermatologischen Wissenschaft.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Licht: 100 % NIR | 0 % ROT | 0 % BLAU | 0 % GRÜN

Dieses 15-minütige vitalisierende Ritual weckt Ihren Körper sanft und
schenkt Ihnen neue Energie für den Tag. Das unsichtbare nahinfrarote
Licht (NIR) umschmeichelt Ihren Körper mit einem sanften Glühen und
belebt Ihre körperliche Energie und Ihr Wohlbefinden. Wissenschaftlich
betrachtet dringt nahinfrarotes Licht im Spektrum von 810–850 nm

besonders tief in das Gewebe ein.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Licht: 100 % NIR | 0 % ROT | 0 % BLAU | 0 % GRÜN

Dieses 30-minütige Wohlfühl-Ritual verwöhnt Sie mit einer intensiven
Auszeit purer Entspannung und lädt Sie zu tiefer Ruhe ein. Wie Vitalize &

Activate setzt Deep Comfort ausschließlich auf 100 % nahinfrarotes Licht
(NIR). Dank der längeren Anwendungsdauer des Programms Deep
Comfort umschmeichelt das Licht Ihren Körper und bringt Ihr gesamtes
Wohlbefinden in perfekte Harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Licht: 100 % ROT | 100 % BLAU | 0 % NIR | 0 % GRÜN

Dieses 25-minütige Regenerations-Ritual lädt Sie ein, neue Kraft zu
schöpfen und Ihrer Haut eine vitalisierende Pflegepause zu schenken. Das
Programm setzt auf eine doppelte Lichtkomposition: kraftvolles rotes Licht
(100 %) und klärendes blaues Licht (100 %) wirken Hand in Hand. Diese
Kombination umschmeichelt die Hautoberfläche und bringt Ihren Teint in
eine frische, harmonische Balance.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Licht: 100 % NIR | 100 % ROT | 100 % BLAU | 0 % GRÜN

Dieses 15-minütige Intensiv-Ritual verwöhnt Sie mit einem besonders
effizienten Upgrade für Ihre tägliche Beauty-Routine und schenkt Ihnen
sofort neue Frische. Es verbindet unsichtbares nahinfrarotes Licht,
kraftvolles rotes Licht und klärendes blaues Licht zu einem intensiven
Dreiklang. Diese Kombination bringt Ihren Teint zum Strahlen.

6. Soft Balance (15 Min.)
Licht: 50 % NIR | 50 % ROT | 50 % BLAU | 50 % GRÜN

Dieses flexible Programm lädt Sie ein, Ihre Me-Time ganz frei zu gestalten
und genau auf Ihr Tagesgefühl abzustimmen. Sie entscheiden, wie Sie die
Anteile von nahinfrarotem Licht (NIR), rotem, blauem und grünem Licht
mischen.

7. My Routine (ab 10 Min.)

Licht: individuell anpassbar

Dieses besonders flexible Programm lädt Sie ein, Ihre Me-Time völlig frei zu
gestalten und genau auf Ihre Tagesform abzustimmen. Sie entscheiden,

wie Sie die Anteile von nahinfrarotem Licht (NIR) und rotem Licht nach
Ihren Wünschen mischen.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Licht: 100 % NIR | 0 % ROT | 100 % BLAU | 0 % GRÜN

Dieses 20-minütige Entspannungs-Ritual lädt Sie ein, nach einem
anstrengenden Tag tief durchzuatmen und überschüssige Spannung sanft
abfließen zu lassen. Das Programm verbindet das unsichtbare nahinfrarote
Licht direkt mit klärendem blauem Licht. Diese Kombination
umschmeichelt Ihren Körper mit belebendem Licht und oberflächlicher
Frische und bringt Ihr gesamtes körperliches Wohlbefinden in tiefe Ruhe.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Licht: 0 % NIR | 50 % ROT | 0 % BLAU | 50 % GRÜN

Dieses 30-minütige Abendritual lädt Sie ein, den Tag in einer Oase der
Ruhe ausklingen zu lassen und Ihren Körper sanft auf eine erholsame
Nacht vorzubereiten. Eine ausgewogene Mischung aus 50 % rotem und 50

% grünem Licht hüllt Sie in ein sanftes, wohltuendes Farblichtbad. Diese
Kombination bringt Ihren inneren Rhythmus behutsam in Harmonie.
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NACH DER ANWENDUNG

BEENDEN UND VOM NETZ TRENNEN

Sobald Ihre Anwendung beendet ist, schalten Sie das Gerät bitte sowohl
über die Fernbedienung oder das Touch-Bedienfeld als auch über den
grünen Schalter auf der Rückseite des Produkts aus. Sie können die
Anwendung außerdem jederzeit durch Drücken der Ein-/Aus-Taste
beenden.

Nach der Anwendung empfehlen wir, das Panel bei Nichtgebrauch sofort
von der Stromversorgung zu trennen. Bevor Sie das Panel verstauen, lassen
Sie es bitte vollständig abkühlen.

REINIGUNG & LAGERUNG

REINIGUNG

Damit Ihr Venen Engel InfraGlow Pro in einwandfreiem Zustand bleibt,
empfehlen wir eine regelmäßige Reinigung. Trennen Sie das Gerät vor
Beginn der Reinigung stets von der Stromversorgung. Wir empfehlen, die
Oberfläche des Panels mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch
sanft abzuwischen. Verwenden Sie bitte keine aggressiven
Reinigungsmittel, chemischen Lösungsmittel oder scharfen Reiniger, da
diese das Material beschädigen können.

WARTUNG

Bitte beachten Sie, dass das Gerät keine vom Anwender zu wartenden Teile
enthält. Zu Ihrer Sicherheit und zur Vermeidung von Schäden dürfen
Reparaturen ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt
werden.
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LAGERUNG UND TRANSPORT

Wir empfehlen, Ihren Venen Engel InfraGlow Pro an einem trockenen,

sauberen und staubfreien Ort zu lagern. Achten Sie darauf, das Gerät
keiner direkten Sonneneinstrahlung auszusetzen, und halten Sie den
empfohlenen Lagertemperaturbereich von 10–60 °C unbedingt ein.

TRANSPORT

Wenn Sie Ihren InfraGlow Pro transportieren müssen, empfehlen wir,
möglichst die Originalverpackung zu verwenden. So ist das Gerät während
des Transports optimal vor Stößen und Erschütterungen geschützt.
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SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig auf! Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Geräts aufmerksam durch
und verwenden Sie das Gerät ausschließlich wie in dieser Anleitung
beschrieben. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist; bei
erkennbaren Schäden ziehen Sie sofort den Netzstecker und schalten Sie
es aus. Verändern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerät nicht selbst.
Reparaturen am Gerät dürfen nur von durch die Wellcosan GmbH
autorisierten Fachleuten durchgeführt werden, andernfalls entfällt die
Garantie. Tragen Sie während der Anwendung stets die Schutzbrille und
blicken Sie nicht direkt in das Licht. Wenn Sie sich unwohl fühlen oder
Schmerzen oder ungewöhnliche Beschwerden auftreten, beenden Sie die
Anwendung sofort. Das Gerät kann während der Anwendung warm
werden. Es darf im Betrieb nicht von anderen Gegenständen abgedeckt
und nicht auf wärmeempfindlichen Oberflächen verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerät nur mit dem angegebenen Netzteil und stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung den Angaben des Geräts entspricht.
Bedienen Sie das Gerät nicht und berühren Sie den Netzstecker nicht mit
feuchten Händen. Verwenden Sie das Gerät nicht in Badezimmern oder
anderen feuchten Umgebungen und tauchen Sie es niemals in Wasser
oder andere Flüssigkeiten. Wenn das Gerät Flüssigkeiten ausgesetzt war
oder mit ihnen in Kontakt gekommen ist, trennen Sie es sofort von der
Stromversorgung. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch stets den Netzstecker.
Trennen Sie das Gerät vor jeder Reinigung von der Steckdose. Halten Sie
das Produkt von Kindern oder Personen fern, die nicht in seine
Verwendung eingewiesen wurden.
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GARANTIE

Wir gewähren 24 Monate Garantie auf das Steuergerät. Im Falle einer
Fehlfunktion kann es notwendig sein, das Gerät zur Prüfung einzusenden.

Bitte achten Sie darauf, den Versandkarton auszupolstern, um möglichen
Transportschäden vorzubeugen. Für Mängel, die durch unsachgemäßen
Versand entstehen, können leider keine Garantieansprüche geltend
gemacht werden. Soweit eine gesetzliche Gewährleistungspflicht besteht,
wird entweder kostenlos Ersatz geliefert oder der Hersteller hat die Wahl,
das Gerät zu reparieren, unter Ausschluss des Rücktrittsrechts oder einer
Minderung des Kaufpreises. Sollten wiederholte Reparaturversuche
erfolglos bleiben oder sich auch ein Ersatzgerät durch Verschulden des
Herstellers als mangelhaft erweisen, ist der Kunde berechtigt, vom Kauf
zurückzutreten oder eine Minderung des Kaufpreises zu verlangen.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgenommen sind Mängel durch
Schäden infolge von Gewaltanwendung, unsachgemäßer Bedienung,

äußerer Krafteinwirkung oder durch Veränderungen und
Reparaturarbeiten Dritter, z. B. Mängel durch falsch bemessene oder
kurzgeschlossene Sicherungen, sowie Mängel, die auf normalen Verschleiß
zurückzuführen sind.

Garantievoraussetzungen: Der Garantieanspruch besteht nur in
Verbindung mit dem originalen Kaufbeleg (Rechnung). Bitte bewahren Sie
den Kaufbeleg sorgfältig auf.

Sollten bei der Verwendung des Systems Probleme oder Fragen auftreten,

wenden Sie sich gerne unter +49 (0) 666 174 891 05 oder per Mail an
service@venenengel.de.
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ENTSORGUNGSHINWEISE

WICHTIG: Entsorgen Sie das Produkt nicht über den Hausmüll!

DEUTSCHLAND

Elektronikprodukte dürfen nicht über den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die verfügbaren Rückgabe- und
Sammelsysteme. So können wir alle zur Wiederverwendung, zum

Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogeräte enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefährdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

Alternative: Gerne übernehmen wir die Entsorgung Ihres alten Venen
Engel Geräts. Senden Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.
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ANDERE LÄNDER / EU

Elektronikprodukte dürfen nicht über den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die vorhandenen Rückgabe- und
Sammelsysteme. So können wir alle zur Wiederverwendung, zum

Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogeräte enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefährdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

HAFTUNGSHINWEIS

Bei gesundheitlichen Bedenken oder Unsicherheiten sprechen Sie vor der
Anwendung bitte mit einer medizinischen Fachperson.

HINWEIS:

Ihr Venen Engel Produkt ist kein Medizinprodukt und ist nicht zur
Selbstbehandlung bestimmt.

HERSTELLER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland

E-Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your

Venen Engel InfraGlow Product! If you are satisfied with your Venen Engel,
we would be delighted if you would recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent
hazards and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do
not hesitate to contact us!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEFORE YOU START

Please read the operating instructions carefully before using the device.

Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary.

The Venen Engel product must not be used in certain health conditions.

Please read the list of contraindications carefully.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to the
device.

Please read these instructions for use carefully before using the device.

Keep this manual for future reference.

Use the device only as described in this manual.

Do not use the device if it is damaged.

The device is intended for adults who are able to understand the
instructions. Persons with reduced physical, sensory, or mental
capabilities should only use the device under supervision.

Keep the device away from children.

The device is intended for indoor use only in dry environments. Do not
use the device in bathrooms or other humid environments.

Do not use the device for medical purposes or therapeutic claims.

Never use the light overnight.

Wear eye-protection goggles at all times during application. Do not look
directly into the light or the LEDs.

Do not use the device if you feel discomfort during use. Stop using the
device immediately if pain or unusual discomfort occurs.

Please consult a physician before using the device if you are pregnant.

Consult a physician before use if you have a known sensitivity to light or
are taking photosensitizing medication.

Consult a physician before use if you suffer from conditions that may be
triggered by light exposure (e.g., certain forms of epilepsy).

Consult a physician before use if you have injured, irritated, inflamed, or
infected skin.

Consult a physician before use if you have reduced heat sensitivity or
cannot properly perceive heat.
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Do not use the device if the power cable is damaged. Ensure you operate
the device only with the specified voltage (AC 100-240V).

Do not operate the device with wet hands.

Do not immerse the device in water or other liquids.

Disconnect the device from the power supply before cleaning.

Do not cover the device during operation.

A session of 10–30 minutes, 3–5 times a week at a distance of approx. 20–

50 cm is recommended. Do not exceed 30 minutes per session.

Allow the panel to cool down before storing it.

Do not modify, disassemble, or repair the device. The panel does not
contain user-serviceable parts, and repairs must be carried out by
qualified personnel only.

SCOPE OF DELIVERY

EW1000 light
panel

Eye protection
goggles

Remote control Connecting
cable

Cable and snap
links

Door hook Hanging
hardware
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TECHNICAL DATA

Model EW1000

Wavelengths

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 pcs 5W Dual Chip

Input AC 100-240 V, 50/60 Hz

Power consumption approx. 307 W

Dimensions 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Weight 6.52 kg

Protection class Class I

IP rating IP20

Brightness range 10 – 100%

Time setting 1 – 90 minutes

Operating temperature 10 – 60 °C

Operating humidity < 85%

Storage temperature 10 – 60 °C
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EXPLANATION OF SYMBOLS

Manufacturer information

Made in China

Conforms with EU standards

Use only indoors

Electronic product. Dispose according to instructions

Read manual before use

Serial number

Protect from rain

Outer packaging made of carton

Inner packaging made of Polypropylene

Disposal instructions France for electronic products

Disposal instructions France for the packaging
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PRODUCT DESCRIPTION

This product is designed to support general wellness, relaxation, and daily
self-care routines through a multi-dimensional light experience. Specially
engineered for precise, targeted applications, this light panel brings an
intensive wellness ritual right into your home as a non-medical device.

Featuring 8 preset wellness programs and a customizable "My Routine"

mode, its versatile design allows the panel to be mounted with the
included door hook or used with an optional, rollable stand—making it easy
to seamlessly integrate into your favorite cozy corner.

The product utilizes a harmonized combination of visible red light (630nm
& 660nm), near-infrared light (810nm to 1060nm), blue light (480nm), and
green light (525nm), which dynamically change in intensity depending on

your chosen program. While the soothing red light is ideal for a dedicated
moment of mindfulness, leaving your skin and senses feeling revitalized
and cared for, the invisible near-infrared light delivers gentle warmth to

promote deep relaxation and a pleasant body sensation. Complemented by
blue light for refreshing clarity and green light for a gentle balance, it is the
perfect ritual to help your mind and body wind down and de-accelerate
after a long day.

Near-infrared 810 & 850 nm

Red 630 & 660 nm
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INTENDED USE

The Venen Engel InfraGlow Pro is intended for general wellness through
exposure to red and near-infrared light. It may support general well-being,

relaxation, and a pleasant feeling in the body during and after use. The
device is designed for use on the body surface in a non-invasive manner.

This product is not a medical device and is not intended for diagnosis,

treatment, or prevention of any disease.

CONTRAINDICATIONS

PLEASE CONSULT A PHYSICIAN BEFORE USE IF YOU:

are pregnant

have known sensitivity to light or are taking photosensitizing medication

have injured, irritated, inflamed or infected skin

suffer from conditions that may be triggered by light exposure (e.g.

certain forms of epilepsy)

have reduced heat sensitivity or cannot properly perceive heat

If you are unsure if the device is suitable for you, consult a physician before
use. Stop using the device immediately if you feel discomfort or pain.
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TARGET USER

The device is intended for:

Adults

Individuals able to understand the instructions

Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities should only
use the device under supervision.

IMPROPER USE

Any use other than the intended use is considered improper.

Examples of foreseeable misuse include:

Use for medical purposes or therapeutic claims

Use on injured, infected, or irritated skin

Direct eye exposure without protection

Covering the device during operation

Use in wet or humid environments (e.g. bathroom)

Exceeding the recommended application time

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.
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APPLICATION

ASSEMBLING YOUR PRODUCT

If you want to hang your InfraGlow Pro to your wall or door, what you need:

1 Threaded posts

2 Cable support

3 Door hook

4 Cable gripper

5 Snap link

Screw the threaded posts into the
top of your InfraGlow Pro device.

Screw the cable supports to the
top of the threaded posts.

Hang the door hook on the top of
any standard-sized door.

3

5

4

1

2
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Connect the cable supports with the snap-link.

Hang the other end of the cable directly onto the door hook. The snap
link and attached cable gripper allows you to adjust the height of your
panel individually.

IF YOU WANT TO MOUNT YOUR RED LIGHT PANEL ON THE STAND
Move the base to where you would like the panel to stand.

Carefully slot the panel between the two columns of the stand.

Door Hook

Cable Gripper

Snap Link
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STEP 1: BEFORE USE

Set up the panel flexibly to suit your needs: hang it securely using the
included door hook, place it on a stable surface, preferably leaning slightly
against a wall, or use the optional rolling stand—always ensuring the device
is safely installed and maintains the recommended minimum distance.

Connect the cable to a power outlet and switch on the power on the back
of the panel. For optimal safety and maximum relaxation, always put on the
included safety goggles and keep your eyes closed throughout the entire
application as you comfortably start your ritual using the intuitive control
panel or remote control.

STEP 2: OPERATION

Flip the power switch at the back of the panel to turn it on.

Either press the power button on the remote control or press the power
button on the touch control panel on the side of the panel to switch it
completely on.

Select the desired mode via the remote control or by using the touch
panel at the side of the panel. You can select one of the eight pre-built
programs or create a custom program.

Adjust the brightness of each frequency (between 10% – 100%) within
the program. You can increase or decrease the brightness in 10% steps.

Adjust the pulse frequency (between 0 – 100 Hz). 0Hz means no pulse,

100Hz means very quick pulse. You can increase or decrease the
frequency in 1Hz steps.

Set the application time (1–90 minutes). We recommend a session of 10–

30 minutes, 3–5 times a week at a distance of approx. 20–50 cm. Please
ensure that individual sessions do not exceed 30 minutes.
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PROGRAM / GUIDE

With the Venen Engel InfraGlow Pro, you can treat yourself to conscious
wellness breaks exactly where you need them most. Designed for large-

area applications, this versatile LED light panel brings deep relaxation, a
gentle balance, and a soothing moment of mindfulness to your daily self-
care routine. It is the perfect, flexible companion to help you easily
integrate a tailored light ritual for your skin and senses into your busy day.

AREAS OF APPLICATION

The flexibly adaptable InfraGlow Pro is designed for a completely
customized wellness experience. Whether hung safely using the included
door/wall hook, set up in your favorite cozy corner, or moved freely through
the room on the optional rollable stand, it serves as a personal oasis of calm
to help you switch off and enjoy a moment of pure mindfulness.

Soothed skin and senses: the comforting visible red light (630 & 660 nm)

provides a pampered body feel, giving your skin a conscious moment of
mindfulness and leaving it feeling refreshed, natural and radiant.

Refreshing and balancing: the InfraGlow Pro also features blue light
(480 nm) for refreshing clarity and green light (525 nm) for a gentle
balance.

Cozy relaxation: the invisible, gentle near-infrared light (810 & 850 nm)

offers deep, soothing comfort, helping you to ease your mind and de-

accelerate after a long, demanding day.

DURATION AND FREQUENCY

The recommended session time is 10 to 20 minutes (up to a maximum of
30 minutes), ideally 3 to 5 times a week. Take your time to discover your
personal comfort level: you can fully customize your experience by
adjusting the brightness (10–100%) and the pulse frequency (0–100 Hz), or

by selecting one of our pre-set wellness programs like Glow Boost, Deep
Comfort, or your own tailored My Routine starting from 10 minutes.
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Remember, more is not always better—the consistency of your new light
ritual is the absolute key to achieving a fantastic, well-balanced body
feeling. The application should always feel soothing and must never be
uncomfortable or painful. Longer sessions do not necessarily improve
results. Consistency is the secret to the best experience.

PROGRAMS

NIR RED BLUE GREEN Time in min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine customize your own program from 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Light: 100% RED | 50% BLUE | 50% GREEN | 0% NIR

This 20-minute beauty ritual for your skin and senses invites you to enjoy a
moment of mindfulness and treat your skin to an all-around nourished
feeling. Powerful red light is accompanied by gentle hints of blue and
green light. This combination caresses the surface of your skin, softly
illuminating your natural radiance. Red wavelengths in the 630–660 nm

range are among the most extensively researched spectra in
dermatological science.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Light: 100% NIR | 0% RED | 0% BLUE | 0% GREEN

This 15-minute vitalizing ritual gently awakens your body and provides you

with renewed energy for the day. The invisible, near-infrared light (NIR)

caresses your body with a gentle glow, invigorating your physical energy
and well-being. From a scientific perspective, near-infrared light in the 810–

850 nm spectrum penetrates particularly deep into the tissue.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Light: 100% NIR | 0% RED | 0% BLUE | 0% GREEN

This 30-minute well-being ritual treats you to an intensive timeout of pure
relaxation and invites you to experience deep tranquility. Just like Vitalize &

Activate, Deep Comfort relies exclusively on 100% near-infrared light (NIR).

Thanks to the longer application time of the Deep Comfort program, the
light caresses your body and brings your entire well-being into perfect
harmony.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Light: 100% RED | 100% BLUE | 0% NIR | 0% GREEN

This 25-minute regeneration ritual invites you to recharge your batteries
and treat your skin to a vitalizing skincare break. The program relies on a
dual light composition: powerful red light (100%) and clarifying blue light
(100%) work hand in hand. This combination caresses the surface of your
skin and brings your complexion into a fresh, harmonious balance.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Light: 100% NIR | 100% RED | 100% BLUE | 0% GREEN

This 15-minute intensive ritual treats you to a highly efficient upgrade for
your daily beauty routine and instantly lends you a newfound freshness. It
combines invisible near-infrared light, powerful red light, and clarifying
blue light into an intensive triad. This combination makes your complexion
glow.

6. Soft Balance (15 Min.)
Light: 50% NIR | 50% RED | 50% BLUE | 50% GREEN

This flexible program invites you to shape your me-time with absolute
freedom and tailor it precisely to how you feel each day. You decide exactly
how to mix the proportions of near-infrared light (NIR), red light, blue light,
and green light.

7. My Routine (from 10 Min.)

Light: individually customizable

This highly flexible program invites you to design your me-time entirely
freely and tailor it precisely to your form on any given day. You decide
exactly how to mix the proportions of near-infrared light (NIR) and red light
to suit your needs.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Light: 100% NIR | 0% RED | 100% BLUE | 0% GREEN

This 20-minute relaxation ritual invites you to take a deep breath after a
demanding day and gently let excess tension melt away. The program pairs
the invisible, near-infrared light directly with clarifying blue light. This
combination caresses your body with invigorating light and surface
freshness, bringing your entire physical well-being into a state of deep rest.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Light: 0% NIR | 50% RED | 0% BLUE | 50% GREEN

This 30-minute evening ritual invites you to wind down the day in an oasis
of tranquility and gently prepare your body for a restful night. A balanced
mix of 50% red and 50% green light envelops you in a gentle, soothing
colored-light bath. This combination gently brings your inner rhythm into
harmony.
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AFTER USE

TERMINATION AND DISCONNECTION

Once your session has finished, please switch off the device both with the
remote control or via the touch control panel and by the green switch on

the back of the product. You can also stop the application at any time by
pressing the power button.

After use, we recommend disconnecting the panel from the power supply
immediately when it is not in use. Before storing the panel, please make
sure to let it cool down completely.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

To keep your Venen Engel InfraGlow Pro in perfect condition, we
recommend cleaning it regularly. Always make sure to disconnect the mat
from the power supply before you begin cleaning. We recommend using a
dry or slightly damp cloth to gently wipe the surface area of the panel.
Please do not use any aggressive cleaning agents, chemical solvents, or

harsh detergents, as they may damage the material.

MAINTENANCE

Please note that the mat does not contain any user-serviceable parts. To
ensure your safety and prevent any damage, repairs must be carried out by
qualified personnel only.
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STORAGE AND TRANSPORTATION

We recommend storing your Venen Engel InfraGlow Pro in a dry, clean, and
dust-free environment. Make sure to avoid exposing the device to direct
sunlight and strictly adhere to the recommended storage temperature
range of 10–60°C.

TRANSPORTATION

If you need to transport your InfraGlow Pro, we recommend using the
original packaging whenever possible. This ensures the device is optimally
protected from physical impact and shock, during transit.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this operating manual in a safe place! Read these instructions for use
carefully before using the device and use it only as described in this
manual. Do not use the device if it is damaged; if damage is detected,

unplug it and switch it off immediately. Do not modify, dismantle, or repair
the device yourself. Repairs to the device may only be carried out by
specialists authorized by Wellcosan GmbH, otherwise the warranty will be
void. Wear eye-protection goggles at all times during application and do
not look directly into the light. If you feel discomfort, or if pain or unusual
discomfort occurs, stop using the device immediately. The device may
become warm during use. It must not be covered by other objects during
operation, nor should it be used on heat-sensitive surfaces.

Only use the device with the specified power supply and ensure that the
power supply voltage matches the device specifications. Do not operate
the device or handle the power plug with wet hands. Do not use the device
in bathrooms or other humid environments, and never immerse the device
in water or other liquids. If the device has been exposed to or come into
contact with liquids, disconnect it immediately from the power supply.

When not in use, always unplug the power cord. Always unplug the device
from the power outlet before cleaning. Keep the product away from
children or persons who have not been instructed in its use.



EN

WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the control unit. In the event of
malfunction, it may be necessary to send the device back for inspection.

Please ensure that the shipping box is padded to avoid possible damage
during transport. Unfortunately, no claims under the warranty can be
brought for defects caused by improper shipping. Insofar as a legal
warranty obligation exists, a replacement will either be provided free of
charge or the manufacturer shall have the option to repair the device,

under exclusion of the right of cancellation or a reduction in the purchase
price. If repeated attempts to effect repair are unsuccessful, or a
replacement unit also proves to be defective due to the manufacturer's
fault, the customer shall be entitled to cancel the purchase or receive a
reduction in the purchase price.

Warranty exclusion: Excluded from the warranty are defects due to

damage caused by the use of force, improper operation, externally applied
force, or modifications and repair work performed by third parties, e.g.

defects caused by incorrectly rated or short-circuited fuses, or defects
attributable to normal wear and tear.

Warranty requirements: The warranty claim exists only in connection with
the original proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase
in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please
do not hesitate to contact us at +49 (0) 666 174 891 05 or by mail at
service@venenengel.de.
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DISPOSAL INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Please do not dispose of the product in your household waste!

GERMANY

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.

Instead, use the available return and collection systems. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most

electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

Alternative: We are happy to take care of the disposal of your old Venen
Engel device. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Please enclose a note requesting disposal.
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OTHER COUNTRIES / EU

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.

Instead, use the return and collection systems available. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products does not only waste resources
(most electrical appliances contain valuable raw materials such as gold,

copper, silver, etc.), but also endangers the environment due to the
sometimes hazardous substances they contain.

LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare
professional before use.

NOTE:

Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for
self-treatment.

MANUFACTURER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Germany

Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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OBSERVACIÓN PREVIA

¡Enhorabuena por la compra de este dispositivo! ¡Disfrutará mucho de su

producto Venen Engel InfraGlow! Si está satisfecho con su Venen Engel,
nos alegraría mucho que lo recomendara.

Este manual contiene indicaciones que los usuarios deben tener en cuenta
para evitar riesgos y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene preguntas sobre el uso, los accesorios o desea hacernos alguna
sugerencia, no dude en ponerse en contacto con nosotros.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.

Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo cuando
sea necesario.

El producto Venen Engel no debe utilizarse en determinadas
condiciones de salud. Lea atentamente la lista de contraindicaciones.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD E
ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este
manual. Sirven para su seguridad, para evitar lesiones y para proteger el
dispositivo de daños.

Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el
dispositivo.

Conserve este manual para futuras consultas.

Utilice el dispositivo únicamente como se describe en este manual.

No utilice el dispositivo si está dañado.

El dispositivo está destinado a adultos capaces de comprender las
instrucciones. Las personas con capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas solo deben utilizar el dispositivo bajo supervisión.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños.

El dispositivo está destinado exclusivamente al uso en interiores secos.

No lo utilice en baños u otros entornos húmedos.

No utilice el dispositivo con fines médicos o terapéuticos.

No utilice nunca la luz durante toda la noche.

Lleve siempre las gafas de protección durante la aplicación. No mire
directamente a la luz ni a los LED.
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No siga utilizando el dispositivo si siente malestar durante la aplicación.

Interrumpa el uso de inmediato si aparece dolor o molestias inusuales.

Consulte a un médico antes de la aplicación si está embarazada.

Consulte a un médico antes de la aplicación si tiene una sensibilidad
conocida a la luz o toma medicamentos fotosensibilizantes.

Consulte a un médico antes de la aplicación si padece enfermedades
que puedan desencadenarse por la exposición a la luz (por ejemplo,

ciertas formas de epilepsia).

Consulte a un médico antes de la aplicación si su piel está lesionada,

irritada, inflamada o infectada.

Consulte a un médico antes de la aplicación si su percepción del calor
está reducida o no percibe correctamente el calor.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentación está dañado. Utilícelo
únicamente con la tensión indicada (CA 100-240 V).

No maneje el dispositivo con las manos mojadas.

No sumerja el dispositivo en agua ni en otros líquidos.

Desconecte el dispositivo de la corriente antes de limpiarlo.

No cubra el dispositivo durante el funcionamiento.

Se recomienda una sesión de 10–30 minutos, de 3 a 5 veces por semana,

a una distancia de aprox. 20–50 cm. No supere los 30 minutos por sesión.

Deje que el panel se enfríe antes de guardarlo.

No modifique, desmonte ni repare el dispositivo. El panel no contiene
piezas que el usuario pueda reparar; las reparaciones deben realizarlas
únicamente personal cualificado.
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CONTENIDO DEL ENVÍO

Panel de luz
EW1000

Gafas de
protección

Mando a
distancia

Cable de
conexión

Cable y
mosquetones

Gancho para
puerta

Material de
sujeción
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DATOS TÉCNICOS

Modelo EW1000

Longitudes de onda

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 unidades 5W Dual Chip

Tensión de entrada AC 100-240 V, 50/60 Hz

Consumo aprox. 307 W

Dimensiones 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Peso 6.52 kg

Clase de protección Clase I

Grado de protección IP IP20

Rango de brillo 10 – 100%

Ajuste de tiempo 1 – 90 minutos

Temperatura de funcionamiento 10 – 60 °C

Humedad de funcionamiento < 85%

Temperatura de almacenamiento 10 – 60 °C
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Datos del fabricante

Fabricado en China

Conforme con las normas de la UE

Utilizar solo en interiores

Producto electrónico. Eliminar según las instrucciones

Leer el manual antes de usar

Número de serie

Proteger de la lluvia

Embalaje exterior de cartón

Embalaje interior de polipropileno

Indicaciones de eliminación Francia para productos
electrónicos

Indicaciones de eliminación Francia para el embalaje
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Este producto está diseñado para favorecer el bienestar general, la
relajación y las rutinas diarias de autocuidado mediante una experiencia de
luz multidimensional. Concebido para aplicaciones precisas y localizadas,

este panel de luz lleva un ritual de bienestar intensivo directamente a su

hogar como dispositivo no médico. Con 8 programas de bienestar
preconfigurados y un modo «My Routine» personalizable, su diseño
versátil permite colgar el panel con el gancho para puerta incluido o

utilizarlo con un soporte rodante opcional, de modo que se integra sin
esfuerzo en su rincón favorito.

El producto utiliza una combinación armonizada de luz roja visible (630 nm

y 660 nm), luz infrarroja cercana (810 nm a 1060 nm), luz azul (480 nm) y

luz verde (525 nm), cuya intensidad varía dinámicamente según el
programa elegido. Mientras la agradable luz roja es ideal para un momento
consciente de atención plena y deja la piel y los sentidos revitalizados y

cuidados, la luz infrarroja cercana invisible aporta un calor suave que
favorece la relajación profunda y una sensación corporal agradable.

Complementada con luz azul para una claridad refrescante y luz verde para
un equilibrio suave, es el ritual perfecto para que cuerpo y mente
desconecten tras un largo día.

Infrarrojo cercano 810 y 850 nm

Rojo 630 y 660 nm
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USO PREVISTO

El Venen Engel InfraGlow Pro está destinado al bienestar general
mediante la exposición a luz roja e infrarroja cercana. Puede favorecer el
bienestar general, la relajación y una sensación corporal agradable durante
y después de la aplicación. El dispositivo está previsto para su uso no

invasivo sobre la superficie del cuerpo.

Este producto no es un producto sanitario y no está destinado al
diagnóstico, tratamiento o prevención de enfermedades.

CONTRAINDICACIONES

CONSULTE A UN MÉDICO ANTES DEL USO SI:
está embarazada

tiene una sensibilidad conocida a la luz o toma medicamentos
fotosensibilizantes

tiene la piel lesionada, irritada, inflamada o infectada

padece enfermedades que puedan desencadenarse por la exposición a
la luz (p. ej. ciertas formas de epilepsia)

tiene una percepción reducida del calor o no percibe correctamente el
calor

Si no está seguro de que el dispositivo sea adecuado para usted, consulte a
un médico antes de la aplicación. Interrumpa el uso de inmediato si siente
malestar o dolor.
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GRUPO DESTINATARIO

El dispositivo está destinado a:

Adultos

Personas capaces de comprender las instrucciones

Las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas solo
deben utilizar el dispositivo bajo supervisión.

USO INADECUADO

Cualquier uso distinto del previsto se considera inadecuado.

Ejemplos de uso indebido previsible son:

Uso con fines médicos o terapéuticos

Aplicación sobre piel lesionada, infectada o irritada

Exposición directa de los ojos sin protección

Cubrir el dispositivo durante el funcionamiento

Uso en entornos mojados o húmedos (p. ej. baño)

Superar el tiempo de aplicación recomendado

El fabricante no se responsabiliza de los daños derivados de un uso

inadecuado.
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APLICACIÓN

MONTAJE DE SU PRODUCTO

Si desea colgar su InfraGlow Pro en la pared o en la puerta, necesita:

1 Varillas roscadas

2 Soporte de cable

3 Gancho para puerta

4 Mordaza de cable

5 Mosquetón

Atornille las varillas roscadas en la
parte superior de su InfraGlow Pro.

Atornille los soportes de cable en
la parte superior de las varillas
roscadas.

Cuelgue el gancho en el borde
superior de cualquier puerta
estándar.

3

5

4

1

2
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Una los soportes de cable con el mosquetón.

Cuelgue el otro extremo del cable directamente en el gancho de la
puerta. El mosquetón y la mordaza de cable le permiten ajustar la altura
del panel de forma individual.

SI DESEA MONTAR EL PANEL DE LUZ ROJA EN EL SOPORTE
Coloque la base en el lugar donde desee situar el panel.

Inserte con cuidado el panel entre las dos columnas del soporte.

Gancho para puerta

Mordaza de cable

Mosquetón
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PASO 1: ANTES DE LA APLICACIÓN

Coloque el panel de forma flexible según sus necesidades: cuélguelo de
forma segura con el gancho para puerta incluido, sitúelo sobre una
superficie estable, preferiblemente apoyado ligeramente contra una pared,

o utilice el soporte rodante opcional. Asegúrese siempre de que el
dispositivo esté instalado con seguridad y se mantenga la distancia mínima
recomendada.

Conecte el cable a una toma de corriente y encienda el interruptor situado
en la parte trasera del panel. Para una seguridad óptima y una relajación
máxima, póngase siempre las gafas de protección incluidas y mantenga los
ojos cerrados durante toda la aplicación mientras inicia cómodamente su

ritual con el panel de control intuitivo o el mando a distancia.
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PASO 2: MANEJO

Accione el interruptor situado en la parte trasera del panel para
encenderlo.

Pulse el botón de encendido del mando a distancia o el botón de
encendido del panel táctil situado en el lateral del panel para
encenderlo por completo.

Seleccione el modo deseado con el mando a distancia o mediante el
panel táctil del lateral del panel. Puede elegir uno de los ocho
programas preinstalados o crear un programa personalizado.

Ajuste el brillo de cada frecuencia dentro del programa (entre 10 % y 100

%). Puede aumentarlo o reducirlo en pasos del 10 %.

Ajuste la frecuencia de pulso (entre 0 y 100 Hz). 0 Hz significa sin pulso;

100 Hz, un pulso muy rápido. Puede aumentar o reducir la frecuencia en
pasos de 1 Hz.

Ajuste el tiempo de aplicación (1–90 minutos). Recomendamos sesiones
de 10–30 minutos, de 3 a 5 veces por semana, a una distancia de aprox.

20–50 cm. Asegúrese de que cada sesión no supere los 30 minutos.
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PROGRAMA / GUÍA

Con el Venen Engel InfraGlow Pro puede regalarse pausas de bienestar
conscientes exactamente donde más las necesita. Diseñado para
aplicaciones de gran superficie, este versátil panel LED aporta relajación
profunda, un equilibrio suave y un momento reconfortante de atención
plena a su rutina diaria de autocuidado. Es el acompañante perfecto y

flexible para integrar con facilidad un ritual de luz a medida para su piel y
sus sentidos en su día a día.

ÁMBITOS DE APLICACIÓN

El InfraGlow Pro, adaptable de forma flexible, está pensado para una
experiencia de bienestar totalmente personalizada. Ya sea colgado con
seguridad mediante el gancho para puerta o pared incluido, colocado en su

rincón favorito o desplazado libremente por la habitación con el soporte
rodante opcional, se convierte en su oasis personal de calma para
desconectar y disfrutar de un momento de pura atención plena.

Piel y sentidos reconfortados: la agradable luz roja visible (630 y 660 nm)

proporciona una sensación corporal mimada, regala a su piel un
momento consciente de atención plena y la deja fresca, natural y
radiante.

Refrescante y equilibrante: el InfraGlow Pro dispone además de luz azul
(480 nm) para una claridad refrescante y luz verde (525 nm) para un

equilibrio suave.

Relajación acogedora: la luz infrarroja cercana invisible y suave (810 y

850 nm) ofrece un confort profundo y reconfortante que le ayuda a
calmar la mente y bajar el ritmo tras un día largo y exigente.
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DURACIÓN Y FRECUENCIA

La duración recomendada es de 10 a 20 minutos por sesión (máximo 30

minutos), idealmente de 3 a 5 veces por semana. Tómese su tiempo para
encontrar su nivel de confort personal: puede personalizar por completo su

experiencia ajustando el brillo (10–100 %) y la frecuencia de pulso (0–100 Hz),

o eligiendo uno de nuestros programas de bienestar preconfigurados
como Glow Boost, Deep Comfort o su propio My Routine a partir de 10

minutos.

Recuerde: más no siempre es mejor. La constancia de su nuevo ritual de luz
es la clave para lograr una sensación corporal excelente y equilibrada. La
aplicación debe resultar siempre agradable y nunca incómoda ni dolorosa.

Las sesiones más largas no mejoran necesariamente el resultado. La
constancia es el secreto de la mejor experiencia.
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PROGRAMAS

NIR ROJO AZUL VERDE Tiempo en min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine cree su propio programa desde 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Luz: 100 % ROJO | 50 % AZUL | 50 % VERDE | 0 % NIR

Este ritual de belleza de 20 minutos para su piel y sus sentidos le invita a
disfrutar de un momento de atención plena y a regalar a su piel una
sensación de cuidado integral. La potente luz roja se acompaña de suaves
matices de luz azul y verde. Esta combinación acaricia la superficie de la
piel e ilumina delicadamente su luminosidad natural. Las longitudes de
onda rojas en el rango de 630–660 nm son de los espectros más
ampliamente investigados en la ciencia dermatológica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Luz: 100 % NIR | 0 % ROJO | 0 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual vitalizante de 15 minutos despierta suavemente su cuerpo y le
aporta nueva energía para el día. La luz infrarroja cercana invisible (NIR)

acaricia su cuerpo con un brillo suave y revitaliza su energía física y su

bienestar. Desde el punto de vista científico, la luz infrarroja cercana en el
espectro de 810–850 nm penetra especialmente profundo en el tejido.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Luz: 100 % NIR | 0 % ROJO | 0 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual de bienestar de 30 minutos le regala una pausa intensiva de
pura relajación y le invita a experimentar una calma profunda. Igual que
Vitalize & Activate, Deep Comfort utiliza exclusivamente luz infrarroja
cercana al 100 % (NIR). Gracias a la mayor duración del programa Deep
Comfort, la luz acaricia su cuerpo y lleva todo su bienestar a una armonía
perfecta.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Luz: 100 % ROJO | 100 % AZUL | 0 % NIR | 0 % VERDE

Este ritual de regeneración de 25 minutos le invita a recargar energías y a
regalar a su piel una pausa de cuidado vitalizante. El programa se basa en
una composición doble de luz: la potente luz roja (100 %) y la luz azul
clarificante (100 %) trabajan de la mano. Esta combinación acaricia la
superficie de la piel y lleva su tez a un equilibrio fresco y armonioso.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Luz: 100 % NIR | 100 % ROJO | 100 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual intensivo de 15 minutos le ofrece una mejora muy eficaz para su

rutina diaria de belleza y le aporta frescura al instante. Combina luz
infrarroja cercana invisible, potente luz roja y luz azul clarificante en una
tríada intensiva. Esta combinación hace brillar su tez.

6. Soft Balance (15 Min.)

Luz: 50 % NIR | 50 % ROJO | 50 % AZUL | 50 % VERDE

Este programa flexible le invita a diseñar su tiempo personal con total
libertad y a adaptarlo exactamente a cómo se siente cada día. Usted decide
cómo mezclar las proporciones de luz infrarroja cercana (NIR), luz roja, azul
y verde.

7. My Routine (desde 10 min.)

Luz: personalizable individualmente

Este programa especialmente flexible le invita a diseñar su tiempo personal
con total libertad y a adaptarlo con precisión a su forma del día. Usted
decide cómo mezclar las proporciones de luz infrarroja cercana (NIR) y luz
roja según sus necesidades.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % ROJO | 100 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual de relajación de 20 minutos le invita a respirar profundamente
tras un día exigente y a dejar que la tensión se disuelva suavemente. El
programa combina la luz infrarroja cercana invisible directamente con luz
azul clarificante. Esta combinación acaricia su cuerpo con luz revitalizante y

frescura superficial y lleva todo su bienestar físico a un estado de descanso
profundo.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Luz: 0 % NIR | 50 % ROJO | 0 % AZUL | 50 % VERDE

Este ritual nocturno de 30 minutos le invita a cerrar el día en un oasis de
calma y a preparar suavemente su cuerpo para una noche reparadora. Una
mezcla equilibrada de 50 % de luz roja y 50 % de luz verde le envuelve en un

suave y reconfortante baño de luz de color. Esta combinación armoniza
delicadamente su ritmo interior.
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DESPUÉS DE LA APLICACIÓN

FINALIZAR Y DESCONECTAR DE LA RED

Una vez finalizada la sesión, apague el dispositivo tanto con el mando a
distancia o el panel táctil como con el interruptor verde de la parte trasera
del producto. También puede detener la aplicación en cualquier momento
pulsando el botón de encendido.

Después de la aplicación recomendamos desconectar el panel de la
corriente en cuanto no se utilice. Antes de guardarlo, deje que se enfríe por

completo.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para que su Venen Engel InfraGlow Pro se mantenga en perfecto estado,

recomendamos limpiarlo con regularidad. Desconéctelo siempre de la
corriente antes de empezar la limpieza. Recomendamos limpiar
suavemente la superficie del panel con un paño seco o ligeramente
húmedo. No utilice productos de limpieza agresivos, disolventes químicos
ni detergentes fuertes, ya que pueden dañar el material.

MANTENIMIENTO

Tenga en cuenta que el dispositivo no contiene piezas que el usuario pueda
reparar. Para su seguridad y para evitar daños, las reparaciones deben
realizarlas únicamente personal cualificado.
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ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Recomendamos guardar su Venen Engel InfraGlow Pro en un lugar seco,

limpio y sin polvo. Evite exponer el dispositivo a la luz solar directa y respete
estrictamente el rango de temperatura de almacenamiento recomendado
de 10–60 °C.

TRANSPORTE

Si necesita transportar su InfraGlow Pro, recomendamos utilizar siempre
que sea posible el embalaje original. Así el dispositivo queda protegido de
forma óptima frente a golpes y sacudidas durante el transporte.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

¡Conserve cuidadosamente este manual de instrucciones! Lea atentamente
estas instrucciones antes de utilizar el dispositivo y utilícelo únicamente
como se describe en este manual. No utilice el dispositivo si está dañado; si
detecta daños, desenchúfelo y apáguelo de inmediato. No modifique,

desmonte ni repare el dispositivo por su cuenta. Las reparaciones solo
pueden realizarlas especialistas autorizados por Wellcosan GmbH; de lo
contrario, la garantía queda anulada. Lleve siempre las gafas de protección
durante la aplicación y no mire directamente a la luz. Si siente malestar o si
aparecen dolor o molestias inusuales, interrumpa el uso de inmediato. El
dispositivo puede calentarse durante la aplicación. No debe cubrirse con
otros objetos durante el funcionamiento ni utilizarse sobre superficies
sensibles al calor.

Utilice el dispositivo únicamente con la fuente de alimentación indicada y

asegúrese de que la tensión de red se corresponda con las especificaciones
del dispositivo. No maneje el dispositivo ni el enchufe con las manos
mojadas. No utilice el dispositivo en baños u otros entornos húmedos y no

lo sumerja nunca en agua ni en otros líquidos. Si el dispositivo ha estado
expuesto a líquidos o ha entrado en contacto con ellos, desconéctelo de
inmediato de la corriente. Cuando no lo utilice, desenchufe siempre el
cable de alimentación. Desenchufe siempre el dispositivo antes de
limpiarlo. Mantenga el producto alejado de niños o de personas que no

hayan sido instruidas en su uso.
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GARANTÍA

Ofrecemos 24 meses de garantía sobre la unidad de control. En caso de
fallo de funcionamiento puede ser necesario enviar el dispositivo para su

revisión. Asegúrese de acolchar la caja de envío para evitar posibles daños
durante el transporte. Lamentablemente no se pueden reclamar derechos
de garantía por defectos derivados de un envío inadecuado. En la medida
en que exista una obligación legal de garantía, se suministrará un recambio
gratuito o el fabricante podrá optar por reparar el dispositivo, quedando
excluidos el derecho de desistimiento o la reducción del precio de compra.

Si los intentos repetidos de reparación no tienen éxito o si el dispositivo de
recambio también resulta defectuoso por causa del fabricante, el cliente
tendrá derecho a desistir de la compra o a solicitar una reducción del
precio.

Exclusión de garantía: Quedan excluidos de la garantía los defectos
derivados de daños por uso de la fuerza, manejo inadecuado, fuerza
externa o modificaciones y reparaciones realizadas por terceros, p. ej.
defectos causados por fusibles mal dimensionados o cortocircuitados, así
como defectos atribuibles al desgaste normal.

Requisitos de la garantía: El derecho de garantía solo existe junto con el
comprobante de compra original (factura). Conserve el comprobante de
compra cuidadosamente.

Si surgen problemas o preguntas durante el uso del sistema, no dude en
ponerse en contacto con nosotros en el +49 (0) 666 174 891 05 o por correo
en service@venenengel.de.
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INDICACIONES DE ELIMINACIÓN

IMPORTANTE: ¡No deseche el producto con la basura doméstica!

ALEMANIA

Los productos electrónicos no deben desecharse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolución y

recogida disponibles. Así todos podemos contribuir a la reutilización, el
reciclaje y la valorización de los productos electrónicos.

Una eliminación incorrecta de los productos electrónicos no solo
desperdicia recursos (la mayoría de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

Alternativa: Nos encargamos con gusto de la eliminación de su antiguo
dispositivo Venen Engel. Simplemente envíelo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemania

Adjunte una nota solicitando la eliminación.
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OTROS PAÍSES / UE

Los productos electrónicos no deben desecharse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolución y

recogida existentes. Así todos podemos contribuir a la reutilización, el
reciclaje y la valorización de los productos electrónicos.

Una eliminación incorrecta de los productos electrónicos no solo
desperdicia recursos (la mayoría de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

AVISO DE RESPONSABILIDAD

En caso de dudas o preocupaciones de salud, consulte a un profesional
sanitario antes de la aplicación.

NOTA:

Su producto Venen Engel no es un producto sanitario y no está destinado
al autotratamiento.

FABRICANTE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Correo: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



ISTRUZIONI PER L'USO

Venen Engel InfraGlow Pro

Italiano
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PREMESSA

Congratulazioni per l'acquisto di questo dispositivo! Il vostro prodotto
Venen Engel InfraGlow vi darà grande soddisfazione. Se siete soddisfatti del
vostro Venen Engel, saremo felici se lo consiglierete ad altri.

Questo manuale contiene indicazioni che gli utilizzatori devono rispettare
per evitare pericoli e utilizzare il dispositivo in sicurezza.

Per domande sull'utilizzo, sugli accessori o per suggerimenti, non esitate a
contattarci.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

Leggete attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il
dispositivo.

Conservate questo manuale in un luogo sicuro per potervi fare
riferimento in caso di necessità.

Il prodotto Venen Engel non deve essere utilizzato in presenza di
determinate condizioni di salute. Leggete attentamente l'elenco delle
controindicazioni.
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IMPORTANTI AVVERTENZE E
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

È importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in
questo manuale. Servono alla vostra sicurezza, a prevenire lesioni e a
proteggere il dispositivo da danni.

Leggete attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il dispositivo.

Conservate questo manuale per future consultazioni.

Utilizzate il dispositivo esclusivamente come descritto in questo
manuale.

Non utilizzate il dispositivo se è danneggiato.

Il dispositivo è destinato ad adulti in grado di comprendere le istruzioni.
Le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

Tenete il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

Il dispositivo è destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni
asciutti. Non utilizzatelo in bagno o in altri ambienti umidi.

Non utilizzate il dispositivo per scopi medici o terapeutici.

Non utilizzate mai la luce durante la notte.

Indossate sempre gli occhiali protettivi durante l'applicazione. Non
guardate direttamente la luce o i LED.
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Non continuate a utilizzare il dispositivo se durante l'applicazione
avvertite malessere. Interrompete immediatamente l'uso in caso di
dolore o disturbi inusuali.

Consultate un medico prima dell'applicazione se siete in gravidanza.

Consultate un medico prima dell'applicazione se avete una nota
sensibilità alla luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti.

Consultate un medico prima dell'applicazione se soffrite di patologie che
possono essere scatenate dall'esposizione alla luce (ad es. alcune forme
di epilessia).

Consultate un medico prima dell'applicazione se la vostra pelle è
lesionata, irritata, infiammata o infetta.

Consultate un medico prima dell'applicazione se la vostra percezione del
calore è ridotta o non percepite correttamente il calore.

Non utilizzate il dispositivo se il cavo di alimentazione è danneggiato.

Utilizzatelo esclusivamente con la tensione indicata (CA 100-240 V).

Non utilizzate il dispositivo con le mani umide.

Non immergete il dispositivo in acqua o altri liquidi.

Scollegate il dispositivo dalla rete elettrica prima della pulizia.

Non coprite il dispositivo durante il funzionamento.

Si consiglia un'applicazione di 10–30 minuti, 3–5 volte a settimana, a una
distanza di circa 20–50 cm. Non superate i 30 minuti per sessione.

Lasciate raffreddare il pannello prima di riporlo.

Non modificate, smontate o riparate il dispositivo. Il pannello non

contiene parti riparabili dall'utente; le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

Pannello
luminoso
EW1000

Occhiali
protettivi

Telecomando Cavo di
collegamento

Cavo e
moschettoni

Gancio per
porta

Materiale di
fissaggio
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DATI TECNICI

Modello EW1000

Lunghezze d'onda

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 pezzi 5W Dual Chip

Tensione di ingresso AC 100-240 V, 50/60 Hz

Assorbimento circa 307 W

Dimensioni 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Peso 6.52 kg

Classe di protezione Classe I

Grado di protezione IP IP20

Intervallo di luminosità 10 – 100%

Impostazione del tempo 1 – 90 minuti

Temperatura di esercizio 10 – 60 °C

Umidità di esercizio < 85%

Temperatura di stoccaggio 10 – 60 °C
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Dati del produttore

Prodotto in Cina

Conforme alle norme UE

Utilizzare solo in ambienti interni

Prodotto elettronico. Smaltire secondo le istruzioni

Leggere il manuale prima dell'uso

Numero di serie

Proteggere dalla pioggia

Imballaggio esterno in cartone

Imballaggio interno in polipropilene

Istruzioni di smaltimento Francia per prodotti
elettronici

Istruzioni di smaltimento Francia per l'imballaggio
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto è stato sviluppato per sostenere il benessere generale, il
relax e la cura di sé quotidiana attraverso un'esperienza di luce
multidimensionale. Progettato per applicazioni precise e localizzate, questo
pannello luminoso porta un rituale di benessere intensivo direttamente a
casa vostra come dispositivo non medico. Con 8 programmi di benessere
preimpostati e una modalità «My Routine» personalizzabile, il design
versatile permette di appendere il pannello con il gancio per porta incluso o

di utilizzarlo con un supporto su ruote opzionale, integrandosi senza sforzo
nel vostro angolo preferito.

Il prodotto utilizza una combinazione armonizzata di luce rossa visibile (630

nm e 660 nm), luce nel vicino infrarosso (da 810 nm a 1060 nm), luce blu
(480 nm) e luce verde (525 nm), la cui intensità varia dinamicamente in
base al programma scelto. Mentre la piacevole luce rossa è ideale per un
momento consapevole di mindfulness e lascia pelle e sensi rivitalizzati e
curati, l'invisibile luce nel vicino infrarosso dona un calore delicato che
favorisce un relax profondo e una piacevole sensazione corporea.

Completata dalla luce blu per una chiarezza rinfrescante e dalla luce verde
per un equilibrio delicato, è il rituale perfetto per far rallentare corpo e
mente dopo una lunga giornata.

Vicino infrarosso 810 e 850 nm

Rosso 630 e 660 nm
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USO PREVISTO

Il Venen Engel InfraGlow Pro è destinato al benessere generale mediante
l'esposizione a luce rossa e nel vicino infrarosso. Può sostenere il benessere
generale, il relax e una piacevole sensazione corporea durante e dopo
l'applicazione. Il dispositivo è previsto per un uso non invasivo sulla
superficie del corpo.

Questo prodotto non è un dispositivo medico e non è destinato alla
diagnosi, al trattamento o alla prevenzione di malattie.

CONTROINDICAZIONI

CONSULTATE UN MEDICO PRIMA DELL'USO SE:

siete in gravidanza

avete una nota sensibilità alla luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti

avete la pelle lesionata, irritata, infiammata o infetta

soffrite di patologie che possono essere scatenate dall'esposizione alla
luce (ad es. alcune forme di epilessia)

avete una percezione del calore ridotta o non percepite correttamente il
calore

Se non siete sicuri che il dispositivo sia adatto a voi, consultate un medico
prima dell'applicazione. Interrompete immediatamente l'uso se avvertite
malessere o dolore.
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DESTINATARI

Il dispositivo è destinato a:

Adulti

Persone in grado di comprendere le istruzioni

Le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

USO IMPROPRIO

Qualsiasi uso diverso da quello previsto è considerato improprio.

Esempi di uso errato prevedibile sono:

Utilizzo per scopi medici o terapeutici

Applicazione su pelle lesionata, infetta o irritata

Esposizione diretta degli occhi senza protezione

Copertura del dispositivo durante il funzionamento

Utilizzo in ambienti bagnati o umidi (ad es. bagno)

Superamento del tempo di applicazione consigliato

Il produttore non è responsabile dei danni derivanti da un uso improprio.
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APPLICAZIONE

MONTAGGIO DEL PRODOTTO

Se desiderate appendere il vostro InfraGlow Pro alla parete o alla porta, vi
serviranno:

1 Barre filettate

2 Supporto per cavo

3 Gancio per porta

4 Morsetto per cavo

5 Moschettone

Avvitate le barre filettate nella
parte superiore del vostro
InfraGlow Pro.

Avvitate i supporti per cavo sulla
parte superiore delle barre
filettate.

Appendete il gancio sul bordo
superiore di una porta di
dimensioni standard.

3

5

4

1

2
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Collegate i supporti per cavo con il moschettone.

Appendete l'altra estremità del cavo direttamente al gancio della porta. Il
moschettone e il morsetto per cavo vi permettono di regolare
individualmente l'altezza del pannello.

SE DESIDERATE MONTARE IL PANNELLO A LUCE ROSSA SUL
SUPPORTO

Posizionate la base nel punto in cui desiderate collocare il pannello.

Inserite con cautela il pannello tra le due colonne del supporto.

Gancio per porta

Morsetto per cavo

Moschettone
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FASE 1: PRIMA DELL'APPLICAZIONE

Posizionate il pannello in modo flessibile secondo le vostre esigenze:

appendetelo in sicurezza con il gancio per porta incluso, appoggiatelo su

una superficie stabile, preferibilmente leggermente inclinato contro una
parete, oppure utilizzate il supporto su ruote opzionale. Assicuratevi sempre
che il dispositivo sia installato in sicurezza e che venga rispettata la distanza
minima consigliata.

Collegate il cavo a una presa di corrente e accendete l'interruttore sul retro
del pannello. Per una sicurezza ottimale e un relax massimo, indossate
sempre gli occhiali protettivi inclusi e mantenete gli occhi chiusi per tutta
la durata dell'applicazione, mentre avviate comodamente il vostro rituale
tramite il pannello di controllo intuitivo o il telecomando.
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FASE 2: UTILIZZO

Azionate l'interruttore sul retro del pannello per accenderlo.

Premete il pulsante di accensione sul telecomando oppure il pulsante
di accensione sul pannello touch sul lato del pannello per accenderlo
completamente.

Selezionate la modalità desiderata tramite il telecomando o il pannello
touch sul lato del pannello. Potete scegliere uno degli otto programmi
preinstallati o creare un programma personalizzato.

Regolate la luminosità di ogni frequenza all'interno del programma (tra
10 % e 100 %). Potete aumentarla o diminuirla in incrementi del 10 %.

Regolate la frequenza di pulsazione (tra 0 e 100 Hz). 0 Hz significa
nessuna pulsazione, 100 Hz una pulsazione molto rapida. Potete
aumentare o diminuire la frequenza in incrementi di 1 Hz.

Impostate la durata dell'applicazione (1–90 minuti). Consigliamo sessioni
di 10–30 minuti, 3–5 volte a settimana, a una distanza di circa 20–50 cm.

Assicuratevi che le singole sessioni non superino i 30 minuti.
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PROGRAMMA / GUIDA

Con il Venen Engel InfraGlow Pro potete concedervi pause di benessere
consapevoli esattamente dove ne avete più bisogno. Progettato per
applicazioni su ampie superfici, questo versatile pannello LED porta relax
profondo, un equilibrio delicato e un piacevole momento di mindfulness
nella vostra routine quotidiana di cura di sé. È il compagno perfetto e
flessibile per integrare facilmente un rituale di luce su misura per pelle e
sensi nella vostra giornata.

AMBITI DI APPLICAZIONE

L'InfraGlow Pro, adattabile in modo flessibile, è concepito per un'esperienza
di benessere completamente personalizzata. Appeso in sicurezza con il
gancio per porta o parete incluso, collocato nel vostro angolo preferito o

spostato liberamente nella stanza sul supporto su ruote opzionale, diventa
la vostra oasi personale di calma per staccare e godervi un momento di
pura mindfulness.

Pelle e sensi confortati: la piacevole luce rossa visibile (630 e 660 nm)

regala una sensazione corporea coccolata, dona alla vostra pelle un

momento consapevole di mindfulness e la lascia fresca, naturale e
luminosa.

Rinfrescante ed equilibrante: l'InfraGlow Pro dispone inoltre di luce blu
(480 nm) per una chiarezza rinfrescante e luce verde (525 nm) per un
equilibrio delicato.

Relax accogliente: l'invisibile e delicata luce nel vicino infrarosso (810 e
850 nm) offre un comfort profondo e piacevole che vi aiuta a calmare la
mente e a rallentare dopo una giornata lunga e impegnativa.
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DURATA E FREQUENZA

La durata consigliata è di 10 a 20 minuti per sessione (massimo 30 minuti),
idealmente 3 a 5 volte a settimana. Prendetevi il tempo di trovare il vostro
livello di comfort personale: potete personalizzare completamente la vostra
esperienza regolando la luminosità (10–100 %) e la frequenza di pulsazione
(0–100 Hz), oppure scegliendo uno dei nostri programmi di benessere
preimpostati come Glow Boost, Deep Comfort o il vostro My Routine a
partire da 10 minuti.

Ricordate: più non è sempre meglio. La regolarità del vostro nuovo rituale di
luce è la chiave per una sensazione corporea eccellente ed equilibrata.

L'applicazione deve risultare sempre piacevole e mai fastidiosa o dolorosa.

Sessioni più lunghe non migliorano necessariamente il risultato. La
costanza è il segreto della migliore esperienza.
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PROGRAMMI

NIR ROSSO BLU VERDE Tempo in min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine crea il tuo programma da 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Luce: 100 % ROSSO | 50 % BLU | 50 % VERDE | 0 % NIR

Questo rituale di bellezza di 20 minuti per pelle e sensi vi invita a godervi
un momento di mindfulness e a regalare alla vostra pelle una sensazione di
cura completa. La potente luce rossa è accompagnata da delicate
sfumature di luce blu e verde. Questa combinazione accarezza la superficie
della pelle e illumina delicatamente la vostra luminosità naturale. Le
lunghezze d'onda rosse nell'intervallo 630–660 nm sono tra gli spettri più
ampiamente studiati nella scienza dermatologica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Luce: 100 % NIR | 0 % ROSSO | 0 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale vitalizzante di 15 minuti risveglia delicatamente il corpo e vi
dona nuova energia per la giornata. L'invisibile luce nel vicino infrarosso
(NIR) accarezza il vostro corpo con un bagliore delicato, rinvigorendo
l'energia fisica e il benessere. Dal punto di vista scientifico, la luce nel vicino
infrarosso nello spettro 810–850 nm penetra particolarmente in profondità
nel tessuto.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Luce: 100 % NIR | 0 % ROSSO | 0 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale di benessere di 30 minuti vi regala una pausa intensiva di
puro relax e vi invita a vivere una profonda tranquillità. Come Vitalize &

Activate, Deep Comfort utilizza esclusivamente luce nel vicino infrarosso al
100 % (NIR). Grazie alla durata maggiore del programma Deep Comfort, la
luce accarezza il vostro corpo e porta l'intero benessere in perfetta armonia.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Luce: 100 % ROSSO | 100 % BLU | 0 % NIR | 0 % VERDE

Questo rituale rigenerante di 25 minuti vi invita a ricaricare le energie e a
regalare alla vostra pelle una pausa di cura vitalizzante. Il programma si
basa su una doppia composizione luminosa: la potente luce rossa (100 %) e
la luce blu purificante (100 %) lavorano insieme. Questa combinazione
accarezza la superficie della pelle e porta il vostro incarnato in un equilibrio
fresco e armonioso.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Luce: 100 % NIR | 100 % ROSSO | 100 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale intensivo di 15 minuti vi offre un upgrade particolarmente
efficace per la vostra routine di bellezza quotidiana e vi dona subito nuova
freschezza. Combina l'invisibile luce nel vicino infrarosso, la potente luce
rossa e la luce blu purificante in una triade intensiva. Questa combinazione
fa risplendere il vostro incarnato.

6. Soft Balance (15 Min.)
Luce: 50 % NIR | 50 % ROSSO | 50 % BLU | 50 % VERDE

Questo programma flessibile vi invita a organizzare il vostro me-time in
totale libertà e ad adattarlo esattamente a come vi sentite ogni giorno.

Decidete voi come miscelare le proporzioni di luce nel vicino infrarosso
(NIR), luce rossa, blu e verde.

7. My Routine (da 10 min.)

Luce: personalizzabile individualmente

Questo programma particolarmente flessibile vi invita a organizzare il
vostro me-time in totale libertà e ad adattarlo con precisione alla vostra
forma del giorno. Decidete voi come miscelare le proporzioni di luce nel
vicino infrarosso (NIR) e luce rossa secondo le vostre esigenze.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Luce: 100 % NIR | 0 % ROSSO | 100 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale di relax di 20 minuti vi invita a respirare profondamente
dopo una giornata impegnativa e a lasciare che la tensione in eccesso si
sciolga delicatamente. Il programma abbina l'invisibile luce nel vicino
infrarosso direttamente alla luce blu purificante. Questa combinazione
accarezza il vostro corpo con luce rinvigorente e freschezza superficiale,

portando l'intero benessere fisico in uno stato di riposo profondo.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Luce: 0 % NIR | 50 % ROSSO | 0 % BLU | 50 % VERDE

Questo rituale serale di 30 minuti vi invita a concludere la giornata in
un'oasi di tranquillità e a preparare delicatamente il corpo per una notte
rigenerante. Una miscela equilibrata di 50 % di luce rossa e 50 % di luce
verde vi avvolge in un delicato e piacevole bagno di luce colorata. Questa
combinazione armonizza con delicatezza il vostro ritmo interiore.
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DOPO L'APPLICAZIONE

TERMINARE E SCOLLEGARE DALLA RETE

Al termine della sessione, spegnete il dispositivo sia con il telecomando o

dal pannello touch, sia con l'interruttore verde sul retro del prodotto. Potete
inoltre interrompere l'applicazione in qualsiasi momento premendo il
pulsante di accensione.

Dopo l'applicazione consigliamo di scollegare subito il pannello dalla rete
elettrica quando non viene utilizzato. Prima di riporlo, lasciatelo raffreddare
completamente.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per mantenere il vostro Venen Engel InfraGlow Pro in condizioni perfette,

consigliamo una pulizia regolare. Scollegate sempre il dispositivo dalla rete
elettrica prima di iniziare la pulizia. Consigliamo di pulire delicatamente la
superficie del pannello con un panno asciutto o leggermente umido. Non
utilizzate detergenti aggressivi, solventi chimici o prodotti abrasivi, poiché
possono danneggiare il materiale.

MANUTENZIONE

Vi ricordiamo che il dispositivo non contiene parti riparabili dall'utente. Per
la vostra sicurezza e per evitare danni, le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato.
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CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Consigliamo di conservare il vostro Venen Engel InfraGlow Pro in un luogo
asciutto, pulito e privo di polvere. Evitate di esporre il dispositivo alla luce
solare diretta e rispettate rigorosamente l'intervallo di temperatura di
stoccaggio consigliato di 10–60 °C.

TRASPORTO

Se dovete trasportare il vostro InfraGlow Pro, consigliamo di utilizzare se
possibile l'imballaggio originale. In questo modo il dispositivo è protetto in
modo ottimale da urti e scosse durante il trasporto.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservate con cura questo manuale d'uso. Leggete attentamente queste
istruzioni prima di utilizzare il dispositivo e utilizzatelo esclusivamente
come descritto in questo manuale. Non utilizzate il dispositivo se è
danneggiato; in caso di danni evidenti, staccate immediatamente la spina e
spegnetelo. Non modificate, smontate o riparate il dispositivo da soli. Le
riparazioni possono essere eseguite solo da specialisti autorizzati da
Wellcosan GmbH, altrimenti la garanzia decade. Indossate sempre gli
occhiali protettivi durante l'applicazione e non guardate direttamente la
luce. Se avvertite malessere o se compaiono dolore o disturbi inusuali,
interrompete immediatamente l'uso. Il dispositivo può scaldarsi durante
l'applicazione. Non deve essere coperto da altri oggetti durante il
funzionamento né utilizzato su superfici sensibili al calore.

Utilizzate il dispositivo solo con l'alimentatore indicato e assicuratevi che la
tensione di rete corrisponda alle specifiche del dispositivo. Non utilizzate il
dispositivo e non toccate la spina con le mani umide. Non utilizzate il
dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi e non immergetelo mai in
acqua o altri liquidi. Se il dispositivo è stato esposto a liquidi o è entrato in
contatto con essi, scollegatelo immediatamente dalla rete elettrica.

Quando non lo utilizzate, staccate sempre la spina. Scollegate sempre il
dispositivo dalla presa prima della pulizia. Tenete il prodotto lontano da
bambini o da persone non istruite al suo utilizzo.
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GARANZIA

Offriamo 24 mesi di garanzia sull'unità di controllo. In caso di
malfunzionamento può essere necessario inviare il dispositivo per un
controllo. Assicuratevi di imbottire la scatola di spedizione per evitare
possibili danni durante il trasporto. Per difetti causati da una spedizione
inadeguata non è purtroppo possibile far valere diritti di garanzia. Nella
misura in cui esista un obbligo legale di garanzia, verrà fornita
gratuitamente una sostituzione oppure il produttore potrà scegliere di
riparare il dispositivo, con esclusione del diritto di recesso o di una riduzione
del prezzo d'acquisto. Se ripetuti tentativi di riparazione non hanno esito
positivo o se anche il dispositivo sostitutivo risulta difettoso per colpa del
produttore, il cliente ha diritto a recedere dall'acquisto o a ottenere una
riduzione del prezzo.

Esclusione dalla garanzia: Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivanti da
danni causati da uso della forza, utilizzo improprio, forza esterna o da
modifiche e riparazioni eseguite da terzi, ad es. difetti dovuti a fusibili di
dimensioni errate o cortocircuitati, nonché difetti attribuibili alla normale
usura.

Requisiti per la garanzia: Il diritto di garanzia sussiste solo in presenza del
documento d'acquisto originale (fattura). Conservate con cura la prova
d'acquisto.

In caso di problemi o domande durante l'utilizzo del sistema, contattateci al
numero +49 (0) 666 174 891 05 o via e-mail all'indirizzo
service@venenengel.de.
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ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

IMPORTANTE: non smaltite il prodotto con i rifiuti domestici.

GERMANIA

I prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.
Così tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo l'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

Alternativa: ci occupiamo volentieri dello smaltimento del vostro vecchio
dispositivo Venen Engel. Inviatelo semplicemente a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Allegate un biglietto con la richiesta di smaltimento.
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ALTRI PAESI / UE

I prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta esistenti.
Così tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo l'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

AVVERTENZA SULLA RESPONSABILITÀ

In caso di dubbi o preoccupazioni per la salute, consultate un professionista
sanitario prima dell'applicazione.

NOTA:

Il vostro prodotto Venen Engel non è un dispositivo medico e non è
destinato all'autotrattamento.

PRODUTTORE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Germania

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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Venen Engel InfraGlow Pro
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REMARQUE PRÉLIMINAIRE

Félicitations pour l'achat de cet appareil ! Votre produit Venen Engel
InfraGlow vous procurera beaucoup de satisfaction. Si vous êtes satisfait de
votre Venen Engel, nous serions ravis que vous le recommandiez.

Ce manuel contient des indications que les utilisateurs doivent respecter
afin d'éviter les dangers et d'utiliser l'appareil en toute sécurité.

Pour toute question concernant l'utilisation, les accessoires ou pour nous

faire part de vos suggestions, n'hésitez pas à nous contacter.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER

Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.

Conservez ce manuel en lieu sûr afin de pouvoir le consulter en cas de
besoin.

Le produit Venen Engel ne doit pas être utilisé en présence de certaines
conditions de santé. Veuillez lire attentivement la liste des contre-

indications.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET
AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Il est important de lire tous les avertissements et précautions figurant
dans ce manuel. Ils servent à votre sécurité, à prévenir les blessures et à
protéger l'appareil de tout dommage.

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.

Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Utilisez l'appareil exclusivement comme décrit dans ce manuel.

N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé.

L'appareil est destiné aux adultes capables de comprendre les
instructions. Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ne doivent utiliser l'appareil que sous surveillance.

Conservez l'appareil hors de portée des enfants.

L'appareil est exclusivement destiné à une utilisation en intérieur, dans
des environnements secs. Ne l'utilisez pas dans une salle de bain ou
d'autres environnements humides.

N'utilisez pas l'appareil à des fins médicales ou thérapeutiques.

N'utilisez jamais la lumière pendant la nuit.

Portez toujours les lunettes de protection pendant l'application. Ne
regardez pas directement la lumière ni les LED.
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N'utilisez plus l'appareil si vous ressentez un malaise pendant
l'application. Interrompez immédiatement l'utilisation en cas de douleur
ou de gêne inhabituelle.

Consultez un médecin avant l'application si vous êtes enceinte.

Consultez un médecin avant l'application si vous présentez une
sensibilité connue à la lumière ou prenez des médicaments
photosensibilisants.

Consultez un médecin avant l'application si vous souffrez de maladies
pouvant être déclenchées par l'exposition à la lumière (p. ex. certaines
formes d'épilepsie).

Consultez un médecin avant l'application si votre peau est lésée, irritée,

enflammée ou infectée.

Consultez un médecin avant l'application si votre perception de la
chaleur est réduite ou si vous ne percevez pas correctement la chaleur.

N'utilisez pas l'appareil si le câble d'alimentation est endommagé.

Utilisez-le uniquement avec la tension indiquée (CA 100-240 V).

N'utilisez pas l'appareil avec les mains humides.

Ne plongez pas l'appareil dans l'eau ni dans d'autres liquides.

Débranchez l'appareil du secteur avant le nettoyage.

Ne couvrez pas l'appareil pendant son fonctionnement.

Une application de 10 à 30 minutes, 3 à 5 fois par semaine, à une distance
d'environ 20 à 50 cm est recommandée. Ne dépassez pas 30 minutes par
séance.

Laissez le panneau refroidir avant de le ranger.

Ne modifiez, ne démontez et ne réparez pas l'appareil. Le panneau ne
contient aucune pièce réparable par l'utilisateur ; les réparations doivent
être effectuées exclusivement par du personnel qualifié.
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CONTENU DE LA LIVRAISON

Panneau
lumineux
EW1000

Lunettes de
protection

Télécommande Câble de
raccordement

Câble et
mousquetons

Crochet de
porte

Matériel de
fixation
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modèle EW1000

Longueurs d'onde

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 pièces 5W Dual Chip

Tension d'entrée AC 100-240 V, 50/60 Hz

Consommation env. 307 W

Dimensions 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Poids 6.52 kg

Classe de protection Classe I

Indice de protection IP IP20

Plage de luminosité 10 – 100%

Réglage de la durée 1 – 90 minutes

Température de fonctionnement 10 – 60 °C

Humidité de fonctionnement < 85%

Température de stockage 10 – 60 °C
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Informations sur le fabricant

Fabriqué en Chine

Conforme aux normes de l'UE

À utiliser uniquement en intérieur

Produit électronique. Éliminer conformément aux
instructions

Lire le manuel avant utilisation

Numéro de série

Protéger de la pluie

Emballage extérieur en carton

Emballage intérieur en polypropylène

Consignes d'élimination France pour les produits
électroniques

Consignes d'élimination France pour l'emballage



FR

DESCRIPTION DU PRODUIT

Ce produit a été conçu pour favoriser le bien-être général, la détente et les
routines quotidiennes de soin personnel grâce à une expérience lumineuse
multidimensionnelle. Pensé pour des applications précises et ciblées, ce
panneau lumineux apporte un rituel de bien-être intensif directement chez
vous, en tant qu'appareil non médical. Avec 8 programmes de bien-être
préréglés et un mode « My Routine » personnalisable, son design
polyvalent permet de suspendre le panneau à l'aide du crochet de porte
fourni ou de l'utiliser avec un pied à roulettes en option, pour l'intégrer sans
effort dans votre coin préféré.

Le produit utilise une combinaison harmonisée de lumière rouge visible
(630 nm et 660 nm), de lumière proche infrarouge (810 nm à 1060 nm), de
lumière bleue (480 nm) et de lumière verte (525 nm), dont l'intensité varie
dynamiquement selon le programme choisi. Tandis que la lumière rouge
agréable est idéale pour un moment conscient de pleine attention et laisse
la peau et les sens revitalisés et choyés, la lumière proche infrarouge
invisible apporte une chaleur douce qui favorise une détente profonde et
une sensation corporelle agréable. Complétée par la lumière bleue pour

une clarté rafraîchissante et la lumière verte pour un équilibre en douceur,
c'est le rituel parfait pour permettre au corps et à l'esprit de ralentir après
une longue journée.

Proche infrarouge 810 et 850 nm

Rouge 630 et 660 nm
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UTILISATION PRÉVUE

Le Venen Engel InfraGlow Pro est destiné au bien-être général par
l'exposition à la lumière rouge et proche infrarouge. Il peut favoriser le
bien-être général, la détente et une sensation corporelle agréable pendant
et après l'application. L'appareil est prévu pour une utilisation non invasive
sur la surface du corps.

Ce produit n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné au
diagnostic, au traitement ou à la prévention de maladies.

CONTRE-INDICATIONS

CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT L'UTILISATION SI VOUS :

êtes enceinte

présentez une sensibilité connue à la lumière ou prenez des
médicaments photosensibilisants

avez la peau lésée, irritée, enflammée ou infectée

souffrez de maladies pouvant être déclenchées par l'exposition à la
lumière (p. ex. certaines formes d'épilepsie)

avez une perception réduite de la chaleur ou ne percevez pas
correctement la chaleur

Si vous n'êtes pas certain que l'appareil vous convient, consultez un

médecin avant l'application. Interrompez immédiatement l'utilisation si
vous ressentez un malaise ou une douleur.
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PUBLIC CIBLE

L'appareil est destiné à :

Des adultes

Des personnes capables de comprendre les instructions

Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ne doivent utiliser l'appareil que sous surveillance.

UTILISATION INAPPROPRIÉE

Toute utilisation autre que celle prévue est considérée comme
inappropriée.

Exemples de mauvais usage prévisible :

Utilisation à des fins médicales ou thérapeutiques

Application sur une peau lésée, infectée ou irritée

Exposition directe des yeux sans protection

Recouvrement de l'appareil pendant le fonctionnement

Utilisation dans des environnements mouillés ou humides (p. ex. salle de
bain)

Dépassement de la durée d'application recommandée

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une
utilisation inappropriée.
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APPLICATION

MONTAGE DE VOTRE PRODUIT

Si vous souhaitez suspendre votre InfraGlow Pro au mur ou à la porte, il
vous faut :

1 Tiges filetées

2 Support de câble

3 Crochet de porte

4 Serre-câble

5 Mousqueton

Vissez les tiges filetées sur la partie
supérieure de votre InfraGlow Pro.

Vissez les supports de câble sur le
haut des tiges filetées.

Accrochez le crochet sur le bord
supérieur d'une porte de
dimensions standard.

3

5

4

1

2
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Reliez les supports de câble avec le mousqueton.

Accrochez l'autre extrémité du câble directement au crochet de porte.

Le mousqueton et le serre-câble vous permettent de régler
individuellement la hauteur du panneau.

SI VOUS SOUHAITEZ MONTER LE PANNEAU DE LUMIÈRE ROUGE
SUR LE PIED

Placez le socle à l'endroit où vous souhaitez installer le panneau.

Insérez délicatement le panneau entre les deux colonnes du pied.

Crochet de porte

Serre-câble

Mousqueton
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ÉTAPE 1 : AVANT L'APPLICATION

Installez le panneau de manière flexible selon vos besoins : suspendez-le en
toute sécurité avec le crochet de porte fourni, posez-le sur une surface
stable, de préférence légèrement incliné contre un mur, ou utilisez le pied à
roulettes en option. Veillez toujours à ce que l'appareil soit installé en toute
sécurité et que la distance minimale recommandée soit respectée.

Branchez le câble sur une prise de courant et allumez l'interrupteur situé à
l'arrière du panneau. Pour une sécurité optimale et une détente maximale,

portez toujours les lunettes de protection fournies et gardez les yeux
fermés pendant toute la durée de l'application, tandis que vous démarrez
confortablement votre rituel via le panneau de commande intuitif ou la
télécommande.
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ÉTAPE 2 : UTILISATION

Actionnez l'interrupteur situé à l'arrière du panneau pour l'allumer.

Appuyez sur la touche marche/arrêt de la télécommande ou sur la
touche marche/arrêt du panneau tactile situé sur le côté du panneau
pour l'allumer complètement.

Sélectionnez le mode souhaité via la télécommande ou le panneau
tactile situé sur le côté du panneau. Vous pouvez choisir l'un des huit
programmes préinstallés ou créer un programme personnalisé.

Réglez la luminosité de chaque fréquence au sein du programme (entre
10 % et 100 %). Vous pouvez l'augmenter ou la diminuer par paliers de 10

%.

Réglez la fréquence de pulsation (entre 0 et 100 Hz). 0 Hz signifie
aucune pulsation, 100 Hz une pulsation très rapide. Vous pouvez
augmenter ou diminuer la fréquence par paliers de 1 Hz.

Réglez la durée d'application (1 à 90 minutes). Nous recommandons des
séances de 10 à 30 minutes, 3 à 5 fois par semaine, à une distance
d'environ 20 à 50 cm. Veillez à ce que chaque séance ne dépasse pas 30

minutes.
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PROGRAMME / GUIDE

Avec le Venen Engel InfraGlow Pro, offrez-vous des pauses bien-être
conscientes exactement là où vous en avez le plus besoin. Conçu pour les
applications sur de grandes surfaces, ce panneau LED polyvalent apporte
détente profonde, équilibre en douceur et un moment apaisant de pleine
attention à votre routine quotidienne de soin personnel. C'est le
compagnon parfait et flexible pour intégrer facilement un rituel lumineux
sur mesure pour votre peau et vos sens dans votre journée.

DOMAINES D'APPLICATION

L'InfraGlow Pro, adaptable en toute flexibilité, est conçu pour une
expérience de bien-être entièrement personnalisée. Suspendu en toute
sécurité grâce au crochet de porte ou de mur fourni, installé dans votre
coin préféré ou déplacé librement dans la pièce sur le pied à roulettes en
option, il devient votre oasis personnelle de calme pour déconnecter et
savourer un moment de pleine attention.

Peau et sens apaisés : l'agréable lumière rouge visible (630 et 660 nm)

procure une sensation corporelle choyée, offre à votre peau un moment
conscient de pleine attention et la laisse fraîche, naturelle et éclatante.

Rafraîchissant et équilibrant : l'InfraGlow Pro dispose également d'une
lumière bleue (480 nm) pour une clarté rafraîchissante et d'une lumière
verte (525 nm) pour un équilibre en douceur.

Détente cocooning : la lumière proche infrarouge invisible et douce (810

et 850 nm) offre un confort profond et apaisant qui vous aide à calmer
l'esprit et à ralentir après une longue journée exigeante.
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DURÉE ET FRÉQUENCE

La durée recommandée est de 10 à 20 minutes par séance (30 minutes au
maximum), idéalement 3 à 5 fois par semaine. Prenez le temps de trouver
votre niveau de confort personnel : vous pouvez personnaliser entièrement
votre expérience en réglant la luminosité (10 à 100 %) et la fréquence de
pulsation (0 à 100 Hz), ou en choisissant l'un de nos programmes de bien-

être préréglés comme Glow Boost, Deep Comfort ou votre propre My

Routine à partir de 10 minutes.

N'oubliez pas : plus n'est pas toujours mieux. La régularité de votre nouveau
rituel lumineux est la clé d'une sensation corporelle excellente et équilibrée.

L'application doit toujours être agréable et ne jamais être inconfortable ni
douloureuse. Des séances plus longues n'améliorent pas nécessairement le
résultat. La régularité est le secret de la meilleure expérience.
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PROGRAMMES

NIR ROUGE BLEU VERT Durée en min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine créez votre propre programme à partir de 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Lumière : 100 % ROUGE | 50 % BLEU | 50 % VERT | 0 % NIR

Ce rituel beauté de 20 minutes pour votre peau et vos sens vous invite à
savourer un moment de pleine attention et à offrir à votre peau une
sensation de soin complet. La puissante lumière rouge est accompagnée
de touches délicates de lumière bleue et verte. Cette combinaison caresse
la surface de la peau et met délicatement en lumière votre éclat naturel.
Les longueurs d'onde rouges dans la plage 630–660 nm figurent parmi les
spectres les plus largement étudiés en science dermatologique.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Lumière : 100 % NIR | 0 % ROUGE | 0 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel vitalisant de 15 minutes réveille doucement votre corps et vous
apporte une énergie nouvelle pour la journée. La lumière proche infrarouge
invisible (NIR) caresse votre corps d'une lueur douce et revitalise votre
énergie physique et votre bien-être. D'un point de vue scientifique, la
lumière proche infrarouge dans le spectre 810–850 nm pénètre
particulièrement profondément dans les tissus.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Lumière : 100 % NIR | 0 % ROUGE | 0 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel bien-être de 30 minutes vous offre une pause intensive de pure
détente et vous invite à une profonde tranquillité. Comme Vitalize &

Activate, Deep Comfort mise exclusivement sur 100 % de lumière proche
infrarouge (NIR). Grâce à la durée d'application plus longue du programme
Deep Comfort, la lumière caresse votre corps et met l'ensemble de votre
bien-être en parfaite harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Lumière : 100 % ROUGE | 100 % BLEU | 0 % NIR | 0 % VERT

Ce rituel de régénération de 25 minutes vous invite à refaire le plein
d'énergie et à offrir à votre peau une pause de soin vitalisante. Le
programme repose sur une double composition lumineuse : la puissante
lumière rouge (100 %) et la lumière bleue clarifiante (100 %) agissent de
concert. Cette combinaison caresse la surface de la peau et amène votre
teint vers un équilibre frais et harmonieux.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Lumière : 100 % NIR | 100 % ROUGE | 100 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel intensif de 15 minutes vous offre une amélioration
particulièrement efficace de votre routine beauté quotidienne et vous
procure immédiatement une fraîcheur nouvelle. Il associe la lumière
proche infrarouge invisible, la puissante lumière rouge et la lumière bleue
clarifiante en une triade intensive. Cette combinaison fait rayonner votre
teint.

6. Soft Balance (15 Min.)

Lumière : 50 % NIR | 50 % ROUGE | 50 % BLEU | 50 % VERT

Ce programme flexible vous invite à composer votre temps pour vous en
toute liberté et à l'adapter précisément à votre ressenti du jour. C'est vous
qui décidez comment mélanger les proportions de lumière proche
infrarouge (NIR), rouge, bleue et verte.

7. My Routine (à partir de 10 min)
Lumière : personnalisable individuellement

Ce programme particulièrement flexible vous invite à composer votre
temps pour vous en toute liberté et à l'adapter précisément à votre forme
du jour. C'est vous qui décidez comment mélanger les proportions de
lumière proche infrarouge (NIR) et de lumière rouge selon vos besoins.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Lumière : 100 % NIR | 0 % ROUGE | 100 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel de détente de 20 minutes vous invite à respirer profondément
après une journée exigeante et à laisser la tension excédentaire se dissiper
en douceur. Le programme associe la lumière proche infrarouge invisible
directement à la lumière bleue clarifiante. Cette combinaison caresse votre
corps d'une lumière revitalisante et d'une fraîcheur de surface, et amène
l'ensemble de votre bien-être physique vers un état de repos profond.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Lumière : 0 % NIR | 50 % ROUGE | 0 % BLEU | 50 % VERT

Ce rituel du soir de 30 minutes vous invite à clore la journée dans une oasis
de tranquillité et à préparer doucement votre corps à une nuit réparatrice.

Un mélange équilibré de 50 % de lumière rouge et 50 % de lumière verte
vous enveloppe dans un bain de lumière colorée doux et apaisant. Cette
combinaison harmonise délicatement votre rythme intérieur.
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APRÈS L'APPLICATION

ARRÊTER ET DÉBRANCHER DU SECTEUR

Une fois votre séance terminée, éteignez l'appareil à la fois avec la
télécommande ou le panneau tactile et avec l'interrupteur vert situé à
l'arrière du produit. Vous pouvez également arrêter l'application à tout

moment en appuyant sur la touche marche/arrêt.

Après l'application, nous recommandons de débrancher le panneau du
secteur dès qu'il n'est plus utilisé. Avant de le ranger, laissez-le refroidir
complètement.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

NETTOYAGE

Pour que votre Venen Engel InfraGlow Pro reste en parfait état, nous
recommandons un nettoyage régulier. Débranchez toujours l'appareil du
secteur avant de commencer le nettoyage. Nous recommandons d'essuyer
délicatement la surface du panneau avec un chiffon sec ou légèrement
humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de solvants
chimiques ni de détergents puissants, car ils peuvent endommager le
matériau.

ENTRETIEN

Veuillez noter que l'appareil ne contient aucune pièce réparable par
l'utilisateur. Pour votre sécurité et pour éviter tout dommage, les
réparations doivent être effectuées exclusivement par du personnel
qualifié.
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RANGEMENT ET TRANSPORT

Nous recommandons de ranger votre Venen Engel InfraGlow Pro dans un

endroit sec, propre et exempt de poussière. Évitez d'exposer l'appareil à la
lumière directe du soleil et respectez strictement la plage de température
de stockage recommandée de 10 à 60 °C.

TRANSPORT

Si vous devez transporter votre InfraGlow Pro, nous recommandons
d'utiliser si possible l'emballage d'origine. L'appareil est ainsi protégé de
manière optimale contre les chocs et les secousses pendant le transport.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Conservez soigneusement ce mode d'emploi. Lisez attentivement ces
instructions avant d'utiliser l'appareil et utilisez-le exclusivement comme
décrit dans ce manuel. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ; en cas
de dommage constaté, débranchez-le et éteignez-le immédiatement. Ne
modifiez, ne démontez et ne réparez pas l'appareil vous-même. Les
réparations ne peuvent être effectuées que par des spécialistes agréés par
Wellcosan GmbH, sinon la garantie devient caduque. Portez toujours les
lunettes de protection pendant l'application et ne regardez pas
directement la lumière. Si vous ressentez un malaise ou si des douleurs ou

des gênes inhabituelles apparaissent, interrompez immédiatement
l'utilisation. L'appareil peut chauffer pendant l'application. Il ne doit pas
être recouvert d'autres objets pendant le fonctionnement ni utilisé sur des
surfaces sensibles à la chaleur.

Utilisez l'appareil uniquement avec le bloc d'alimentation indiqué et
assurez-vous que la tension du secteur correspond aux spécifications de
l'appareil. N'utilisez pas l'appareil et ne touchez pas la fiche avec les mains
humides. N'utilisez pas l'appareil dans une salle de bain ou d'autres
environnements humides et ne le plongez jamais dans l'eau ni dans
d'autres liquides. Si l'appareil a été exposé à des liquides ou est entré en
contact avec eux, débranchez-le immédiatement du secteur. Lorsque vous

ne l'utilisez pas, débranchez toujours le câble d'alimentation. Débranchez
toujours l'appareil de la prise avant le nettoyage. Tenez le produit à l'écart
des enfants ou des personnes n'ayant pas été instruites de son utilisation.
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GARANTIE

Nous accordons 24 mois de garantie sur l'unité de commande. En cas de
dysfonctionnement, il peut être nécessaire de renvoyer l'appareil pour
contrôle. Veillez à rembourrer le carton d'expédition afin d'éviter
d'éventuels dommages pendant le transport. Aucun droit de garantie ne
peut malheureusement être invoqué pour les défauts résultant d'une
expédition inadéquate. Dans la mesure où une obligation légale de
garantie existe, un remplacement sera fourni gratuitement ou le fabricant
pourra choisir de réparer l'appareil, à l'exclusion du droit de rétractation ou

d'une réduction du prix d'achat. Si des tentatives répétées de réparation
restent infructueuses ou si l'appareil de remplacement s'avère également
défectueux du fait du fabricant, le client est en droit de renoncer à l'achat
ou d'obtenir une réduction du prix.

Exclusion de garantie : Sont exclus de la garantie les défauts résultant de
dommages causés par l'emploi de la force, une utilisation inappropriée, une
force extérieure, ou des modifications et réparations effectuées par des
tiers, p. ex. les défauts dus à des fusibles mal dimensionnés ou court-
circuités, ainsi que les défauts imputables à l'usure normale.

Conditions de garantie : Le droit à la garantie n'existe qu'avec la preuve
d'achat originale (facture). Conservez soigneusement votre preuve d'achat.

En cas de problème ou de question lors de l'utilisation du système,

contactez-nous au +49 (0) 666 174 891 05 ou par e-mail à
service@venenengel.de.
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CONSIGNES D'ÉLIMINATION

IMPORTANT : ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères.

ALLEMAGNE

Les produits électroniques ne doivent pas être jetés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez à la place les systèmes de reprise et de
collecte disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer à la réutilisation,

au recyclage et à la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques ne gaspille pas
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matières premières précieuses comme l'or, le cuivre, l'argent, etc.), elle
met aussi en danger l'environnement en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

Alternative : nous nous chargeons volontiers de l'élimination de votre
ancien appareil Venen Engel. Envoyez-le simplement à :

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Allemagne

Joignez une note demandant l'élimination.
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AUTRES PAYS / UE

Les produits électroniques ne doivent pas être jetés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez à la place les systèmes de reprise et de
collecte existants. Nous pouvons ainsi tous contribuer à la réutilisation, au
recyclage et à la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques ne gaspille pas
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matières premières précieuses comme l'or, le cuivre, l'argent, etc.), elle
met aussi en danger l'environnement en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

AVIS DE RESPONSABILITÉ

En cas de doute ou de préoccupation liée à la santé, consultez un

professionnel de santé avant l'application.

REMARQUE :

Votre produit Venen Engel n'est pas un dispositif médical et n'est pas
destiné à l'automédication.

FABRICANT :

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne

E-mail : service@venenengel.de

Web : www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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UWAGA WSTĘPNA

Gratulujemy zakupu tego urządzenia! Państwa produkt Venen Engel
InfraGlow przyniesie Państwu wiele radości. Jeśli są Państwo zadowoleni ze
swojego Venen Engel, będziemy bardzo wdzięczni za polecenie go innym.

Niniejsza instrukcja zawiera wskazówki, których użytkownicy powinni
przestrzegać, aby uniknąć zagrożeń i bezpiecznie korzystać z urządzenia.

W razie pytań dotyczących stosowania, akcesoriów lub sugestii prosimy o

kontakt.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRZED ROZPOCZĘCIEM

Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym miejscu, aby w razie
potrzeby móc do niej wrócić.

Produktu Venen Engel nie wolno stosować w przypadku określonych
stanów zdrowia. Prosimy uważnie przeczytać listę przeciwwskazań.
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WAŻNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I
OSTRZEŻENIA

Ważne jest, aby przeczytać wszystkie ostrzeżenia i środki ostrożności
zawarte w tej instrukcji. Służą one Państwa bezpieczeństwu, zapobieganiu
obrażeniom oraz ochronie urządzenia przed uszkodzeniem.

Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą
instrukcję.

Instrukcję należy zachować do późniejszego wykorzystania.

Urządzenie należy używać wyłącznie w sposób opisany w tej instrukcji.

Nie używać urządzenia, jeśli jest uszkodzone.

Urządzenie jest przeznaczone dla osób dorosłych, które są w stanie
zrozumieć instrukcję. Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych powinny używać urządzenia wyłącznie
pod nadzorem.

Urządzenie przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w suchych
pomieszczeniach. Nie używać urządzenia w łazienkach ani innych
wilgotnych pomieszczeniach.

Nie używać urządzenia do celów medycznych ani terapeutycznych.

Nigdy nie używać światła przez całą noc.

Podczas stosowania należy zawsze nosić okulary ochronne. Nie patrzeć
bezpośrednio w światło ani w diody LED.
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Nie kontynuować stosowania urządzenia, jeśli podczas zabiegu odczuwa
się dyskomfort. W przypadku bólu lub nietypowych dolegliwości
natychmiast przerwać stosowanie.

W przypadku ciąży przed zastosowaniem należy skonsultować się z
lekarzem.

Przed zastosowaniem skonsultować się z lekarzem w przypadku znanej
nadwrażliwości na światło lub przyjmowania leków fotouczulających.

Przed zastosowaniem skonsultować się z lekarzem w przypadku chorób,
które mogą być wywoływane ekspozycją na światło (np. niektóre
postacie padaczki).

Przed zastosowaniem skonsultować się z lekarzem, jeśli skóra jest
uszkodzona, podrażniona, zapalna lub zakażona.

Przed zastosowaniem skonsultować się z lekarzem, jeśli odczuwanie
ciepła jest ograniczone lub ciepło nie jest prawidłowo odczuwane.

Nie używać urządzenia, jeśli kabel zasilający jest uszkodzony. Urządzenie
należy zasilać wyłącznie podanym napięciem (AC 100–240 V).

Nie obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.

Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innych płynach.

Przed czyszczeniem odłączyć urządzenie od zasilania.

Nie zakrywać urządzenia podczas pracy.

Zalecany jest zabieg trwający 10–30 minut, 3–5 razy w tygodniu, z
odległości ok. 20–50 cm. Nie przekraczać 30 minut na sesję.

Przed schowaniem panelu odczekać, aż ostygnie.

Nie modyfikować, nie rozmontowywać ani nie naprawiać urządzenia.

Panel nie zawiera części serwisowanych przez użytkownika, a naprawy
mogą wykonywać wyłącznie kwalifikowani specjaliści.
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ZAKRES DOSTAWY

Panel świetlny
EW1000

Okulary
ochronne

Pilot Kabel
przyłączeniowy

Kabel i
karabińczyki

Hak na drzwi Elementy do
zawieszenia
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DANE TECHNICZNE

Model EW1000

Długości fal
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 szt. 5W Dual Chip

Napięcie wejściowe AC 100-240 V, 50/60 Hz

Pobór mocy ok. 307 W

Wymiary 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Masa 6.52 kg

Klasa ochronności Klasa I

Stopień ochrony IP IP20

Zakres jasności 10 – 100%

Ustawienie czasu 1 – 90 minut

Temperatura pracy 10 – 60 °C

Wilgotność pracy < 85%

Temperatura przechowywania 10 – 60 °C
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OBJAŚNIENIE SYMBOLI

Dane producenta

Wyprodukowano w Chinach

Zgodne z normami UE

Stosować tylko w pomieszczeniach

Produkt elektroniczny. Utylizować zgodnie z instrukcją

Przed użyciem przeczytać instrukcję

Numer seryjny

Chronić od deszczu

Opakowanie zewnętrzne z kartonu

Opakowanie wewnętrzne z polipropylenu

Wskazówki dotyczące utylizacji – Francja, produkty
elektroniczne

Wskazówki dotyczące utylizacji – Francja, opakowanie
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OPIS PRODUKTU

Ten produkt został opracowany, aby wspierać ogólne samopoczucie, relaks
i codzienną pielęgnację poprzez wielowymiarowe doświadczenie światła.

Zaprojektowany do precyzyjnych, miejscowych zastosowań, ten panel
świetlny wnosi intensywny rytuał wellness prosto do Państwa domu jako
urządzenie niemedyczne. Dzięki 8 gotowym programom wellness i
konfigurowalnemu trybowi „My Routine" wszechstronna konstrukcja
pozwala zawiesić panel na dołączonym haku na drzwi lub używać go z

opcjonalnym stojakiem na kółkach – dzięki temu bez trudu wpasuje się w

Państwa ulubiony kącik.

Produkt wykorzystuje harmonijne połączenie widzialnego światła
czerwonego (630 nm i 660 nm), światła bliskiej podczerwieni (810 nm do
1060 nm), światła niebieskiego (480 nm) oraz światła zielonego (525 nm),

których intensywność zmienia się dynamicznie w zależności od wybranego
programu. Przyjemne światło czerwone jest idealne na świadomą chwilę
uważności i pozostawia skórę oraz zmysły zrewitalizowane i zaopiekowane,

natomiast niewidzialne światło bliskiej podczerwieni daje delikatne ciepło
sprzyjające głębokiemu relaksowi i przyjemnemu odczuciu w ciele. W
połączeniu ze światłem niebieskim dla odświeżającej klarowności i
zielonym dla łagodnej równowagi to doskonały rytuał, aby ciało i umysł

zwolniły po długim dniu.

Bliska podczerwień 810 i 850 nm

Czerwień 630 i 660 nm
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PRZEZNACZENIE

Venen Engel InfraGlow Pro jest przeznaczony do ogólnego dobrego
samopoczucia poprzez działanie światła czerwonego i bliskiej
podczerwieni. Może wspierać ogólne samopoczucie, relaks i przyjemne
odczucie w ciele w trakcie stosowania i po nim. Urządzenie jest
przewidziane do nieinwazyjnego stosowania na powierzchni ciała.

Ten produkt nie jest wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony do
diagnozowania, leczenia ani zapobiegania chorobom.

PRZECIWWSKAZANIA

PRZED UŻYCIEM ZAPYTAJ LEKARZA, JEŚLI:
są Państwo w ciąży

występuje znana nadwrażliwość na światło lub przyjmowane są leki
fotouczulające

skóra jest uszkodzona, podrażniona, zapalna lub zakażona

występują choroby, które mogą być wywoływane ekspozycją na światło
(np. niektóre postacie padaczki)

odczuwanie ciepła jest ograniczone lub ciepło nie jest prawidłowo

odczuwane

Jeśli nie są Państwo pewni, czy urządzenie jest odpowiednie, przed
zastosowaniem należy skonsultować się z lekarzem. W razie dyskomfortu
lub bólu natychmiast przerwać stosowanie.
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GRUPA DOCELOWA

Urządzenie jest przeznaczone dla:

Osób dorosłych

Osób zdolnych zrozumieć instrukcję

Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub
umysłowych powinny używać urządzenia wyłącznie pod nadzorem.

NIEWŁAŚCIWE UŻYCIE

Każde zastosowanie inne niż przewidziane uznaje się za niewłaściwe.

Przykłady przewidywalnego błędnego użycia:

Stosowanie w celach medycznych lub terapeutycznych

Stosowanie na uszkodzonej, zakażonej lub podrażnionej skórze

Bezpośrednia ekspozycja oczu bez ochrony

Zakrywanie urządzenia podczas pracy

Stosowanie w mokrym lub wilgotnym otoczeniu (np. łazienka)

Przekraczanie zalecanego czasu stosowania

Producent nie odpowiada za szkody wynikające z niewłaściwego użycia.
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STOSOWANIE

MONTAŻ PRODUKTU

Aby zawiesić InfraGlow Pro na ścianie lub drzwiach, potrzebne są:

1 Trzpienie gwintowane

2 Uchwyt kabla

3 Hak na drzwi

4 Zacisk kabla

5 Karabińczyk

Wkręcić trzpienie gwintowane w
górną część urządzenia InfraGlow
Pro.

Przykręcić uchwyty kabla na górze
trzpieni gwintowanych.

Zawiesić hak na górnej krawędzi
standardowych drzwi.

3

5

4

1

2
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Połączyć uchwyty kabla karabińczykiem.

Drugi koniec kabla zawiesić bezpośrednio na haku na drzwi. Karabińczyk
i zamocowany zacisk kabla umożliwiają indywidualne ustawienie
wysokości panelu.

JEŚLI PANEL ŚWIATŁA CZERWONEGO MA BYĆ NA STOJAKU
Ustawić podstawę w miejscu, w którym ma stać panel.

Ostrożnie wsunąć panel między dwie kolumny stojaka.

Hak na drzwi

Zacisk kabla

Karabińczyk
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KROK 1: PRZED ZASTOSOWANIEM

Panel można ustawić elastycznie według własnych potrzeb: zawiesić
bezpiecznie na dołączonym haku na drzwi, postawić na stabilnej
powierzchni, najlepiej lekko oparty o ścianę, albo skorzystać z opcjonalnego
stojaka na kółkach. Należy zawsze upewnić się, że urządzenie jest
bezpiecznie zamontowane i zachowana jest zalecana odległość minimalna.

Podłączyć kabel do gniazdka i włączyć zasilanie z tyłu panelu. Dla
optymalnego bezpieczeństwa i maksymalnego relaksu należy zawsze
zakładać dołączone okulary ochronne i mieć zamknięte oczy przez cały
czas zabiegu, wygodnie rozpoczynając swój rytuał za pomocą intuicyjnego
panelu dotykowego lub pilota.
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KROK 2: OBSŁUGA

Przełączyć wyłącznik zasilania z tyłu panelu, aby go włączyć.

Nacisnąć przycisk zasilania na pilocie albo przycisk zasilania na panelu
dotykowym z boku panelu, aby całkowicie go włączyć.

Wybrać żądany tryb za pomocą pilota lub panelu dotykowego z boku
panelu. Można wybrać jeden z ośmiu gotowych programów albo
utworzyć własny program.

Ustawić jasność każdej częstotliwości w programie (od 10 % do 100 %).

Jasność można zwiększać lub zmniejszać w krokach po 10 %.

Ustawić częstotliwość pulsowania (od 0 do 100 Hz). 0 Hz oznacza brak
pulsowania, 100 Hz bardzo szybkie pulsowanie. Częstotliwość można
zwiększać lub zmniejszać w krokach po 1 Hz.

Ustawić czas zabiegu (1–90 minut). Zalecamy sesje trwające 10–30

minut, 3–5 razy w tygodniu, z odległości ok. 20–50 cm. Należy zadbać,

aby pojedyncze sesje nie przekraczały 30 minut.
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PROGRAM / PRZEWODNIK

Z Venen Engel InfraGlow Pro można podarować sobie świadome przerwy

wellness dokładnie tam, gdzie są najbardziej potrzebne. Zaprojektowany do
zastosowań na dużych powierzchniach, ten wszechstronny panel LED
wnosi głęboki relaks, łagodną równowagę i kojącą chwilę uważności do
codziennej pielęgnacji. To doskonały, elastyczny towarzysz, który pozwala
łatwo wpleść dopasowany rytuał światła dla skóry i zmysłów w napięty
dzień.

OBSZARY ZASTOSOWANIA

Elastycznie dopasowywany InfraGlow Pro został stworzony do w pełni
indywidualnego doświadczenia wellness. Zawieszony bezpiecznie na
dołączonym haku na drzwi lub ścianę, ustawiony w ulubionym kącie albo
swobodnie przemieszczany po pomieszczeniu na opcjonalnym stojaku na
kółkach – staje się osobistą oazą spokoju, w której można się wyłączyć i
cieszyć chwilą czystej uważności.

Ukojona skóra i zmysły: przyjemne widzialne światło czerwone (630 i 660
nm) daje uczucie rozpieszczonego ciała, obdarza skórę świadomą chwilą
uważności i pozostawia ją odświeżoną, naturalną i promienną.

Odświeżająco i wyrównująco: InfraGlow Pro dysponuje ponadto
światłem niebieskim (480 nm) dla odświeżającej klarowności i światłem
zielonym (525 nm) dla łagodnej równowagi.

Przytulny relaks: niewidzialne, delikatne światło bliskiej podczerwieni
(810 i 850 nm) daje głęboki, kojący komfort i pomaga uspokoić umysł

oraz zwolnić po długim, wymagającym dniu.
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CZAS I CZĘSTOTLIWOŚĆ

Zalecany czas sesji to 10 do 20 minut (maksymalnie 30 minut), najlepiej 3 do
5 razy w tygodniu. Warto poświęcić czas na znalezienie własnego poziomu

komfortu: doświadczenie można w pełni dostosować, ustawiając jasność
(10–100 %) i częstotliwość pulsowania (0–100 Hz) albo wybierając jeden z

gotowych programów wellness, takich jak Glow Boost, Deep Comfort, czy
własny My Routine od 10 minut.

Warto pamiętać: więcej nie zawsze znaczy lepiej. Regularność nowego
rytuału światła jest kluczem do znakomitego, zrównoważonego
samopoczucia. Zabieg powinien być zawsze przyjemny i nigdy nie może
być nieprzyjemny ani bolesny. Dłuższe sesje niekoniecznie poprawiają
efekt. Systematyczność to sekret najlepszych doświadczeń.
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PROGRAMY

NIR CZERWONY NIEBIESKI ZIELONY
Czas w

min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize &

Activate
100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew &

Recharge
0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine utwórz własny program od 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Światło: 100 % CZERWONY | 50 % NIEBIESKI | 50 % ZIELONY | 0 % NIR

Ten 20-minutowy rytuał piękna dla skóry i zmysłów zaprasza do chwili
uważności i obdarza skórę uczuciem wszechstronnej pielęgnacji. Mocne
światło czerwone uzupełniają delikatne akcenty światła niebieskiego i
zielonego. To połączenie pieści powierzchnię skóry i subtelnie podkreśla jej
naturalny blask. Czerwone długości fal w zakresie 630–660 nm należą do
najszerzej badanych spektrów w nauce dermatologicznej.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Światło: 100 % NIR | 0 % CZERWONY | 0 % NIEBIESKI | 0 % ZIELONY

Ten 15-minutowy witalizujący rytuał delikatnie budzi ciało i dodaje nowej
energii na cały dzień. Niewidzialne światło bliskiej podczerwieni (NIR) pieści
ciało łagodną poświatą i orzeźwia energię fizyczną oraz samopoczucie. Z
naukowego punktu widzenia światło bliskiej podczerwieni w spektrum
810–850 nm wnika szczególnie głęboko w tkankę.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Światło: 100 % NIR | 0 % CZERWONY | 0 % NIEBIESKI | 0 % ZIELONY

Ten 30-minutowy rytuał dobrego samopoczucia zapewnia intensywną
przerwę czystego relaksu i zaprasza do głębokiego spokoju. Podobnie jak
Vitalize & Activate, Deep Comfort opiera się wyłącznie na 100 % światła
bliskiej podczerwieni (NIR). Dzięki dłuższemu czasowi zabiegu w programie
Deep Comfort światło pieści ciało i wprowadza całe samopoczucie w

doskonałą harmonię.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Światło: 100 % CZERWONY | 100 % NIEBIESKI | 0 % NIR | 0 % ZIELONY

Ten 25-minutowy rytuał regeneracji zaprasza do nabrania nowych sił i
obdarza skórę witalizującą przerwą pielęgnacyjną. Program opiera się na
podwójnej kompozycji światła: mocne światło czerwone (100 %) i klarujące
światło niebieskie (100 %) działają ręka w rękę. To połączenie pieści
powierzchnię skóry i wprowadza cerę w świeżą, harmonijną równowagę.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Światło: 100 % NIR | 100 % CZERWONY | 100 % NIEBIESKI | 0 % ZIELONY

Ten 15-minutowy intensywny rytuał to szczególnie skuteczne wzbogacenie
codziennej rutyny piękna, które natychmiast dodaje świeżości. Łączy
niewidzialne światło bliskiej podczerwieni, mocne światło czerwone i
klarujące światło niebieskie w intensywne trio. To połączenie sprawia, że
cera promienieje.

6. Soft Balance (15 Min.)
Światło: 50 % NIR | 50 % CZERWONY | 50 % NIEBIESKI | 50 % ZIELONY

Ten elastyczny program pozwala kształtować swój czas dla siebie w pełnej
swobodzie i dopasować go dokładnie do samopoczucia danego dnia.

Państwo decydują, jak zmieszać proporcje światła bliskiej podczerwieni
(NIR), czerwonego, niebieskiego i zielonego.

7. My Routine (od 10 min)

Światło: dowolnie konfigurowalne

Ten szczególnie elastyczny program pozwala zaprojektować swój czas dla
siebie całkowicie swobodnie i dopasować go precyzyjnie do formy danego
dnia. Państwo decydują, jak zmieszać proporcje światła bliskiej
podczerwieni (NIR) i światła czerwonego według własnych potrzeb.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Światło: 100 % NIR | 0 % CZERWONY | 100 % NIEBIESKI | 0 % ZIELONY

Ten 20-minutowy rytuał relaksu zaprasza, by po wymagającym dniu
głęboko oddechnąć i pozwolić nadmiernemu napięciu łagodnie odpłynąć.

Program łączy niewidzialne światło bliskiej podczerwieni bezpośrednio z

klarującym światłem niebieskim. To połączenie pieści ciało orzeźwiającym
światłem i powierzchniową świeżością, wprowadzając całe fizyczne
samopoczucie w stan głębokiego odpoczynku.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Światło: 0 % NIR | 50 % CZERWONY | 0 % NIEBIESKI | 50 % ZIELONY

Ten 30-minutowy wieczorny rytuał zaprasza, by zakończyć dzień w oazie
spokoju i delikatnie przygotować ciało do regenerującej nocy.

Zrównoważona mieszanka 50 % światła czerwonego i 50 % zielonego otula
w łagodną, kojącą kąpiel barwnego światła. To połączenie subtelnie
harmonizuje wewnętrzny rytm.
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PO ZASTOSOWANIU

ZAKOŃCZENIE I ODŁĄCZENIE OD SIECI

Po zakończeniu sesji należy wyłączyć urządzenie zarówno pilotem lub
panelem dotykowym, jak i zielonym przełącznikiem z tyłu produktu. Zabieg
można też w każdej chwili przerwać, naciskając przycisk zasilania.

Po zabiegu zalecamy natychmiastowe odłączenie panelu od zasilania, gdy
nie jest używany. Przed schowaniem panelu należy pozwolić mu całkowicie
ostygnąć.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Aby Venen Engel InfraGlow Pro pozostał w doskonałym stanie, zalecamy

regularne czyszczenie. Przed rozpoczęciem czyszczenia należy zawsze
odłączyć urządzenie od zasilania. Zalecamy delikatne przetarcie
powierzchni panelu suchą lub lekko wilgotną szmatką. Nie należy używać
agresywnych środków czyszczących, rozpuszczalników chemicznych ani
silnych detergentów, ponieważ mogą uszkodzić materiał.

KONSERWACJA

Należy pamiętać, że urządzenie nie zawiera części serwisowanych przez
użytkownika. Dla Państwa bezpieczeństwa i w celu uniknięcia uszkodzeń
naprawy mogą wykonywać wyłącznie kwalifikowani specjaliści.
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PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

Zalecamy przechowywanie Venen Engel InfraGlow Pro w suchym, czystym i
wolnym od pyłu miejscu. Należy unikać wystawiania urządzenia na
bezpośrednie działanie promieni słonecznych i bezwzględnie przestrzegać
zalecanego zakresu temperatury przechowywania 10–60 °C.

TRANSPORT

Jeśli InfraGlow Pro musi być transportowany, zalecamy użycie w miarę
możliwości oryginalnego opakowania. Urządzenie jest wtedy optymalnie
chronione przed uderzeniami i wstrząsami w czasie transportu.
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WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

Niniejszą instrukcję obsługi należy starannie przechowywać. Przed użyciem
urządzenia należy uważnie przeczytać tę instrukcję i używać urządzenia
wyłącznie w opisany w niej sposób. Nie używać urządzenia, jeśli jest
uszkodzone; w razie zauważenia uszkodzeń natychmiast wyjąć wtyczkę i
wyłączyć urządzenie. Nie modyfikować, nie rozmontowywać ani nie
naprawiać urządzenia samodzielnie. Naprawy mogą wykonywać wyłącznie
specjaliści autoryzowani przez Wellcosan GmbH, w przeciwnym razie
gwarancja traci ważność. Podczas zabiegu należy zawsze nosić okulary
ochronne i nie patrzeć bezpośrednio w światło. W razie dyskomfortu lub
wystąpienia bólu bądź nietypowych dolegliwości natychmiast przerwać
stosowanie. Urządzenie może się nagrzewać podczas pracy. Nie wolno
przykrywać go innymi przedmiotami podczas pracy ani używać na
powierzchniach wrażliwych na ciepło.

Urządzenie należy używać wyłącznie z podanym zasilaczem i upewnić się,

że napięcie sieciowe odpowiada specyfikacji urządzenia. Nie obsługiwać
urządzenia ani nie dotykać wtyczki mokrymi rękami. Nie używać
urządzenia w łazienkach ani innych wilgotnych pomieszczeniach i nigdy
nie zanurzać go w wodzie ani innych płynach. Jeśli urządzenie było
narażone na działanie płynów lub miało z nimi kontakt, należy je
natychmiast odłączyć od zasilania. Gdy urządzenie nie jest używane, należy
zawsze wyjąć wtyczkę. Przed każdym czyszczeniem odłączyć urządzenie od
gniazdka. Produkt przechowywać z dala od dzieci oraz osób
nieprzeszkolonych w jego używaniu.
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GWARANCJA

Na jednostkę sterującą udzielamy 24 miesięcy gwarancji. W przypadku
usterki może być konieczne przesłanie urządzenia do kontroli. Prosimy o

wyłożenie kartonu wysyłkowego materiałem ochronnym, aby uniknąć
możliwych uszkodzeń w transporcie. Za wady powstałe wskutek
nieprawidłowej wysyłki niestety nie można zgłaszać roszczeń
gwarancyjnych. W zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowiązek
gwarancyjny, zostanie dostarczony bezpłatny produkt zamienny albo
producent może wybrać naprawę urządzenia, z wyłączeniem prawa
odstąpienia lub obniżenia ceny zakupu. Jeśli wielokrotne próby naprawy

okażą się nieskuteczne albo urządzenie zamienne również okaże się
wadliwe z winy producenta, klient ma prawo odstąpić od zakupu lub żądać
obniżenia ceny.

Wyłączenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad wynikających z

uszkodzeń spowodowanych użyciem siły, nieprawidłową obsługą,

działaniem siły zewnętrznej ani z modyfikacji i napraw wykonanych przez
osoby trzecie, np. wad spowodowanych źle dobranymi lub zwartymi
bezpiecznikami, a także wad wynikających z normalnego zużycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne istnieje wyłącznie w

połączeniu z oryginalnym dowodem zakupu (fakturą). Prosimy starannie
przechowywać dowód zakupu.

W razie problemów lub pytań dotyczących korzystania z systemu prosimy o

kontakt pod numerem +49 (0) 666 174 891 05 lub mailowo na adres
service@venenengel.de.
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UTYLIZACJI

WAŻNE: Nie wyrzucać produktu z odpadami domowymi.

NIEMCY

Produktów elektronicznych nie wolno wyrzucać z niesortowanymi
odpadami komunalnymi. Należy korzystać z dostępnych systemów zwrotu i
zbiórki. W ten sposób wszyscy możemy przyczynić się do ponownego
użycia, recyklingu i odzysku produktów elektronicznych.

Nieprawidłowa utylizacja produktów elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (większość urządzeń elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
złoto, miedź, srebro itp.), lecz także zagraża środowisku z powodu
częściowo niebezpiecznych substancji, które zawierają.

Alternatywa: Chętnie zajmiemy się utylizacją Państwa starego urządzenia
Venen Engel. Wystarczy przesłać je na adres:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Niemcy

Prosimy dołączyć notatkę z prośbą o utylizację.
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INNE KRAJE / UE

Produktów elektronicznych nie wolno wyrzucać z niesortowanymi
odpadami komunalnymi. Należy korzystać z istniejących systemów zwrotu i
zbiórki. W ten sposób wszyscy możemy przyczynić się do ponownego
użycia, recyklingu i odzysku produktów elektronicznych.

Nieprawidłowa utylizacja produktów elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (większość urządzeń elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
złoto, miedź, srebro itp.), lecz także zagraża środowisku z powodu
częściowo niebezpiecznych substancji, które zawierają.

INFORMACJA O ODPOWIEDZIALNOŚCI

W razie wątpliwości lub obaw dotyczących zdrowia przed zastosowaniem
należy skonsultować się z pracownikiem ochrony zdrowia.

WSKAZÓWKA:

Państwa produkt Venen Engel nie jest wyrobem medycznym i nie jest
przeznaczony do samoleczenia.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



BRUKSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Pro

Svenska



SV

INLEDANDE ANMÄRKNING

Gratulerar till köpet av denna produkt! Du kommer att få mycket glädje av
din Venen Engel InfraGlow. Om du är nöjd med din Venen Engel blir vi
mycket glada om du rekommenderar den vidare.

Denna bruksanvisning innehåller anvisningar som användare bör följa för
att undvika risker och använda produkten säkert.

Har du frågor om användning, tillbehör eller förslag är du välkommen att
kontakta oss.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INNAN DU BÖRJAR

Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder produkten.

Förvara bruksanvisningen på ett säkert ställe så att du kan läsa den vid
behov.

Venen Engel-produkten får inte användas vid vissa hälsotillstånd. Läs
listan över kontraindikationer noggrant.
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VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

Det är viktigt att du läser alla varningar och försiktighetsåtgärder i denna
bruksanvisning. De finns för din säkerhet, för att förebygga skador och för
att skydda produkten mot skador.

Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder produkten.

Spara bruksanvisningen för framtida bruk.

Använd produkten endast enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.

Använd inte produkten om den är skadad.

Produkten är avsedd för vuxna som kan förstå anvisningarna. Personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga bör endast använda
produkten under uppsikt.

Förvara produkten utom räckhåll för barn.

Produkten är endast avsedd för användning inomhus i torra miljöer.
Använd inte produkten i badrum eller andra fuktiga miljöer.

Använd inte produkten för medicinska eller terapeutiska ändamål.

Använd aldrig ljuset över natten.

Använd alltid skyddsglasögon under behandlingen. Titta inte direkt in i
ljuset eller i lysdioderna.
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Fortsätt inte att använda produkten om du känner obehag under
behandlingen. Avbryt användningen omedelbart om smärta eller
ovanligt obehag uppstår.

Rådgör med läkare före användning om du är gravid.

Rådgör med läkare före användning om du har känd ljuskänslighet eller
tar fotosensibiliserande läkemedel.

Rådgör med läkare före användning om du har sjukdomar som kan
utlösas av ljusexponering (t.ex. vissa former av epilepsi).

Rådgör med läkare före användning om din hud är skadad, irriterad,

inflammerad eller infekterad.

Rådgör med läkare före användning om din värmekänsla är nedsatt eller
om du inte uppfattar värme korrekt.

Använd inte produkten om nätkabeln är skadad. Använd produkten
endast med angiven spänning (AC 100–240 V).

Använd inte produkten med fuktiga händer.

Doppa inte produkten i vatten eller andra vätskor.

Koppla bort produkten från elnätet före rengöring.

Täck inte över produkten under drift.

En behandling på 10–30 minuter, 3–5 gånger per vecka på cirka 20–50

cm avstånd rekommenderas. Överskrid inte 30 minuter per session.

Låt panelen svalna innan du lägger undan den.

Modifiera, montera inte isär och reparera inte produkten. Panelen
innehåller inga delar som användaren kan serva, och reparationer får
endast utföras av kvalificerad personal.
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LEVERANSOMFATTNING

Ljuspanel
EW1000

Skyddsglasögon Fjärrkontroll Anslutningskabel

Kabel och
karbinhakar

Dörrkrok Upphängningsmaterial
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TEKNISKA DATA

Modell EW1000

Våglängder
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 st 5W Dual Chip

Ingångsspänning AC 100-240 V, 50/60 Hz

Effektförbrukning ca 307 W

Mått 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Vikt 6.52 kg

Skyddsklass Klass I

IP-klass IP20

Ljusstyrkeområde 10 – 100%

Tidsinställning 1 – 90 minuter

Drifttemperatur 10 – 60 °C

Luftfuktighet vid drift < 85%

Förvaringstemperatur 10 – 60 °C
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SYMBOLFÖRKLARING

Tillverkarinformation

Tillverkad i Kina

Uppfyller EU-standarder

Använd endast inomhus

Elektronisk produkt. Kassera enligt anvisningarna

Läs bruksanvisningen före användning

Serienummer

Skydda mot regn

Ytterförpackning av kartong

Innerförpackning av polypropen

Avfallsanvisningar Frankrike för elektroniska
produkter

Avfallsanvisningar Frankrike för förpackningen
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PRODUKTBESKRIVNING

Produkten är utvecklad för att stödja allmänt välbefinnande, avkoppling
och daglig egenvård genom en flerdimensionell ljusupplevelse.

Konstruerad för precisa, riktade behandlingar tar denna ljuspanel ett
intensivt wellnessritual direkt hem till dig som en icke-medicinsk produkt.
Med 8 förinställda wellnessprogram och ett anpassningsbart "My

Routine"-läge gör den flexibla konstruktionen att panelen kan hängas upp

med den medföljande dörrkroken eller användas med ett rullstativ som

tillval – så att den enkelt smälter in i ditt favorithörn.

Produkten använder en harmoniserad kombination av synligt rött ljus (630

nm och 660 nm), nära-infrarött ljus (810 nm till 1060 nm), blått ljus (480

nm) och grönt ljus (525 nm), vars intensitet förändras dynamiskt beroende
på valt program. Det behagliga röda ljuset är idealiskt för en medveten
stund av närvaro och lämnar hud och sinnen vitaliserade och ompysslade,

medan det osynliga nära-infraröda ljuset ger mjuk värme som främjar djup
avkoppling och en behaglig kroppskänsla. Kompletterat med blått ljus för
uppfriskande klarhet och grönt ljus för mjuk balans är det det perfekta
ritualet för att låta kropp och själ varva ner efter en lång dag.

Nära-infrarött 810 och 850 nm

Rött 630 och 660 nm
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AVSEDD ANVÄNDNING

Venen Engel InfraGlow Pro är avsedd för allmänt välbefinnande genom
exponering för rött och nära-infrarött ljus. Den kan stödja allmänt
välbefinnande, avkoppling och en behaglig kroppskänsla under och efter
behandlingen. Produkten är avsedd för icke-invasiv användning på
kroppens yta.

Denna produkt är ingen medicinteknisk produkt och är inte avsedd för
diagnos, behandling eller förebyggande av sjukdomar.

KONTRAINDIKATIONER

RÅDGÖR MED LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING OM DU:

är gravid

har känd ljuskänslighet eller tar fotosensibiliserande läkemedel

har skadad, irriterad, inflammerad eller infekterad hud

har sjukdomar som kan utlösas av ljusexponering (t.ex. vissa former av
epilepsi)

har nedsatt värmekänsla eller inte uppfattar värme korrekt

Om du är osäker på om produkten är lämplig för dig, rådgör med läkare
före behandlingen. Avbryt användningen omedelbart om du känner
obehag eller smärta.



SV

MÅLGRUPP

Produkten är avsedd för:

Vuxna

Personer som kan förstå anvisningarna

Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga bör endast
använda produkten under uppsikt.

FELAKTIG ANVÄNDNING

All annan användning än den avsedda betraktas som felaktig.

Exempel på förutsebar felanvändning:

Användning för medicinska eller terapeutiska ändamål

Användning på skadad, infekterad eller irriterad hud

Direkt exponering av ögonen utan skydd

Övertäckning av produkten under drift

Användning i blöta eller fuktiga miljöer (t.ex. badrum)

Överskridande av rekommenderad behandlingstid

Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av felaktig användning.
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ANVÄNDNING

MONTERING AV PRODUKTEN

Om du vill hänga upp din InfraGlow Pro på väggen eller dörren behöver du:

1 Gängstänger

2 Kabelhållare

3 Dörrkrok

4 Kabelklämma

5 Karbinhake

Skruva in gängstängerna i
ovansidan av din InfraGlow Pro.

Skruva fast kabelhållarna på
gängstängernas ovansida.

Häng dörrkroken över överkanten
på en dörr av standardstorlek.

3

5

4

1

2
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Koppla samman kabelhållarna med karbinhaken.

Häng kabelns andra ände direkt på dörrkroken. Karbinhaken och den
monterade kabelklämman gör att du kan ställa in panelens höjd
individuellt.

OM DU VILL MONTERA RÖDLJUSPANELEN PÅ STATIVET
Placera stativfoten där du vill att panelen ska stå.

Skjut försiktigt in panelen mellan stativets två pelare.

Dörrkrok

Kabelklämma

Karbinhake
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STEG 1: FÖRE BEHANDLINGEN

Ställ upp panelen flexibelt efter dina behov: häng den säkert med den
medföljande dörrkroken, placera den på ett stabilt underlag, gärna lätt
lutad mot en vägg, eller använd rullstativet som tillval. Se alltid till att
produkten är säkert monterad och att det rekommenderade
minimiavståndet hålls.

Anslut kabeln till ett eluttag och slå på strömbrytaren på panelens baksida.

För optimal säkerhet och maximal avkoppling ska du alltid använda de
medföljande skyddsglasögonen och hålla ögonen slutna under hela
behandlingen medan du bekvämt startar ditt ritual via den intuitiva
kontrollpanelen eller fjärrkontrollen.
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STEG 2: ANVÄNDNING

Slå på strömbrytaren på panelens baksida för att starta den.

Tryck på strömknappen på fjärrkontrollen eller på strömknappen på
touchpanelen på panelens sida för att slå på den helt.

Välj önskat läge med fjärrkontrollen eller via touchpanelen på panelens
sida. Du kan välja ett av de åtta förinstallerade programmen eller skapa
ett eget program.

Justera ljusstyrkan för varje frekvens i programmet (mellan 10 % och 100

%). Du kan öka eller minska ljusstyrkan i steg om 10 %.

Justera pulsfrekvensen (mellan 0 och 100 Hz). 0 Hz innebär ingen puls,

100 Hz en mycket snabb puls. Du kan öka eller minska frekvensen i steg
om 1 Hz.

Ställ in behandlingstiden (1–90 minuter). Vi rekommenderar sessioner
på 10–30 minuter, 3–5 gånger per vecka på cirka 20–50 cm avstånd. Se till
att enskilda sessioner inte överstiger 30 minuter.
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PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel InfraGlow Pro kan du unna dig medvetna
wellnesspauser precis där du behöver dem mest. Utvecklad för behandling
av stora ytor tillför denna flexibla LED-ljuspanel djup avkoppling, mjuk
balans och en välgörande stund av närvaro till din daglig egenvård. Den är
den perfekta, flexibla följeslagaren för att enkelt få plats med ett
skräddarsytt ljusritual för hud och sinnen i en fullspäckad dag.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

Den flexibelt anpassningsbara InfraGlow Pro är gjord för en helt individuell
wellnessupplevelse. Oavsett om den hängs säkert med den medföljande
dörr- eller väggkroken, ställs i ditt favorithörn eller flyttas fritt genom
rummet på rullstativet som tillval blir den din personliga oas av ro där du
kan koppla av och njuta av en stund av ren närvaro.

Lugnad hud och lugna sinnen: det behagliga synliga röda ljuset (630
och 660 nm) ger en ompysslad kroppskänsla, skänker huden en
medveten stund av närvaro och lämnar den uppfriskad, naturlig och
strålande.

Uppfriskande och balanserande: InfraGlow Pro har dessutom blått ljus
(480 nm) för uppfriskande klarhet och grönt ljus (525 nm) för mjuk
balans.

Mysig avkoppling: det osynliga, milda nära-infraröda ljuset (810 och 850

nm) ger djup, välgörande komfort och hjälper dig att lugna tankarna och
varva ner efter en lång, krävande dag.
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TID OCH FREKVENS

Rekommenderad tid är 10 till 20 minuter per session (högst 30 minuter),
gärna 3 till 5 gånger per vecka. Ta dig tid att hitta din personliga
komfortnivå: du kan anpassa upplevelsen helt genom att justera
ljusstyrkan (10–100 %) och pulsfrekvensen (0–100 Hz) eller genom att välja
ett av våra förinställda wellnessprogram som Glow Boost, Deep Comfort
eller ditt eget My Routine från 10 minuter.

Kom ihåg: mer är inte alltid bättre. Regelbundenheten i ditt nya ljusritual är
nyckeln till en fantastisk och balanserad kroppskänsla. Behandlingen ska
alltid kännas behaglig och får aldrig vara obehaglig eller smärtsam. Längre
sessioner förbättrar inte nödvändigtvis resultatet. Regelbundenhet är
hemligheten bakom den bästa upplevelsen.
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PROGRAM

NIR RÖTT BLÅTT GRÖNT Tid i min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine skapa ditt eget program från 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Ljus: 100 % RÖTT | 50 % BLÅTT | 50 % GRÖNT | 0 % NIR

Detta 20 minuter långa skönhetsritual för hud och sinnen bjuder in till en
stund av närvaro och skänker huden en känsla av allsidig omvårdnad. Det
kraftfulla röda ljuset kompletteras av mjuka inslag av blått och grönt ljus.

Kombinationen smeker hudens yta och framhäver försiktigt din naturliga
lyster. Röda våglängder i intervallet 630–660 nm hör till de mest
omfattande utforskade spektra inom dermatologisk vetenskap.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Ljus: 100 % NIR | 0 % RÖTT | 0 % BLÅTT | 0 % GRÖNT

Detta 15 minuter långa vitaliserande ritual väcker kroppen mjukt och ger
dig ny energi för dagen. Det osynliga nära-infraröda ljuset (NIR) smeker
kroppen med ett milt sken och stärker din fysiska energi och ditt
välbefinnande. Ur vetenskapligt perspektiv tränger nära-infrarött ljus i
spektrumet 810–850 nm särskilt djupt in i vävnaden.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Ljus: 100 % NIR | 0 % RÖTT | 0 % BLÅTT | 0 % GRÖNT

Detta 30 minuter långa välbefinnanderitual bjuder på en intensiv paus av
ren avkoppling och inbjuder till djup ro. Precis som Vitalize & Activate
bygger Deep Comfort uteslutande på 100 % nära-infrarött ljus (NIR). Tack
vare den längre behandlingstiden i Deep Comfort smeker ljuset kroppen
och för hela ditt välbefinnande i perfekt harmoni.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Ljus: 100 % RÖTT | 100 % BLÅTT | 0 % NIR | 0 % GRÖNT

Detta 25 minuter långa regenereringsritual inbjuder dig att ladda
batterierna och skänka huden en vitaliserande vårdpaus. Programmet
bygger på en dubbel ljuskomposition: kraftfullt rött ljus (100 %) och
klargörande blått ljus (100 %) samverkar. Kombinationen smeker hudens
yta och för din hudton till en fräsch, harmonisk balans.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Ljus: 100 % NIR | 100 % RÖTT | 100 % BLÅTT | 0 % GRÖNT

Detta 15 minuter långa intensivritual ger dig en särskilt effektiv
uppgradering av din daglig skönhetsrutin och skänker omedelbart ny
fräschör. Det kombinerar osynligt nära-infrarött ljus, kraftfullt rött ljus och
klargörande blått ljus till en intensiv treklang. Kombinationen får din
hudton att stråla.

6. Soft Balance (15 Min.)
Ljus: 50 % NIR | 50 % RÖTT | 50 % BLÅTT | 50 % GRÖNT

Detta flexibla program låter dig utforma din egentid helt fritt och anpassa
den exakt efter hur du känner dig för dagen. Du bestämmer själv hur du
blandar andelarna nära-infrarött ljus (NIR), rött, blått och grönt ljus.

7. My Routine (från 10 min)

Ljus: fritt anpassningsbart

Detta särskilt flexibla program låter dig utforma din egentid helt fritt och
anpassa den exakt efter dagsformen. Du bestämmer själv hur du blandar
andelarna nära-infrarött ljus (NIR) och rött ljus efter dina behov.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Ljus: 100 % NIR | 0 % RÖTT | 100 % BLÅTT | 0 % GRÖNT

Detta 20 minuter långa avslappningsritual inbjuder dig att andas djupt
efter en krävande dag och låta överflödig spänning mjukt släppa.

Programmet kombinerar det osynliga nära-infraröda ljuset direkt med
klargörande blått ljus. Kombinationen smeker kroppen med stärkande ljus
och yttre fräschör och för hela ditt fysiska välbefinnande till ett tillstånd av
djup vila.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Ljus: 0 % NIR | 50 % RÖTT | 0 % BLÅTT | 50 % GRÖNT

Detta 30 minuter långa kvällsritual inbjuder dig att avsluta dagen i en oas
av ro och mjukt förbereda kroppen för en vilsam natt. En balanserad
blandning av 50 % rött och 50 % grönt ljus omsluter dig i ett mjukt,
välgörande färgljusbad. Kombinationen harmoniserar varsamt din inre
rytm.
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EFTER BEHANDLINGEN

AVSLUTA OCH KOPPLA FRÅN ELNÄTET

När sessionen är klar ska du stänga av produkten både med fjärrkontrollen
eller via touchpanelen och med den gröna brytaren på produktens baksida.

Du kan även avbryta behandlingen när som helst genom att trycka på
strömknappen.

Efter behandlingen rekommenderar vi att du kopplar bort panelen från
elnätet direkt när den inte används. Låt panelen svalna helt innan du
lägger undan den.

RENGÖRING OCH FÖRVARING

RENGÖRING

För att din Venen Engel InfraGlow Pro ska förbli i perfekt skick
rekommenderar vi regelbunden rengöring. Koppla alltid bort produkten
från elnätet innan du börjar rengöra. Vi rekommenderar att du torkar av
panelens yta försiktigt med en torr eller lätt fuktad trasa. Använd inte
aggressiva rengöringsmedel, kemiska lösningsmedel eller starka
rengöringsmedel, eftersom de kan skada materialet.

UNDERHÅLL

Observera att produkten inte innehåller några delar som användaren kan
serva. För din säkerhet och för att undvika skador får reparationer endast
utföras av kvalificerad personal.
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FÖRVARING OCH TRANSPORT

Vi rekommenderar att du förvarar din Venen Engel InfraGlow Pro på en
torr, ren och dammfri plats. Undvik att utsätta produkten för direkt solljus
och håll noga det rekommenderade förvaringstemperaturområdet 10–60

°C.

TRANSPORT

Om du behöver transportera din InfraGlow Pro rekommenderar vi att du
om möjligt använder originalförpackningen. Då är produkten optimalt
skyddad mot stötar och skakningar under transporten.
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SÄKERHETSANVISNINGAR

Spara denna bruksanvisning väl. Läs anvisningarna noggrant innan du
använder produkten och använd den endast enligt beskrivningen i
bruksanvisningen. Använd inte produkten om den är skadad; upptäcker du
skador ska du omedelbart dra ur kontakten och stänga av den. Modifiera,

montera inte isär och reparera inte produkten själv. Reparationer får endast
utföras av specialister som är auktoriserade av Wellcosan GmbH, annars
upphör garantin att gälla. Använd alltid skyddsglasögon under
behandlingen och titta inte direkt in i ljuset. Om du känner obehag eller
om smärta eller ovanliga besvär uppstår ska du omedelbart avbryta
användningen. Produkten kan bli varm under användning. Den får inte
täckas över av andra föremål under drift och ska inte användas på
värmekänsliga underlag.

Använd produkten endast med den angivna nätadaptern och säkerställ att
nätspänningen motsvarar produktens specifikation. Använd inte
produkten och hantera inte kontakten med fuktiga händer. Använd inte
produkten i badrum eller andra fuktiga miljöer och doppa den aldrig i
vatten eller andra vätskor. Om produkten har utsatts för eller kommit i
kontakt med vätska ska du omedelbart koppla bort den från elnätet. Dra
alltid ur nätkabeln när produkten inte används. Koppla alltid bort
produkten från eluttaget före rengöring. Håll produkten borta från barn
och personer som inte har instruerats i dess användning.
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GARANTI

Vi lämnar 24 månaders garanti på styrenheten. Vid funktionsfel kan det bli
nödvändigt att skicka in produkten för kontroll. Se till att packa
transportkartongen med stötdämpande material för att undvika eventuella
transportskador. För fel som uppstått genom felaktig försändelse kan
garantianspråk tyvärr inte göras gällande. I den mån en lagstadgad
garantiskyldighet föreligger levereras antingen en kostnadsfri ersättning
eller så kan tillverkaren välja att reparera produkten, med uteslutande av
ångerrätt eller prisavdrag. Om upprepade reparationsförsök inte lyckas
eller om även ersättningsprodukten visar sig defekt på grund av
tillverkaren har kunden rätt att frånträda köpet eller begära prisavdrag.

Garantiundantag: Garantin omfattar inte fel som beror på skador orsakade
av våld, felaktig hantering, yttre påverkan eller på ändringar och
reparationer utförda av tredje part, t.ex. fel orsakade av felaktigt
dimensionerade eller kortslutna säkringar, samt fel som beror på normalt
slitage.

Garantivillkor: Garantianspråk gäller endast i kombination med
originalkvittot (fakturan). Spara inköpsbeviset väl.

Om det uppstår problem eller frågor vid användningen av systemet är du
välkommen att kontakta oss på +49 (0) 666 174 891 05 eller via e-post på
service@venenengel.de.
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AVFALLSANVISNINGAR

VIKTIGT: Kasta inte produkten i hushållsavfallet.

TYSKLAND

Elektroniska produkter får inte kastas i osorterat kommunalt avfall. Använd
i stället de tillgängliga retur- och insamlingssystemen. På så sätt kan vi alla
bidra till återanvändning, återvinning och materialutnyttjande av
elektroniska produkter.

Felaktig hantering av elektroniska produkter slösar inte bara resurser (de
flesta elapparater innehåller värdefulla råvaror som guld, koppar, silver osv.),

utan äventyrar också miljön på grund av de delvis farliga ämnen de
innehåller.

Alternativ: Vi tar gärna hand om återvinningen av din gamla Venen Engel-
produkt. Skicka den helt enkelt till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Bifoga en lapp med begäran om återvinning.
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ANDRA LÄNDER / EU

Elektroniska produkter får inte kastas i osorterat kommunalt avfall. Använd
i stället de befintliga retur- och insamlingssystemen. På så sätt kan vi alla
bidra till återanvändning, återvinning och materialutnyttjande av
elektroniska produkter.

Felaktig hantering av elektroniska produkter slösar inte bara resurser (de
flesta elapparater innehåller värdefulla råvaror som guld, koppar, silver osv.),

utan äventyrar också miljön på grund av de delvis farliga ämnen de
innehåller.

ANSVARSFRISKRIVNING

Vid hälsomässiga frågor eller osäkerhet bör du rådgöra med
sjukvårdspersonal före behandlingen.

OBS:

Din Venen Engel-produkt är ingen medicinteknisk produkt och är inte
avsedd för egenbehandling.

TILLVERKARE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-post: service@venenengel.de

Webb: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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NOTA PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste aparelho! O seu produto Venen Engel
InfraGlow vai dar-lhe muita satisfação. Se estiver satisfeito com o seu Venen
Engel, ficaremos muito gratos se o recomendar.

Este manual contém indicações que os utilizadores devem observar para
evitar perigos e utilizar o aparelho em segurança.

Se tiver dúvidas sobre a utilização, os acessórios ou quiser dar-nos
sugestões, não hesite em contactar-nos.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE COMEÇAR

Leia atentamente o manual de instruções antes de utilizar o aparelho.

Guarde este manual num local seguro para o poder consultar quando
necessário.

O produto Venen Engel não deve ser utilizado em determinadas
condições de saúde. Leia atentamente a lista de contraindicações.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E
AVISOS IMPORTANTES

É importante que leia todos os avisos e precauções deste manual. Servem
a sua segurança, a prevenção de lesões e a proteção do aparelho contra
danos.

Leia atentamente estas instruções antes de utilizar o aparelho.

Guarde este manual para consulta futura.

Utilize o aparelho exclusivamente como descrito neste manual.

Não utilize o aparelho se estiver danificado.

O aparelho destina-se a adultos capazes de compreender as instruções.

As pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas
devem utilizar o aparelho apenas sob supervisão.

Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.

O aparelho destina-se exclusivamente a utilização em interiores secos.
Não o utilize em casas de banho nem noutros ambientes húmidos.

Não utilize o aparelho para fins médicos ou terapêuticos.

Nunca utilize a luz durante a noite.

Use sempre os óculos de proteção durante a aplicação. Não olhe
diretamente para a luz nem para os LED.
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Não continue a utilizar o aparelho se sentir mal-estar durante a
aplicação. Interrompa imediatamente a utilização se surgir dor ou
desconforto invulgar.

Consulte um médico antes da aplicação se estiver grávida.

Consulte um médico antes da aplicação se tiver sensibilidade conhecida
à luz ou tomar medicamentos fotossensibilizantes.

Consulte um médico antes da aplicação se sofrer de doenças que
possam ser desencadeadas pela exposição à luz (p. ex. certas formas de
epilepsia).

Consulte um médico antes da aplicação se a sua pele estiver lesionada,
irritada, inflamada ou infetada.

Consulte um médico antes da aplicação se a sua perceção do calor
estiver reduzida ou não sentir corretamente o calor.

Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação estiver danificado.

Utilize-o apenas com a tensão indicada (CA 100-240 V).

Não utilize o aparelho com as mãos húmidas.

Não mergulhe o aparelho em água nem noutros líquidos.

Desligue o aparelho da corrente antes de o limpar.

Não cubra o aparelho durante o funcionamento.

Recomenda-se uma aplicação de 10–30 minutos, 3 a 5 vezes por semana,

a uma distância de cerca de 20–50 cm. Não exceda 30 minutos por

sessão.

Deixe o painel arrefecer antes de o guardar.

Não modifique, desmonte nem repare o aparelho. O painel não contém
peças que possam ser reparadas pelo utilizador e as reparações devem
ser efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.
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CONTEÚDO DA EMBALAGEM

Painel de luz
EW1000

Óculos de
proteção

Telecomando Cabo de ligação

Cabo e
mosquetões

Gancho de
porta

Material de
suspensão
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DADOS TÉCNICOS

Modelo EW1000

Comprimentos de onda

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 unidades 5W Dual Chip

Tensão de entrada AC 100-240 V, 50/60 Hz

Consumo aprox. 307 W

Dimensões 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Peso 6.52 kg

Classe de proteção Classe I

Grau de proteção IP IP20

Intervalo de luminosidade 10 – 100%

Ajuste do tempo 1 – 90 minutos

Temperatura de funcionamento 10 – 60 °C

Humidade de funcionamento < 85%

Temperatura de armazenamento 10 – 60 °C
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

Dados do fabricante

Fabricado na China

Em conformidade com as normas da UE

Utilizar apenas em interiores

Produto eletrónico. Eliminar conforme as instruções

Ler o manual antes de utilizar

Número de série

Proteger da chuva

Embalagem exterior em cartão

Embalagem interior em polipropileno

Indicações de eliminação França para produtos
eletrónicos

Indicações de eliminação França para a embalagem
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO

Este produto foi desenvolvido para apoiar o bem-estar geral, o relaxamento
e as rotinas diárias de autocuidado através de uma experiência de luz
multidimensional. Concebido para aplicações precisas e localizadas, este
painel de luz traz um ritual de bem-estar intensivo diretamente para a sua
casa, como aparelho não médico. Com 8 programas de bem-estar
predefinidos e um modo «My Routine» personalizável, o design versátil
permite suspender o painel com o gancho de porta incluído ou utilizá-lo
com um suporte com rodas opcional, integrando-se facilmente no seu
canto preferido.

O produto utiliza uma combinação harmonizada de luz vermelha visível
(630 nm e 660 nm), luz infravermelha próxima (810 nm a 1060 nm), luz azul
(480 nm) e luz verde (525 nm), cuja intensidade varia dinamicamente em
função do programa escolhido. Enquanto a agradável luz vermelha é ideal
para um momento consciente de atenção plena e deixa a pele e os

sentidos revitalizados e cuidados, a luz infravermelha próxima invisível
proporciona um calor suave que favorece o relaxamento profundo e uma
sensação corporal agradável. Complementada pela luz azul para uma
clareza refrescante e pela luz verde para um equilíbrio suave, é o ritual
perfeito para que corpo e mente desacelerem após um longo dia.

Infravermelho próximo 810 e 850 nm

Vermelho 630 e 660 nm
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UTILIZAÇÃO PREVISTA

O Venen Engel InfraGlow Pro destina-se ao bem-estar geral através da
exposição a luz vermelha e infravermelha próxima. Pode apoiar o bem-

estar geral, o relaxamento e uma sensação corporal agradável durante e
após a aplicação. O aparelho está previsto para utilização não invasiva na
superfície do corpo.

Este produto não é um dispositivo médico e não se destina ao diagnóstico,

tratamento ou prevenção de doenças.

CONTRAINDICAÇÕES

CONSULTE UM MÉDICO ANTES DA UTILIZAÇÃO SE:

estiver grávida

tiver sensibilidade conhecida à luz ou tomar medicamentos
fotossensibilizantes

tiver a pele lesionada, irritada, inflamada ou infetada

sofrer de doenças que possam ser desencadeadas pela exposição à luz
(p. ex. certas formas de epilepsia)

tiver a perceção do calor reduzida ou não sentir corretamente o calor

Se não tiver a certeza de que o aparelho é adequado para si, consulte um

médico antes da aplicação. Interrompa imediatamente a utilização se
sentir mal-estar ou dor.
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GRUPO-ALVO

O aparelho destina-se a:

Adultos

Pessoas capazes de compreender as instruções

As pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas
devem utilizar o aparelho apenas sob supervisão.

UTILIZAÇÃO INDEVIDA

Qualquer utilização diferente da prevista é considerada indevida.

Exemplos de utilização incorreta previsível:

Utilização para fins médicos ou terapêuticos

Aplicação em pele lesionada, infetada ou irritada

Exposição direta dos olhos sem proteção

Cobrir o aparelho durante o funcionamento

Utilização em ambientes molhados ou húmidos (p. ex. casa de banho)

Exceder o tempo de aplicação recomendado

O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de utilização
indevida.
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APLICAÇÃO

MONTAGEM DO SEU PRODUTO

Se quiser suspender o seu InfraGlow Pro na parede ou na porta, necessita
de:

1 Varões roscados

2 Suporte de cabo

3 Gancho de porta

4 Aperta-cabo

5 Mosquetão

Aparafuse os varões roscados na
parte superior do seu InfraGlow
Pro.

Aparafuse os suportes de cabo no

topo dos varões roscados.

Coloque o gancho no bordo
superior de uma porta de
dimensões padrão.

3

5

4

1

2
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Una os suportes de cabo com o mosquetão.

Suspenda a outra extremidade do cabo diretamente no gancho da
porta. O mosquetão e o aperta-cabo permitem ajustar individualmente a
altura do painel.

SE QUISER MONTAR O PAINEL DE LUZ VERMELHA NO SUPORTE
Coloque a base no local onde deseja instalar o painel.

Insira cuidadosamente o painel entre as duas colunas do suporte.

Gancho de porta

Aperta-cabo

Mosquetão
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PASSO 1: ANTES DA APLICAÇÃO

Instale o painel de forma flexível conforme as suas necessidades: suspenda-

o em segurança com o gancho de porta incluído, coloque-o sobre uma
superfície estável, de preferência ligeiramente apoiado numa parede, ou

utilize o suporte com rodas opcional. Certifique-se sempre de que o

aparelho está instalado em segurança e de que é respeitada a distância
mínima recomendada.

Ligue o cabo a uma tomada e acione o interruptor na parte de trás do
painel. Para uma segurança ideal e um relaxamento máximo, use sempre
os óculos de proteção incluídos e mantenha os olhos fechados durante
toda a aplicação, enquanto inicia confortavelmente o seu ritual através do
painel de comando intuitivo ou do telecomando.
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PASSO 2: UTILIZAÇÃO

Acione o interruptor na parte de trás do painel para o ligar.

Prima o botão de ligar no telecomando ou o botão de ligar no painel
tátil na lateral do painel para o ligar completamente.

Selecione o modo desejado através do telecomando ou do painel tátil
na lateral do painel. Pode escolher um dos oito programas pré-instalados
ou criar um programa personalizado.

Ajuste a luminosidade de cada frequência dentro do programa (entre 10

% e 100 %). Pode aumentá-la ou reduzi-la em passos de 10 %.

Ajuste a frequência de pulsação (entre 0 e 100 Hz). 0 Hz significa sem
pulsação; 100 Hz, uma pulsação muito rápida. Pode aumentar ou reduzir
a frequência em passos de 1 Hz.

Defina o tempo de aplicação (1–90 minutos). Recomendamos sessões
de 10–30 minutos, 3 a 5 vezes por semana, a uma distância de cerca de
20–50 cm. Assegure-se de que cada sessão não excede 30 minutos.



PT

PROGRAMA / GUIA

Com o Venen Engel InfraGlow Pro pode oferecer-se pausas de bem-estar
conscientes exatamente onde mais precisa. Concebido para aplicações em
grandes áreas, este versátil painel LED traz relaxamento profundo, um

equilíbrio suave e um momento reconfortante de atenção plena à sua
rotina diária de autocuidado. É o companheiro perfeito e flexível para
integrar facilmente um ritual de luz personalizado para a sua pele e os seus
sentidos no seu dia a dia.

ÁREAS DE APLICAÇÃO

O InfraGlow Pro, adaptável de forma flexível, foi criado para uma
experiência de bem-estar totalmente individual. Suspenso em segurança
com o gancho de porta ou parede incluído, colocado no seu canto
preferido ou movido livremente pela sala no suporte com rodas opcional,
torna-se o seu oásis pessoal de calma para desligar e desfrutar de um

momento de pura atenção plena.

Pele e sentidos reconfortados: a agradável luz vermelha visível (630 e
660 nm) proporciona uma sensação corporal mimada, oferece à sua pele
um momento consciente de atenção plena e deixa-a fresca, natural e
radiante.

Refrescante e equilibrante: o InfraGlow Pro dispõe ainda de luz azul
(480 nm) para uma clareza refrescante e luz verde (525 nm) para um

equilíbrio suave.

Relaxamento acolhedor: a luz infravermelha próxima invisível e suave
(810 e 850 nm) oferece um conforto profundo e reconfortante que o
ajuda a acalmar a mente e a desacelerar após um dia longo e exigente.
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DURAÇÃO E FREQUÊNCIA

A duração recomendada é de 10 a 20 minutos por sessão (no máximo 30

minutos), idealmente 3 a 5 vezes por semana. Dedique tempo a descobrir o
seu nível de conforto pessoal: pode personalizar totalmente a sua
experiência ajustando a luminosidade (10–100 %) e a frequência de
pulsação (0–100 Hz), ou escolhendo um dos nossos programas de bem-

estar predefinidos como Glow Boost, Deep Comfort ou o seu próprio My

Routine a partir de 10 minutos.

Não se esqueça: mais não é sempre melhor. A regularidade do seu novo

ritual de luz é a chave para uma sensação corporal excelente e equilibrada.

A aplicação deve ser sempre agradável e nunca incómoda ou dolorosa.

Sessões mais longas não melhoram necessariamente o resultado. A
constância é o segredo da melhor experiência.
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PROGRAMAS

NIR VERMELHO AZUL VERDE
Tempo em
min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew &

Recharge
0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine crie o seu próprio programa a partir de 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Luz: 100 % VERMELHO | 50 % AZUL | 50 % VERDE | 0 % NIR

Este ritual de beleza de 20 minutos para a sua pele e os seus sentidos
convida-o a desfrutar de um momento de atenção plena e oferece à sua
pele uma sensação de cuidado integral. A potente luz vermelha é
acompanhada por suaves notas de luz azul e verde. Esta combinação
acaricia a superfície da pele e realça delicadamente o seu brilho natural. Os
comprimentos de onda vermelhos na faixa 630–660 nm estão entre os

espetros mais amplamente estudados na ciência dermatológica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Luz: 100 % NIR | 0 % VERMELHO | 0 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual vitalizante de 15 minutos desperta suavemente o corpo e dá-lhe
nova energia para o dia. A luz infravermelha próxima invisível (NIR) acaricia
o corpo com um brilho suave e revigora a sua energia física e o seu bem-

estar. De um ponto de vista científico, a luz infravermelha próxima no

espetro 810–850 nm penetra particularmente fundo no tecido.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Luz: 100 % NIR | 0 % VERMELHO | 0 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual de bem-estar de 30 minutos oferece-lhe uma pausa intensiva de
puro relaxamento e convida-o a uma tranquilidade profunda. Tal como o

Vitalize & Activate, o Deep Comfort utiliza exclusivamente 100 % de luz
infravermelha próxima (NIR). Graças à duração mais longa do programa
Deep Comfort, a luz acaricia o corpo e coloca todo o seu bem-estar em
perfeita harmonia.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Luz: 100 % VERMELHO | 100 % AZUL | 0 % NIR | 0 % VERDE

Este ritual de regeneração de 25 minutos convida-o a recarregar energias e
oferece à sua pele uma pausa de cuidado vitalizante. O programa baseia-se
numa composição dupla de luz: a potente luz vermelha (100 %) e a luz azul
clarificante (100 %) atuam em conjunto. Esta combinação acaricia a
superfície da pele e coloca a sua tez num equilíbrio fresco e harmonioso.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Luz: 100 % NIR | 100 % VERMELHO | 100 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual intensivo de 15 minutos oferece-lhe uma melhoria
particularmente eficaz da sua rotina de beleza diária e dá-lhe frescura
imediata. Combina luz infravermelha próxima invisível, potente luz
vermelha e luz azul clarificante numa tríade intensiva. Esta combinação faz
a sua tez brilhar.

6. Soft Balance (15 Min.)
Luz: 50 % NIR | 50 % VERMELHO | 50 % AZUL | 50 % VERDE

Este programa flexível convida-o a moldar o seu tempo pessoal com total
liberdade e a adaptá-lo exatamente à forma como se sente em cada dia. É
você que decide como misturar as proporções de luz infravermelha
próxima (NIR), vermelha, azul e verde.

7. My Routine (a partir de 10 min.)

Luz: personalizável individualmente

Este programa particularmente flexível convida-o a desenhar o seu tempo

pessoal com total liberdade e a adaptá-lo com precisão à sua forma do dia.

É você que decide como misturar as proporções de luz infravermelha
próxima (NIR) e luz vermelha conforme as suas necessidades.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Luz: 100 % NIR | 0 % VERMELHO | 100 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual de relaxamento de 20 minutos convida-o a respirar fundo após
um dia exigente e a deixar a tensão excessiva dissipar-se suavemente. O

programa combina a luz infravermelha próxima invisível diretamente com
luz azul clarificante. Esta combinação acaricia o corpo com luz revigorante
e frescura superficial, levando todo o seu bem-estar físico a um estado de
repouso profundo.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Luz: 0 % NIR | 50 % VERMELHO | 0 % AZUL | 50 % VERDE

Este ritual noturno de 30 minutos convida-o a encerrar o dia num oásis de
tranquilidade e a preparar suavemente o corpo para uma noite reparadora.

Uma mistura equilibrada de 50 % de luz vermelha e 50 % de luz verde
envolve-o num banho de luz colorida suave e reconfortante. Esta
combinação harmoniza delicadamente o seu ritmo interior.
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APÓS A APLICAÇÃO

TERMINAR E DESLIGAR DA CORRENTE

Terminada a sessão, desligue o aparelho tanto com o telecomando ou

através do painel tátil como pelo interruptor verde na parte de trás do
produto. Pode também interromper a aplicação em qualquer momento
premindo o botão de ligar.

Após a aplicação, recomendamos desligar o painel da corrente
imediatamente quando não estiver em utilização. Antes de o guardar,
deixe-o arrefecer completamente.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para que o seu Venen Engel InfraGlow Pro se mantenha em perfeito
estado, recomendamos uma limpeza regular. Desligue sempre o aparelho
da corrente antes de iniciar a limpeza. Recomendamos limpar suavemente
a superfície do painel com um pano seco ou ligeiramente húmido. Não
utilize produtos de limpeza agressivos, solventes químicos nem
detergentes fortes, pois podem danificar o material.

MANUTENÇÃO

Tenha em conta que o aparelho não contém peças que possam ser
reparadas pelo utilizador. Para sua segurança e para evitar danos, as
reparações devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.
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ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Recomendamos guardar o seu Venen Engel InfraGlow Pro num local seco,

limpo e sem pó. Evite expor o aparelho à luz solar direta e respeite
rigorosamente o intervalo de temperatura de armazenamento
recomendado de 10–60 °C.

TRANSPORTE

Se precisar de transportar o seu InfraGlow Pro, recomendamos utilizar
sempre que possível a embalagem original. Assim o aparelho fica
otimamente protegido contra impactos e choques durante o transporte.



PT

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Guarde cuidadosamente este manual de instruções. Leia atentamente
estas instruções antes de utilizar o aparelho e utilize-o exclusivamente
como descrito neste manual. Não utilize o aparelho se estiver danificado; se
detetar danos, retire imediatamente a ficha e desligue-o. Não modifique,

desmonte nem repare o aparelho por iniciativa própria. As reparações só

podem ser efetuadas por especialistas autorizados pela Wellcosan GmbH,

caso contrário a garantia perde validade. Use sempre os óculos de proteção
durante a aplicação e não olhe diretamente para a luz. Se sentir mal-estar
ou se surgirem dores ou desconforto invulgar, interrompa imediatamente a
utilização. O aparelho pode aquecer durante a aplicação. Não deve ser
coberto por outros objetos durante o funcionamento nem utilizado sobre
superfícies sensíveis ao calor.

Utilize o aparelho apenas com a fonte de alimentação indicada e assegure-

se de que a tensão da rede corresponde às especificações do aparelho. Não
utilize o aparelho nem manuseie a ficha com as mãos húmidas. Não utilize
o aparelho em casas de banho nem noutros ambientes húmidos e nunca o

mergulhe em água ou outros líquidos. Se o aparelho tiver sido exposto a
líquidos ou tiver entrado em contacto com eles, desligue-o imediatamente
da corrente. Quando não estiver em utilização, retire sempre a ficha da
tomada. Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
Mantenha o produto afastado de crianças ou de pessoas que não tenham
sido instruídas na sua utilização.
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GARANTIA

Concedemos 24 meses de garantia sobre a unidade de comando. Em caso
de avaria, pode ser necessário enviar o aparelho para verificação.

Certifique-se de que a caixa de envio está devidamente almofadada para
evitar possíveis danos durante o transporte. Infelizmente não podem ser
reclamados direitos de garantia por defeitos resultantes de um envio
inadequado. Na medida em que exista uma obrigação legal de garantia,

será fornecida gratuitamente uma substituição ou o fabricante poderá
optar por reparar o aparelho, com exclusão do direito de rescisão ou de
redução do preço de compra. Se as tentativas repetidas de reparação não
tiverem êxito ou se o aparelho de substituição também se revelar
defeituoso por culpa do fabricante, o cliente tem direito a rescindir a
compra ou a obter uma redução do preço.

Exclusão da garantia: Estão excluídos da garantia os defeitos resultantes de
danos causados pelo uso de força, manuseamento indevido, força externa
ou por alterações e reparações efetuadas por terceiros, p. ex. defeitos
causados por fusíveis mal dimensionados ou em curto-circuito, bem como

defeitos atribuíveis ao desgaste normal.

Requisitos da garantia: O direito à garantia existe apenas com o

comprovativo de compra original (fatura). Guarde cuidadosamente o

comprovativo de compra.

Se surgirem problemas ou dúvidas na utilização do sistema, contacte-nos

através do +49 (0) 666 174 891 05 ou por e-mail para
service@venenengel.de.
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INDICAÇÕES DE ELIMINAÇÃO

IMPORTANTE: Não elimine o produto no lixo doméstico.

ALEMANHA

Os produtos eletrónicos não devem ser eliminados nos resíduos urbanos
indiferenciados. Utilize em vez disso os sistemas de devolução e recolha
disponíveis. Assim, todos podemos contribuir para a reutilização,

reciclagem e valorização dos produtos eletrónicos.

Uma eliminação incorreta dos produtos eletrónicos não só desperdiça
recursos (a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas
valiosas como ouro, cobre, prata, etc.), como também põe em risco o

ambiente devido às substâncias em parte perigosas que contêm.

Alternativa: Ocupamo-nos com todo o gosto da eliminação do seu antigo
aparelho Venen Engel. Basta enviá-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemanha

Junte uma nota a solicitar a eliminação.
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OUTROS PAÍSES / UE

Os produtos eletrónicos não devem ser eliminados nos resíduos urbanos
indiferenciados. Utilize em vez disso os sistemas de devolução e recolha
existentes. Assim, todos podemos contribuir para a reutilização, reciclagem
e valorização dos produtos eletrónicos.

Uma eliminação incorreta dos produtos eletrónicos não só desperdiça
recursos (a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas
valiosas como ouro, cobre, prata, etc.), como também põe em risco o

ambiente devido às substâncias em parte perigosas que contêm.

AVISO DE RESPONSABILIDADE

Em caso de dúvidas ou preocupações de saúde, consulte um profissional
de saúde antes da aplicação.

NOTA:

O seu produto Venen Engel não é um dispositivo médico e não se destina
ao autotratamento.

FABRICANTE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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VOORAF

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier hebben
van uw Venen Engel InfraGlow. Als u tevreden bent met uw Venen Engel,
zouden wij het zeer waarderen wanneer u hem aanbeveelt.

Deze handleiding bevat aanwijzingen die gebruikers in acht moeten
nemen om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Hebt u vragen over het gebruik, over accessoires of suggesties, neem dan
gerust contact met ons op.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
gebruikt.

Bewaar deze handleiding op een veilige plaats, zodat u haar bij behoefte
kunt nalezen.

Het Venen Engel-product mag bij bepaalde gezondheidstoestanden niet
worden gebruikt. Lees de lijst met contra-indicaties zorgvuldig door.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in
deze handleiding leest. Ze dienen uw veiligheid, het voorkomen van
verwondingen en de bescherming van het apparaat tegen schade.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
gebruikt.

Bewaar deze handleiding om later na te lezen.

Gebruik het apparaat uitsluitend zoals in deze handleiding beschreven.

Gebruik het apparaat niet wanneer het beschadigd is.

Het apparaat is bestemd voor volwassenen die de handleiding kunnen
begrijpen. Personen met verminderde lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens mogen het apparaat alleen onder toezicht
gebruiken.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik binnen in droge
ruimtes. Gebruik het apparaat niet in badkamers of andere vochtige
omgevingen.

Gebruik het apparaat niet voor medische of therapeutische doeleinden.

Gebruik het licht nooit gedurende de nacht.

Draag tijdens de toepassing altijd de veiligheidsbril. Kijk niet direct in het
licht of in de leds.
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Gebruik het apparaat niet verder wanneer u zich tijdens de toepassing
onwel voelt. Stop het gebruik onmiddellijk bij pijn of ongewone
klachten.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer u zwanger bent.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer u een bekende
lichtgevoeligheid hebt of fotosensibiliserende medicijnen gebruikt.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer u aandoeningen hebt
die door lichtinval kunnen worden uitgelokt (bijv. bepaalde vormen van
epilepsie).

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer uw huid beschadigd,
geïrriteerd, ontstoken of geïnfecteerd is.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer uw warmtegevoel
verminderd is of u warmte niet goed waarneemt.

Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer beschadigd is. Gebruik
het apparaat uitsluitend met de aangegeven spanning (AC 100–240 V).

Gebruik het apparaat niet met vochtige handen.

Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.

Koppel het apparaat voor het schoonmaken los van het stroomnet.

Dek het apparaat tijdens gebruik niet af.

Aanbevolen wordt een toepassing van 10–30 minuten, 3 tot 5 keer per
week op een afstand van circa 20–50 cm. Overschrijd 30 minuten per
sessie niet.

Laat het paneel afkoelen voordat u het opbergt.

Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet. Het paneel bevat geen
onderdelen die door de gebruiker onderhouden kunnen worden;

reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.
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LEVERINGSOMVANG

Lichtpaneel
EW1000

Veiligheidsbril Afstandsbediening Aansluitkabel

Kabel en
karabijnhaken

Deurhaak Ophangmateriaal
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TECHNISCHE GEGEVENS

Model EW1000

Golflengtes
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 stuks 5W Dual Chip

Ingangsspanning AC 100-240 V, 50/60 Hz

Opgenomen vermogen ca. 307 W

Afmetingen 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Gewicht 6.52 kg

Beschermingsklasse Klasse I

IP-beschermingsgraad IP20

Helderheidsbereik 10 – 100%

Tijdsinstelling 1 – 90 minuten

Bedrijfstemperatuur 10 – 60 °C

Luchtvochtigheid bij gebruik < 85%

Opslagtemperatuur 10 – 60 °C
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Fabrikantgegevens

Gemaakt in China

Conform de EU-normen

Alleen binnen gebruiken

Elektronisch product. Verwijderen volgens de
instructies

Lees de handleiding voor gebruik

Serienummer

Beschermen tegen regen

Buitenverpakking van karton

Binnenverpakking van polypropeen

Verwijderingsinstructies Frankrijk voor elektronische
producten

Verwijderingsinstructies Frankrijk voor de verpakking
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PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product is ontwikkeld om het algemene welbevinden, ontspanning en
de dagelijkse zelfzorg te ondersteunen door middel van een
meerdimensionale lichtervaring. Speciaal ontworpen voor nauwkeurige,

gerichte toepassingen brengt dit lichtpaneel als niet-medisch apparaat een
intensief wellnessritueel direct bij u thuis. Met 8 voorgeprogrammeerde
wellnessprogramma's en een instelbare "My Routine"-modus kan het
paneel dank zij het veelzijdige ontwerp met de meegeleverde deurhaak
worden opgehangen of met een optionele verrijdbare standaard worden
gebruikt – zo past het moeiteloos in uw favoriete plekje.

Het product gebruikt een harmonisch afgestemde combinatie van
zichtbaar rood licht (630 nm en 660 nm), nabij-infrarood licht (810 nm tot

1060 nm), blauw licht (480 nm) en groen licht (525 nm), waarvan de
intensiteit dynamisch verandert afhankelijk van het gekozen programma.

Terwijl het aangename rode licht ideaal is voor een bewust moment van
aandacht en huid en zinnen gevitaliseerd en verzorgd achterlaat, geeft het
onzichtbare nabij-infrarode licht een milde warmte die diepe ontspanning
en een aangenaam lichaamsgevoel bevordert. Aangevuld met blauw licht
voor verfrissende helderheid en groen licht voor een zachte balans is dit
het perfecte ritueel om lichaam en geest na een lange dag tot rust te laten
komen.

Nabij-infrarood 810 en 850 nm

Rood 630 en 660 nm
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BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel InfraGlow Pro is bestemd voor het algemene welbevinden
door de werking van rood en nabij-infrarood licht. Hij kan het algemene
welbevinden, ontspanning en een aangenaam lichaamsgevoel tijdens en
na de toepassing ondersteunen. Het apparaat is bedoeld voor niet-invasief
gebruik op het lichaamsoppervlak.

Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bestemd voor het
diagnosticeren, behandelen of voorkomen van ziekten.

CONTRA-INDICATIES

RAADPLEEG VOOR GEBRUIK EEN ARTS WANNEER U:

zwanger bent

een bekende lichtgevoeligheid hebt of fotosensibiliserende medicijnen
gebruikt

een beschadigde, geïrriteerde, ontstoken of geïnfecteerde huid hebt

aandoeningen hebt die door lichtinval kunnen worden uitgelokt (bijv.

bepaalde vormen van epilepsie)

een verminderd warmtegevoel hebt of warmte niet goed waarneemt

Wanneer u niet zeker weet of het apparaat voor u geschikt is, raadpleeg
dan voor de toepassing een arts. Stop het gebruik onmiddellijk wanneer u
onwel wordt of pijn voelt.
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DOELGROEP

Het apparaat is bestemd voor:

Volwassenen

Personen die de handleiding kunnen begrijpen

Personen met verminderde lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

ONJUIST GEBRUIK

Elk ander gebruik dan het beoogde gebruik geldt als onjuist.

Voorbeelden van voorzienbaar verkeerd gebruik zijn:

Gebruik voor medische of therapeutische doeleinden

Toepassing op beschadigde, geïnfecteerde of geïrriteerde huid

Directe inwerking op de ogen zonder bescherming

Het apparaat tijdens gebruik afdekken

Gebruik in natte of vochtige omgevingen (bijv. badkamer)

Het overschrijden van de aanbevolen toepassingsduur

Voor schade door onjuist gebruik is de fabrikant niet aansprakelijk.
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TOEPASSING

MONTAGE VAN UW PRODUCT

Wilt u uw InfraGlow Pro aan de wand of deur ophangen, dan hebt u nodig:

1 Draadstangen

2 Kabelhouder

3 Deurhaak

4 Kabelklem

5 Karabijnhaak

Schroef de draadstangen in de
bovenzijde van uw InfraGlow Pro.

Schroef de kabelhouders op de
bovenzijde van de draadstangen.

Hang de deurhaak over de
bovenkant van een deur met
standaardmaat.

3

5

4

1

2
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Verbind de kabelhouders met de karabijnhaak.

Hang het andere uiteinde van de kabel direct aan de deurhaak. Met de
karabijnhaak en de bevestigde kabelklem kunt u de hoogte van het
paneel individueel instellen.

WILT U HET ROODLICHTPANEEL OP DE STANDAARD MONTEREN
Zet de voet op de plek waar het paneel moet staan.

Schuif het paneel voorzichtig tussen de twee kolommen van de
standaard.

Deurhaak

Kabelklem

Karabijnhaak
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STAP 1: VOOR DE TOEPASSING

Plaats het paneel flexibel naar uw behoefte: hang het veilig op met de
meegeleverde deurhaak, zet het op een stabiele ondergrond, het liefst licht
tegen een wand geleund, of gebruik de optionele verrijdbare standaard.

Zorg er altijd voor dat het apparaat veilig is opgesteld en dat de aanbevolen
minimumafstand wordt aangehouden.

Sluit de kabel aan op een stopcontact en zet de schakelaar aan de
achterzijde van het paneel aan. Voor optimale veiligheid en maximale
ontspanning draagt u altijd de meegeleverde veiligheidsbril en houdt u de
ogen tijdens de hele toepassing gesloten, terwijl u uw ritueel comfortabel
start via het intuïtieve bedieningspaneel of de afstandsbediening.
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STAP 2: BEDIENING

Zet de netschakelaar aan de achterzijde van het paneel aan.

Druk op de aan/uit-toets van de afstandsbediening of op de aan/uit-
toets van het touchpaneel aan de zijkant van het paneel om het volledig
aan te zetten.

Kies de gewenste modus via de afstandsbediening of het touchpaneel
aan de zijkant van het paneel. U kunt een van de acht
voorgeprogrammeerde programma's kiezen of een eigen programma
maken.

Stel de helderheid van elke frequentie binnen het programma in (tussen
10 % en 100 %). U kunt de helderheid in stappen van 10 % verhogen of
verlagen.

Stel de pulsfrequentie in (tussen 0 en 100 Hz). 0 Hz betekent geen puls,

100 Hz een zeer snelle puls. U kunt de frequentie in stappen van 1 Hz
verhogen of verlagen.

Stel de toepassingsduur in (1–90 minuten). Wij adviseren sessies van 10–

30 minuten, 3 tot 5 keer per week op een afstand van circa 20–50 cm.

Zorg ervoor dat afzonderlijke sessies niet langer dan 30 minuten duren.
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PROGRAMMA / GIDS

Met de Venen Engel InfraGlow Pro gunt u zich bewuste wellnesspauzes
precies daar waar u ze het meest nodig hebt. Ontwikkeld voor

toepassingen op grote oppervlakken brengt dit veelzijdige ledlichtpaneel
diepe ontspanning, een zachte balans en een weldadig moment van
aandacht in uw dagelijkse zelfzorg. Het is de perfecte, flexibele begeleider
om een op maat gemaakt lichtritueel voor huid en zinnen eenvoudig in uw

drukke dag te integreren.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

De flexibel aanpasbare InfraGlow Pro is gemaakt voor een volledig
persoonlijke wellnesservaring. Of hij veilig wordt opgehangen met de
meegeleverde deur- of wandhaak, in uw favoriete plekje wordt gezet of vrij
door de ruimte wordt verplaatst op de optionele verrijdbare standaard – hij
wordt uw persoonlijke oase van rust om af te schakelen en te genieten van
een moment van pure aandacht.

Gekalmeerde huid en zinnen: het aangename zichtbare rode licht (630
en 660 nm) geeft een verwend lichaamsgevoel, schenkt uw huid een
bewust moment van aandacht en laat haar verfrist, natuurlijk en
stralend achter.

Verfrissend en balancerend: de InfraGlow Pro beschikt daarnaast over
blauw licht (480 nm) voor verfrissende helderheid en groen licht (525
nm) voor een zachte balans.

Behaaglijke ontspanning: het onzichtbare, milde nabij-infrarode licht
(810 en 850 nm) biedt diep, weldadig comfort en helpt u om na een
lange, veeleisende dag tot rust te komen.
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DUUR EN FREQUENTIE

De aanbevolen duur is 10 tot 20 minuten per sessie (maximaal 30 minuten),

idealiter 3 tot 5 keer per week. Neem de tijd om uw persoonlijke
comfortniveau te vinden: u kunt uw ervaring volledig aanpassen door de
helderheid (10–100 %) en de pulsfrequentie (0–100 Hz) in te stellen, of door
een van onze voorgeprogrammeerde wellnessprogramma's zoals Glow
Boost, Deep Comfort of uw eigen My Routine vanaf 10 minuten te kiezen.

Denk eraan: meer is niet altijd beter. De regelmaat van uw nieuwe
lichtritueel is de sleutel tot een uitstekend, evenwichtig lichaamsgevoel. De
toepassing moet altijd aangenaam voelen en mag nooit onaangenaam of
pijnlijk zijn. Langere sessies verbeteren het resultaat niet noodzakelijk.

Regelmaat is het geheim van de beste ervaring.



NL

PROGRAMMA'S

NIR ROOD BLAUW GROEN Tijd in min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine maak uw eigen programma vanaf 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Licht: 100 % ROOD | 50 % BLAUW | 50 % GROEN | 0 % NIR

Dit beautyritueel van 20 minuten voor huid en zinnen nodigt u uit tot een
moment van aandacht en geeft uw huid een gevoel van allround
verzorging. Krachtig rood licht wordt begeleid door zachte accenten blauw
en groen licht. Deze combinatie streelt het huidoppervlak en brengt uw
natuurlijke uitstraling zacht tot leven. Rode golflengtes in het bereik 630–

660 nm behoren tot de meest uitvoerig onderzochte spectra in de
dermatologische wetenschap.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Licht: 100 % NIR | 0 % ROOD | 0 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit vitaliserende ritueel van 15 minuten wekt uw lichaam zacht en geeft u
nieuwe energie voor de dag. Het onzichtbare nabij-infrarode licht (NIR)

streelt uw lichaam met een milde gloed en verkwikt uw fysieke energie en
welbevinden. Wetenschappelijk gezien dringt nabij-infrarood licht in het
spectrum 810–850 nm bijzonder diep in het weefsel.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Licht: 100 % NIR | 0 % ROOD | 0 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit welzijnsritueel van 30 minuten verwent u met een intensieve pauze van
pure ontspanning en nodigt uit tot diepe rust. Net als Vitalize & Activate zet
Deep Comfort uitsluitend in op 100 % nabij-infrarood licht (NIR). Dank zij de
langere toepassingsduur van het programma Deep Comfort streelt het
licht uw lichaam en brengt het uw hele welbevinden in perfecte harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Licht: 100 % ROOD | 100 % BLAUW | 0 % NIR | 0 % GROEN

Dit regeneratieritueel van 25 minuten nodigt u uit om nieuwe kracht op te
doen en uw huid een vitaliserende verzorgingspauze te schenken. Het
programma zet in op een dubbele lichtcompositie: krachtig rood licht (100
%) en zuiverend blauw licht (100 %) werken hand in hand. Deze combinatie
streelt het huidoppervlak en brengt uw teint in een frisse, harmonieuze
balans.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Licht: 100 % NIR | 100 % ROOD | 100 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit intensieve ritueel van 15 minuten verwent u met een bijzonder
efficiënte upgrade van uw dagelijkse beautyroutine en geeft u direct
nieuwe frisheid. Het verbindt onzichtbaar nabij-infrarood licht, krachtig
rood licht en zuiverend blauw licht tot een intensieve drieklank. Deze
combinatie laat uw teint stralen.

6. Soft Balance (15 Min.)
Licht: 50 % NIR | 50 % ROOD | 50 % BLAUW | 50 % GROEN

Dit flexibele programma nodigt u uit om uw me-time volledig vrij in te
richten en precies af te stemmen op hoe u zich die dag voelt. U bepaalt hoe
u de aandelen nabij-infrarood licht (NIR), rood, blauw en groen licht mengt.

7. My Routine (vanaf 10 min.)

Licht: individueel instelbaar

Dit bijzonder flexibele programma nodigt u uit om uw me-time volledig vrij
vorm te geven en precies af te stemmen op uw dagvorm. U bepaalt hoe u

de aandelen nabij-infrarood licht (NIR) en rood licht naar wens mengt.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Licht: 100 % NIR | 0 % ROOD | 100 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit ontspanningsritueel van 20 minuten nodigt u uit om na een
veeleisende dag diep adem te halen en overtollige spanning zacht weg te
laten vloeien. Het programma verbindt het onzichtbare nabij-infrarode
licht direct met zuiverend blauw licht. Deze combinatie streelt uw lichaam
met verkwikkend licht en frisheid aan de oppervlakte en brengt uw hele
lichamelijke welbevinden in een toestand van diepe rust.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Licht: 0 % NIR | 50 % ROOD | 0 % BLAUW | 50 % GROEN

Dit avondritueel van 30 minuten nodigt u uit om de dag in een oase van
rust af te sluiten en uw lichaam zacht voor te bereiden op een
verkwikkende nacht. Een evenwichtige mix van 50 % rood en 50 % groen
licht hult u in een zacht, weldadig kleurenlichtbad. Deze combinatie brengt
uw innerlijke ritme behoedzaam in harmonie.
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NA DE TOEPASSING

BEËINDIGEN EN LOSKOPPELEN VAN HET NET

Zodra uw sessie is afgelopen, schakelt u het apparaat zowel met de
afstandsbediening of via het touchpaneel als met de groene schakelaar
aan de achterzijde van het product uit. U kunt de toepassing ook op elk
moment beëindigen door op de aan/uit-toets te drukken.

Na de toepassing raden wij aan het paneel direct van het stroomnet los te
koppelen wanneer het niet wordt gebruikt. Laat het paneel volledig
afkoelen voordat u het opbergt.

SCHOONMAKEN EN OPBERGEN

SCHOONMAKEN

Om uw Venen Engel InfraGlow Pro in perfecte staat te houden, raden wij
regelmatig schoonmaken aan. Koppel het apparaat altijd los van het
stroomnet voordat u begint met schoonmaken. Wij raden aan het
oppervlak van het paneel voorzichtig met een droge of licht vochtige doek
af te nemen. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, chemische
oplosmiddelen of scherpe reinigers, omdat deze het materiaal kunnen
beschadigen.

ONDERHOUD

Let erop dat het apparaat geen onderdelen bevat die door de gebruiker
onderhouden kunnen worden. Voor uw veiligheid en om schade te
voorkomen mogen reparaties uitsluitend door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.
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OPBERGEN EN TRANSPORT

Wij raden aan uw Venen Engel InfraGlow Pro op een droge, schone en
stofvrije plaats te bewaren. Zorg ervoor dat het apparaat niet aan direct
zonlicht wordt blootgesteld en houd het aanbevolen
opslagtemperatuurbereik van 10–60 °C strikt aan.

TRANSPORT

Moet u uw InfraGlow Pro vervoeren, dan raden wij aan zo mogelijk de
originele verpakking te gebruiken. Zo is het apparaat tijdens het transport
optimaal beschermd tegen stoten en schokken.



NL

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Lees deze aanwijzingen
aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt en gebruik het
uitsluitend zoals in deze handleiding beschreven. Gebruik het apparaat niet
wanneer het beschadigd is; constateert u schade, trek dan onmiddellijk de
stekker uit en schakel het uit. Wijzig, demonteer of repareer het apparaat
niet zelf. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door specialisten die
door Wellcosan GmbH zijn geautoriseerd, anders vervalt de garantie. Draag
tijdens de toepassing altijd de veiligheidsbril en kijk niet direct in het licht.
Voelt u zich onwel of treden pijn of ongewone klachten op, stop dan
onmiddellijk het gebruik. Het apparaat kan tijdens de toepassing warm
worden. Het mag tijdens gebruik niet door andere voorwerpen worden
afgedekt en niet op warmtegevoelige oppervlakken worden gebruikt.

Gebruik het apparaat alleen met de aangegeven voeding en zorg ervoor
dat de netspanning overeenkomt met de specificaties van het apparaat.
Gebruik het apparaat niet en raak de stekker niet aan met vochtige
handen. Gebruik het apparaat niet in badkamers of andere vochtige
omgevingen en dompel het nooit in water of andere vloeistoffen. Is het
apparaat aan vloeistoffen blootgesteld geweest of ermee in contact
gekomen, koppel het dan onmiddellijk los van het stroomnet. Trek bij niet-
gebruik altijd de stekker uit het stopcontact. Koppel het apparaat voor elke
schoonmaakbeurt los van het stopcontact. Houd het product buiten bereik
van kinderen of personen die niet in het gebruik zijn geïnstrueerd.
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GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie op de besturingseenheid. Bij een storing
kan het nodig zijn het apparaat ter controle op te sturen. Zorg ervoor dat
de verzenddoos is opgevuld om mogelijke transportschade te voorkomen.

Voor gebreken die door onjuiste verzending ontstaan, kunnen helaas geen
garantieaanspraken worden gemaakt. Voor zover een wettelijke
garantieplicht bestaat, wordt kosteloos vervanging geleverd of heeft de
fabrikant de keuze het apparaat te repareren, met uitsluiting van het
herroepingsrecht of een verlaging van de aankoopprijs. Blijven herhaalde
reparatiepogingen zonder resultaat of blijkt ook een vervangend apparaat
door toedoen van de fabrikant gebrekkig, dan heeft de klant het recht van
de koop af te zien of een prijsverlaging te verlangen.

Garantie-uitsluiting: Van de garantie uitgesloten zijn gebreken door schade
als gevolg van geweld, onjuiste bediening, externe krachtinwerking of door
wijzigingen en reparaties door derden, bijv. gebreken door verkeerd
gedimensioneerde of kortgesloten zekeringen, en gebreken die op

normale slijtage zijn terug te voeren.

Garantievoorwaarden: De garantieaanspraak bestaat alleen in combinatie
met het originele aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs
zorgvuldig.

Mochten er bij het gebruik van het systeem problemen of vragen ontstaan,

neem dan gerust contact met ons op via +49 (0) 666 174 891 05 of per e-

mail op service@venenengel.de.
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VERWIJDERINGSINSTRUCTIES

BELANGRIJK: Gooi het product niet bij het huisvuil.

DUITSLAND

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke
afval worden gedaan. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname- en
inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan hergebruik,

recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle
grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de deels
gevaarlijke stoffen die zij bevatten ook het milieu in gevaar.

Alternatief: Wij verzorgen graag de verwijdering van uw oude Venen
Engel-apparaat. Stuur het eenvoudig naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Duitsland

Voeg een briefje toe met het verzoek om verwijdering.
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ANDERE LANDEN / EU

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke
afval worden gedaan. Gebruik in plaats daarvan de bestaande inname- en
inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan hergebruik,

recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle
grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de deels
gevaarlijke stoffen die zij bevatten ook het milieu in gevaar.

AANSPRAKELIJKHEIDSVERKLARING

Bij gezondheidsklachten of twijfel raadpleegt u voor de toepassing een
medische professional.

OPMERKING:

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bestemd
voor zelfbehandeling.

FABRIKANT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Venen Engel InfraGlow Pro

Română



RO

OBSERVAȚIE PRELIMINARĂ

Vă felicităm pentru achiziționarea acestui aparat! Produsul dumneavoastră
Venen Engel InfraGlow vă va aduce multă bucurie. Dacă sunteți mulțumit
de Venen Engel, ne-am bucura mult dacă îl recomandați și altora.

Acest manual conține indicații pe care utilizatorii trebuie să le respecte
pentru a evita pericolele și pentru a folosi aparatul în siguranță.

Dacă aveți întrebări privind utilizarea, accesoriile sau doriți să ne faceți
sugestii, nu ezitați să ne contactați.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de a folosi aparatul.

Păstrați acest manual într-un loc sigur pentru a-l putea consulta la
nevoie.

Produsul Venen Engel nu trebuie utilizat în anumite afecțiuni. Citiți cu
atenție lista contraindicațiilor.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ ȘI
AVERTISMENTE IMPORTANTE

Este important să citiți toate avertismentele și măsurile de precauție din
acest manual. Ele servesc siguranței dumneavoastră, prevenirii rănirilor și
protejării aparatului de deteriorări.

Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a folosi aparatul.

Păstrați acest manual pentru consultare ulterioară.

Folosiți aparatul exclusiv așa cum este descris în acest manual.

Nu folosiți aparatul dacă este deteriorat.

Aparatul este destinat adulților care pot înțelege instrucțiunile.

Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie să
folosească aparatul numai sub supraveghere.

Păstrați aparatul departe de copii.

Aparatul este destinat exclusiv utilizării în interior, în medii uscate. Nu îl
folosiți în băi sau în alte medii umede.

Nu folosiți aparatul în scopuri medicale sau terapeutice.

Nu folosiți niciodată lumina peste noapte.

Purtați întotdeauna ochelarii de protecție în timpul aplicării. Nu priviți
direct în lumină sau în LED-uri.
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Nu continuați utilizarea aparatului dacă vă simțiți rău în timpul aplicării.
Întrerupeți imediat utilizarea dacă apar dureri sau disconfort neobișnuit.

Consultați un medic înainte de aplicare dacă sunteți însărcinată.

Consultați un medic înainte de aplicare dacă aveți o sensibilitate
cunoscută la lumină sau luați medicamente fotosensibilizante.

Consultați un medic înainte de aplicare dacă suferiți de afecțiuni care
pot fi declanșate de expunerea la lumină (de ex. anumite forme de
epilepsie).

Consultați un medic înainte de aplicare dacă pielea este rănită, iritată,

inflamată sau infectată.

Consultați un medic înainte de aplicare dacă percepția căldurii este
redusă sau nu percepeți corect căldura.

Nu folosiți aparatul dacă cablul de alimentare este deteriorat. Folosiți
aparatul exclusiv cu tensiunea indicată (CA 100-240 V).

Nu utilizați aparatul cu mâinile umede.

Nu scufundați aparatul în apă sau în alte lichide.

Deconectați aparatul de la rețea înainte de curățare.

Nu acoperiți aparatul în timpul funcționării.

Se recomandă o aplicare de 10–30 de minute, de 3–5 ori pe săptămână,

de la o distanță de aproximativ 20–50 cm. Nu depășiți 30 de minute pe
ședință.

Lăsați panoul să se răcească înainte de a-l depozita.

Nu modificați, nu demontați și nu reparați aparatul. Panoul nu conține
piese care pot fi întreținute de utilizator, iar reparațiile trebuie efectuate
exclusiv de personal calificat.
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CONȚINUTUL LIVRĂRII

Panou luminos
EW1000

Ochelari de
protecție

Telecomandă Cablu de
conectare

Cablu și
carabiniere

Cârlig de ușă Material de
suspendare
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DATE TEHNICE

Model EW1000

Lungimi de undă

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 buc. 5W Dual Chip

Tensiune de intrare AC 100-240 V, 50/60 Hz

Consum de putere aprox. 307 W

Dimensiuni 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Greutate 6.52 kg

Clasă de protecție Clasa I

Grad de protecție IP IP20

Interval de luminozitate 10 – 100%

Reglarea timpului 1 – 90 de minute

Temperatură de funcționare 10 – 60 °C

Umiditate la funcționare < 85%

Temperatură de depozitare 10 – 60 °C
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EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Date despre producător

Fabricat în China

Conform standardelor UE

A se folosi numai în interior

Produs electronic. A se elimina conform instrucțiunilor

Citiți manualul înainte de utilizare

Număr de serie

A se feri de ploaie

Ambalaj exterior din carton

Ambalaj interior din polipropilenă

Indicații de eliminare Franța pentru produse
electronice

Indicații de eliminare Franța pentru ambalaj
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DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest produs a fost dezvoltat pentru a susține starea generală de bine,

relaxarea și rutina zilnică de îngrijire personală prin intermediul unei
experiențe de lumină multidimensionale. Conceput pentru aplicări precise
și țintite, acest panou luminos aduce un ritual intensiv de wellness direct la
dumneavoastră acasă, ca aparat nemedical. Cu 8 programe de wellness
presetate și un mod „My Routine" personalizabil, designul versatil permite
suspendarea panoului cu ajutorul cârligului de ușă inclus sau utilizarea cu
un stativ mobil opțional – astfel se integrează fără efort în colțul
dumneavoastră preferat.

Produsul utilizează o combinație armonizată de lumină roșie vizibilă (630

nm și 660 nm), lumină infraroșie apropiată (810 nm până la 1060 nm),

lumină albastră (480 nm) și lumină verde (525 nm), a căror intensitate se
modifică dinamic în funcție de programul ales. În timp ce lumina roșie
plăcută este ideală pentru un moment conștient de atenție, lăsând pielea și
simțurile revitalizate și îngrijite, lumina infraroșie apropiată invizibilă oferă o

căldură blândă care favorizează relaxarea profundă și o senzație corporală
plăcută. Completată de lumina albastră pentru o claritate revigorantă și de
lumina verde pentru un echilibru blând, este ritualul perfect pentru ca
trupul și mintea să încetinească după o zi lungă.

Infraroșu apropiat 810 și 850 nm

Roșu 630 și 660 nm
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UTILIZARE PREVĂZUTĂ

Venen Engel InfraGlow Pro este destinat stării generale de bine prin
acțiunea luminii roșii și infraroșii apropiate. Poate susține starea generală
de bine, relaxarea și o senzație corporală plăcută în timpul și după aplicare.

Aparatul este prevăzut pentru utilizarea neinvazivă pe suprafața corpului.

Acest produs nu este un dispozitiv medical și nu este destinat
diagnosticării, tratării sau prevenirii bolilor.

CONTRAINDICAȚII

CONSULTAȚI UN MEDIC ÎNAINTE DE UTILIZARE DACĂ:

sunteți însărcinată

aveți o sensibilitate cunoscută la lumină sau luați medicamente
fotosensibilizante

aveți pielea rănită, iritată, inflamată sau infectată

suferiți de afecțiuni care pot fi declanșate de expunerea la lumină (de ex.

anumite forme de epilepsie)

aveți percepția căldurii redusă sau nu percepeți corect căldura

Dacă nu sunteți sigur că aparatul este potrivit pentru dumneavoastră,

consultați un medic înainte de aplicare. Întrerupeți imediat utilizarea dacă
simțiți disconfort sau durere.
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GRUP-ȚINTĂ

Aparatul este destinat:

Adulților

Persoanelor care pot înțelege instrucțiunile

Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie să
folosească aparatul numai sub supraveghere.

UTILIZARE NECORESPUNZĂTOARE

Orice altă utilizare decât cea prevăzută este considerată
necorespunzătoare.

Exemple de utilizare greșită previzibilă:

Utilizarea în scopuri medicale sau terapeutice

Aplicarea pe piele rănită, infectată sau iritată

Expunerea directă a ochilor fără protecție

Acoperirea aparatului în timpul funcționării

Utilizarea în medii ude sau umede (de ex. baie)

Depășirea duratei de aplicare recomandate

Producătorul nu răspunde pentru daunele provocate de utilizarea
necorespunzătoare.
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APLICARE

MONTAREA PRODUSULUI

Dacă doriți să suspendați InfraGlow Pro pe perete sau pe ușă, aveți nevoie
de:

1 Tije filetate

2 Suport de cablu

3 Cârlig de ușă

4 Clemă de cablu

5 Carabinieră

Înșurubați tijele filetate în partea
superioară a aparatului InfraGlow
Pro.

Înșurubați suporturile de cablu pe
partea superioară a tijelor filetate.

Agățați cârligul pe marginea
superioară a unei uși de
dimensiuni standard.

3

5

4

1

2
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Uniți suporturile de cablu cu carabiniera.

Agățați celălalt capăt al cablului direct în cârligul de ușă. Carabiniera și
clema de cablu montată vă permit să reglați individual înălțimea
panoului.

DACĂ DORIȚI SĂ MONTAȚI PANOUL PE STATIV
Așezați baza în locul în care doriți să stea panoul.

Introduceți cu atenție panoul între cele două coloane ale stativului.

Cârlig de ușă

Clemă de cablu

Carabinieră
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PASUL 1: ÎNAINTE DE APLICARE

Amplasați panoul flexibil, în funcție de nevoile dumneavoastră: suspendați-l
în siguranță cu cârligul de ușă inclus, așezați-l pe o suprafață stabilă, de
preferință sprijinit ușor de un perete, sau folosiți stativul mobil opțional.
Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este instalat în siguranță și că se
respectă distanța minimă recomandată.

Conectați cablul la o priză și porniți comutatorul din partea din spate a
panoului. Pentru siguranță optimă și relaxare maximă purtați întotdeauna
ochelarii de protecție incluși și țineți ochii închiși pe toată durata aplicării, în
timp ce începeți comod ritualul prin panoul de comandă intuitiv sau prin
telecomandă.
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PASUL 2: UTILIZARE

Acționați comutatorul de alimentare din partea din spate a panoului
pentru a-l porni.

Apăsați butonul de pornire de pe telecomandă sau butonul de pornire
de pe panoul tactil din laterala panoului pentru a-l porni complet.

Selectați modul dorit cu telecomanda sau prin panoul tactil din laterala
panoului. Puteți alege unul dintre cele opt programe preinstalate sau
puteți crea un program propriu.

Reglați luminozitatea fiecărei frecvențe din program (între 10 % și 100 %).

Puteți crește sau reduce luminozitatea în pași de 10 %.

Reglați frecvența pulsului (între 0 și 100 Hz). 0 Hz înseamnă fără puls,

100 Hz un puls foarte rapid. Puteți crește sau reduce frecvența în pași de
1 Hz.

Setați durata aplicării (1–90 de minute). Recomandăm ședințe de 10–30

de minute, de 3–5 ori pe săptămână, de la o distanță de aproximativ 20–

50 cm. Asigurați-vă că ședințele individuale nu depășesc 30 de minute.
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PROGRAM / GHID

Cu Venen Engel InfraGlow Pro vă puteți oferi pauze conștiente de wellness
exact acolo unde aveți cea mai mare nevoie de ele. Dezvoltat pentru
aplicări pe suprafețe mari, acest panou LED versatil aduce relaxare
profundă, un echilibru blând și un moment binefăcător de atenție în rutina
zilnică de îngrijire personală. Este însoțitorul perfect și flexibil pentru a
integra ușor un ritual de lumină personalizat pentru piele și simțuri în ziua
dumneavoastră aglomerată.

DOMENII DE APLICARE

InfraGlow Pro, adaptabil în mod flexibil, este creat pentru o experiență de
wellness complet individuală. Suspendat în siguranță cu cârligul de ușă sau
de perete inclus, amplasat în colțul dumneavoastră preferat ori deplasat
liber prin încăpere pe stativul mobil opțional, devine oaza personală de
liniște în care vă puteți deconecta și vă bucurați de un moment de atenție
pură.

Piele și simțuri liniștite: lumina roșie vizibilă plăcută (630 și 660 nm)

oferă o senzație corporală răsfățată, dăruiește pielii un moment
conștient de atenție și o lasă împrospătată, naturală și radiantă.

Revigorant și echilibrant: InfraGlow Pro dispune în plus de lumină
albastră (480 nm) pentru o claritate revigorantă și de lumină verde (525

nm) pentru un echilibru blând.

Relaxare confortabilă: lumina infraroșie apropiată invizibilă și blândă
(810 și 850 nm) oferă un confort profund și binefăcător care vă ajută să vă
liniștiți mintea și să încetiniți după o zi lungă și solicitantă.
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DURATĂ ȘI FRECVENȚĂ

Durata recomandată este de 10 până la 20 de minute pe ședință (maximum

30 de minute), ideal de 3 până la 5 ori pe săptămână. Acordați-vă timp

pentru a găsi nivelul personal de confort: puteți personaliza complet
experiența reglând luminozitatea (10–100 %) și frecvența pulsului (0–100 Hz)

sau alegând unul dintre programele noastre presetate de wellness, precum
Glow Boost, Deep Comfort, ori propriul My Routine de la 10 minute.

Rețineți: mai mult nu înseamnă întotdeauna mai bine. Regularitatea noului
dumneavoastră ritual de lumină este cheia unei senzații corporale
excelente și echilibrate. Aplicarea trebuie să fie întotdeauna plăcută și nu
trebuie să fie niciodată neplăcută sau dureroasă. Ședințele mai lungi nu
îmbunătățesc neapărat rezultatul. Constanța este secretul celei mai bune
experiențe.
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PROGRAME

NIR ROȘU ALBASTRU VERDE
Timp în
min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine creați propriul program de la 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Lumină: 100 % ROȘU | 50 % ALBASTRU | 50 % VERDE | 0 % NIR

Acest ritual de frumusețe de 20 de minute pentru piele și simțuri vă invită
la un moment de atenție și dăruiește pielii senzația unei îngrijiri complete.

Lumina roșie puternică este însoțită de accente blânde de lumină albastră
și verde. Această combinație mângâie suprafața pielii și pune delicat în
valoare strălucirea naturală. Lungimile de undă roșii din intervalul 630–660

nm se numără printre spectrele cel mai amplu studiate în știința
dermatologică.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Lumină: 100 % NIR | 0 % ROȘU | 0 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual vitalizant de 15 minute trezește blând corpul și vă oferă energie
nouă pentru zi. Lumina infraroșie apropiată invizibilă (NIR) mângâie corpul
cu o strălucire blândă și revigorează energia fizică și starea de bine. Din
perspectivă științifică, lumina infraroșie apropiată din spectrul 810–850 nm

penetrează deosebit de adânc în țesut.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Lumină: 100 % NIR | 0 % ROȘU | 0 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual de bine de 30 de minute vă oferă o pauză intensivă de relaxare
pură și vă invită la o liniște profundă. La fel ca Vitalize & Activate, Deep
Comfort folosește exclusiv 100 % lumină infraroșie apropiată (NIR). Datorită
duratei mai lungi a programului Deep Comfort, lumina mângâie corpul și
aduce întreaga stare de bine într-o armonie perfectă.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Lumină: 100 % ROȘU | 100 % ALBASTRU | 0 % NIR | 0 % VERDE

Acest ritual de regenerare de 25 de minute vă invită să vă reîncărcați
bateriile și dăruiește pielii o pauză de îngrijire vitalizantă. Programul se
bazează pe o compoziție dublă de lumină: lumina roșie puternică (100 %) și
lumina albastră clarificatoare (100 %) lucrează împreună. Această
combinație mângâie suprafața pielii și aduce tenul într-un echilibru
proaspăt și armonios.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Lumină: 100 % NIR | 100 % ROȘU | 100 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual intensiv de 15 minute vă oferă o îmbunătățire deosebit de
eficientă a rutinei zilnice de frumusețe și vă dăruiește imediat o prospețime
nouă. Combină lumina infraroșie apropiată invizibilă, lumina roșie puternică
și lumina albastră clarificatoare într-o triadă intensivă. Această combinație
face tenul să strălucească.

6. Soft Balance (15 Min.)
Lumină: 50 % NIR | 50 % ROȘU | 50 % ALBASTRU | 50 % VERDE

Acest program flexibil vă invită să vă organizați timpul personal în deplină
libertate și să îl adaptați exact stării dumneavoastră din ziua respectivă.

Dumneavoastră decideți cum combinați proporțiile de lumină infraroșie
apropiată (NIR), roșie, albastră și verde.

7. My Routine (de la 10 min.)

Lumină: personalizabilă individual

Acest program deosebit de flexibil vă invită să vă organizați timpul personal
complet liber și să îl adaptați precis formei dumneavoastră din ziua
respectivă. Dumneavoastră decideți cum combinați proporțiile de lumină
infraroșie apropiată (NIR) și lumină roșie, în funcție de nevoi.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Lumină: 100 % NIR | 0 % ROȘU | 100 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual de relaxare de 20 de minute vă invită să respirați adânc după o

zi solicitantă și să lăsați tensiunea în exces să se topească blând. Programul
combină lumina infraroșie apropiată invizibilă direct cu lumina albastră
clarificatoare. Această combinație mângâie corpul cu lumină revigorantă și
prospețime la suprafață, aducând întreaga stare fizică de bine într-o odihnă
profundă.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Lumină: 0 % NIR | 50 % ROȘU | 0 % ALBASTRU | 50 % VERDE

Acest ritual de seară de 30 de minute vă invită să încheiați ziua într-o oază
de liniște și să pregătiți blând corpul pentru o noapte odihnitoare. Un
amestec echilibrat de 50 % lumină roșie și 50 % lumină verde vă învelește
într-o baie de lumină colorată blândă și binefăcătoare. Această combinație
armonizează delicat ritmul dumneavoastră interior.
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DUPĂ APLICARE

ÎNCHEIEREA ȘI DECONECTAREA DE LA REȚEA

După încheierea ședinței, opriți aparatul atât cu telecomanda sau prin
panoul tactil, cât și cu comutatorul verde din partea din spate a produsului.
Puteți întrerupe aplicarea în orice moment apăsând butonul de pornire.

După aplicare recomandăm deconectarea imediată a panoului de la rețea
atunci când nu este folosit. Înainte de a-l depozita, lăsați-l să se răcească
complet.

CURĂȚARE ȘI DEPOZITARE

CURĂȚARE

Pentru ca Venen Engel InfraGlow Pro să rămână în stare perfectă,

recomandăm o curățare regulată. Deconectați întotdeauna aparatul de la
rețea înainte de a începe curățarea. Recomandăm ștergerea delicată a
suprafeței panoului cu o lavetă uscată sau ușor umedă. Nu folosiți agenți de
curățare agresivi, solvenți chimici sau detergenți puternici, deoarece pot

deteriora materialul.

ÎNTREȚINERE

Rețineți că aparatul nu conține piese care pot fi întreținute de utilizator.
Pentru siguranța dumneavoastră și pentru a evita deteriorările, reparațiile
trebuie efectuate exclusiv de personal calificat.
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DEPOZITARE ȘI TRANSPORT

Recomandăm depozitarea Venen Engel InfraGlow Pro într-un loc uscat,
curat și fără praf. Evitați expunerea aparatului la lumina directă a soarelui și
respectați strict intervalul de temperatură de depozitare recomandat de 10–

60 °C.

TRANSPORT

Dacă trebuie să transportați InfraGlow Pro, recomandăm folosirea, dacă
este posibil, a ambalajului original. Astfel aparatul este protejat optim
împotriva loviturilor și șocurilor în timpul transportului.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Păstrați cu grijă acest manual de utilizare. Citiți cu atenție aceste
instrucțiuni înainte de a folosi aparatul și utilizați-l exclusiv așa cum este
descris în manual. Nu folosiți aparatul dacă este deteriorat; dacă observați
deteriorări, scoateți imediat ștecherul și opriți-l. Nu modificați, nu
demontați și nu reparați singur aparatul. Reparațiile pot fi efectuate numai
de specialiști autorizați de Wellcosan GmbH, în caz contrar garanția se
pierde. Purtați întotdeauna ochelarii de protecție în timpul aplicării și nu
priviți direct în lumină. Dacă vă simțiți rău sau apar dureri ori disconfort
neobișnuit, întrerupeți imediat utilizarea. Aparatul se poate încălzi în timpul
aplicării. Nu trebuie acoperit cu alte obiecte în timpul funcționării și nu
trebuie folosit pe suprafețe sensibile la căldură.

Folosiți aparatul numai cu alimentatorul indicat și asigurați-vă că tensiunea
rețelei corespunde specificațiilor aparatului. Nu utilizați aparatul și nu
atingeți ștecherul cu mâinile umede. Nu folosiți aparatul în băi sau în alte
medii umede și nu îl scufundați niciodată în apă sau în alte lichide. Dacă
aparatul a fost expus la lichide sau a intrat în contact cu acestea,

deconectați-l imediat de la rețea. Când nu este folosit, scoateți întotdeauna
ștecherul din priză. Deconectați întotdeauna aparatul de la priză înainte de
curățare. Țineți produsul departe de copii sau de persoane care nu au fost
instruite în utilizarea sa.
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GARANȚIE

Acordăm 24 de luni de garanție pentru unitatea de comandă. În caz de
defecțiune poate fi necesar să trimiteți aparatul pentru verificare. Asigurați-
vă că cutia de expediere este căptușită, pentru a evita posibilele deteriorări
în timpul transportului. Pentru defectele apărute din cauza unei expedieri
necorespunzătoare nu se pot invoca, din păcate, drepturi de garanție. În

măsura în care există o obligație legală de garanție, se va livra gratuit un
produs de înlocuire sau producătorul poate opta pentru repararea
aparatului, cu excluderea dreptului de retragere sau a reducerii prețului de
achiziție. Dacă încercările repetate de reparare nu au succes ori dacă și
aparatul de înlocuire se dovedește defect din vina producătorului, clientul
are dreptul să renunțe la achiziție sau să solicite o reducere de preț.

Excluderea garanției: Sunt excluse din garanție defectele rezultate din
deteriorări provocate de folosirea forței, de utilizarea necorespunzătoare, de
acțiunea unei forțe externe ori de modificări și reparații efectuate de terți,
de ex. defecte cauzate de siguranțe greșit dimensionate sau scurtcircuitate,

precum și defectele care se datorează uzurii normale.

Condițiile garanției: Dreptul de garanție există numai împreună cu dovada
originală de cumpărare (factura). Păstrați cu grijă dovada de cumpărare.

Dacă apar probleme sau întrebări la utilizarea sistemului, contactați-ne la
+49 (0) 666 174 891 05 sau prin e-mail la service@venenengel.de.
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INDICAȚII DE ELIMINARE

IMPORTANT: Nu eliminați produsul împreună cu deșeurile menajere.

GERMANIA

Produsele electronice nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile
municipale nesortate. Folosiți în schimb sistemele de returnare și colectare
disponibile. Astfel putem contribui cu toții la reutilizarea, reciclarea și
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorectă a produselor electronice nu risipește doar resurse
(majoritatea aparatelor electrice conțin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), ci pune în pericol și mediul, din cauza substanțelor
parțial periculoase pe care le conțin.

Alternativă: Ne ocupăm cu plăcere de eliminarea vechiului dumneavoastră
aparat Venen Engel. Trimiteți-l pur și simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Atașați un bilet prin care solicitați eliminarea.
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ALTE ȚĂRI / UE

Produsele electronice nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile
municipale nesortate. Folosiți în schimb sistemele de returnare și colectare
existente. Astfel putem contribui cu toții la reutilizarea, reciclarea și
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorectă a produselor electronice nu risipește doar resurse
(majoritatea aparatelor electrice conțin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), ci pune în pericol și mediul, din cauza substanțelor
parțial periculoase pe care le conțin.

NOTĂ PRIVIND RĂSPUNDEREA

În caz de nelămuriri sau îngrijorări legate de sănătate, consultați un
specialist din domeniul sănătății înainte de aplicare.

OBSERVAȚIE:

Produsul dumneavoastră Venen Engel nu este un dispozitiv medical și nu
este destinat autotratamentului.

PRODUCĂTOR:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Germania

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



BRUKSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Pro

Norsk
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INNLEDENDE MERKNAD

Gratulerer med kjøpet av dette apparatet! Du kommer til å få mye glede av
din Venen Engel InfraGlow. Er du fornøyd med din Venen Engel, blir vi
svært glade om du anbefaler den videre.

Denne bruksanvisningen inneholder anvisninger som brukere bør følge for
å unngå farer og bruke apparatet trygt.

Har du spørsmål om bruk, tilbehør eller forslag, er du velkommen til å
kontakte oss.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FØR DU BEGYNNER

Les bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet.

Oppbevar denne bruksanvisningen på et trygt sted, slik at du kan lese i
den ved behov.

Venen Engel-produktet må ikke brukes ved visse helsetilstander. Les
listen over kontraindikasjoner nøye.
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VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne
bruksanvisningen. De er der for din sikkerhet, for å forebygge skader og
for å beskytte apparatet mot skade.

Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet.

Ta vare på denne bruksanvisningen for senere bruk.

Bruk apparatet utelukkende slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet.

Apparatet er beregnet på voksne som er i stand til å forstå anvisningene.

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bør bare
bruke apparatet under tilsyn.

Oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

Apparatet er kun beregnet på innendørs bruk i tørre omgivelser. Bruk
ikke apparatet på badet eller i andre fuktige omgivelser.

Bruk ikke apparatet til medisinske eller terapeutiske formål.

Bruk aldri lyset gjennom natten.

Bruk alltid vernebrillene under behandlingen. Se ikke direkte inn i lyset
eller i LED-ene.



NO

Fortsett ikke bruken av apparatet hvis du føler ubehag under
behandlingen. Avbryt bruken umiddelbart hvis smerte eller uvanlig
ubehag oppstår.

Snakk med lege før behandlingen hvis du er gravid.

Snakk med lege før behandlingen hvis du har kjent lysfølsomhet eller
bruker fotosensibiliserende legemidler.

Snakk med lege før behandlingen hvis du har sykdommer som kan
utløses av lyseksponering (f.eks. visse former for epilepsi).

Snakk med lege før behandlingen hvis huden din er skadet, irritert,
betent eller infisert.

Snakk med lege før behandlingen hvis varmefølelsen din er nedsatt eller
du ikke oppfatter varme riktig.

Bruk ikke apparatet hvis strømkabelen er skadet. Bruk apparatet kun
med den angitte spenningen (AC 100–240 V).

Bruk ikke apparatet med fuktige hender.

Senk ikke apparatet i vann eller andre væsker.

Koble apparatet fra strømnettet før rengjøring.

Dekk ikke til apparatet under bruk.

En behandling på 10–30 minutter, 3–5 ganger i uken på ca. 20–50 cm
avstand anbefales. Overskrid ikke 30 minutter per økt.

La panelet kjøle seg ned før du legger det bort.

Endre, demonter eller reparer ikke apparatet. Panelet inneholder ingen
deler som brukeren kan vedlikeholde, og reparasjoner må utelukkende
utføres av kvalifisert personell.
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LEVERINGSOMFANG

Lyspanel
EW1000

Vernebriller Fjernkontroll Tilkoblingskabel

Kabel og
karabinkroker

Dørkrok Opphengsmateriell
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TEKNISKE DATA

Modell EW1000

Bølgelengder
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 stk 5W Dual Chip

Inngangsspenning AC 100-240 V, 50/60 Hz

Effektforbruk ca. 307 W

Mål 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Vekt 6.52 kg

Beskyttelsesklasse Klasse I

IP-beskyttelsesgrad IP20

Lysstyrkeområde 10 – 100%

Tidsinnstilling 1 – 90 minutter

Driftstemperatur 10 – 60 °C

Luftfuktighet ved drift < 85%

Lagringstemperatur 10 – 60 °C
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SYMBOLFORKLARING

Produsentopplysninger

Produsert i Kina

Oppfyller EU-standardene

Bruk kun innendørs

Elektronisk produkt. Kasseres i henhold til
anvisningene

Les bruksanvisningen før bruk

Serienummer

Beskytt mot regn

Ytteremballasje av kartong

Inneremballasje av polypropylen

Avfallsanvisninger Frankrike for elektroniske
produkter

Avfallsanvisninger Frankrike for emballasjen
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PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produktet er utviklet for å støtte generelt velvære, avspenning og
daglig egenpleie gjennom en flerdimensjonal lysopplevelse. Konstruert for
presise, målrettede behandlinger bringer dette lyspanelet et intensivt
wellnessritual rett hjem til deg som et ikke-medisinsk apparat. Med 8

forhåndsinnstilte wellnessprogrammer og en tilpassbar "My Routine"-

modus gjør den fleksible utformingen at panelet kan henges opp med den
medfølgende dørkroken eller brukes med et rullestativ som tilvalg – slik glir
det uanstrengt inn i din favorittkrok.

Produktet bruker en harmonisert kombinasjon av synlig rødt lys (630 nm

og 660 nm), nær-infrarødt lys (810 nm til 1060 nm), blått lys (480 nm) og
grønt lys (525 nm), der intensiteten endres dynamisk avhengig av valgt
program. Mens det behagelige røde lyset er ideelt for et bevisst øyeblikk av
oppmerksomhet og etterlater hud og sanser vitalisert og velpleid, gir det
usynlige nær-infrarøde lyset en mild varme som fremmer dyp avspenning
og en behagelig kroppsfølelse. Supplert med blått lys for oppfriskende
klarhet og grønt lys for en mild balanse er det det perfekte ritualet for å la
kropp og sinn roe ned etter en lang dag.

Nær-infrarødt 810 og 850 nm

Rødt 630 og 660 nm
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TILTENKT BRUK

Venen Engel InfraGlow Pro er beregnet på generelt velvære gjennom
påvirkning av rødt og nær-infrarødt lys. Den kan støtte generelt velvære,

avspenning og en behagelig kroppsfølelse under og etter behandlingen.

Apparatet er beregnet på ikke-invasiv bruk på kroppens overflate.

Dette produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet på
diagnostisering, behandling eller forebygging av sykdommer.

KONTRAINDIKASJONER

SNAKK MED LEGE FØR BRUK HVIS DU:

er gravid

har kjent lysfølsomhet eller bruker fotosensibiliserende legemidler

har skadet, irritert, betent eller infisert hud

har sykdommer som kan utløses av lyseksponering (f.eks. visse former
for epilepsi)

har nedsatt varmefølelse eller ikke oppfatter varme riktig

Er du usikker på om apparatet er egnet for deg, snakk med lege før
behandlingen. Avbryt bruken umiddelbart hvis du føler ubehag eller
smerte.
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MÅLGRUPPE

Apparatet er beregnet på:

Voksne

Personer som er i stand til å forstå anvisningene

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bør bare
bruke apparatet under tilsyn.

FEIL BRUK

All annen bruk enn den tiltenkte anses som feil bruk.

Eksempler på forutsigbar feilbruk er:

Bruk til medisinske eller terapeutiske formål

Behandling av skadet, infisert eller irritert hud

Direkte påvirkning av øynene uten beskyttelse

Tildekking av apparatet under bruk

Bruk i våte eller fuktige omgivelser (f.eks. bad)

Overskridelse av anbefalt behandlingstid

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil bruk.
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BRUK

MONTERING AV PRODUKTET

Vil du henge din InfraGlow Pro på veggen eller døren, trenger du:

1 Gjengestenger

2 Kabelholder

3 Dørkrok

4 Kabelklemme

5 Karabinkrok

Skru gjengestengene inn i
oversiden av din InfraGlow Pro.

Skru kabelholderne fast på
oversiden av gjengestengene.

Heng dørkroken over overkanten
på en dør i standardstørrelse.

3

5

4

1

2
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Koble kabelholderne sammen med karabinkroken.

Heng den andre enden av kabelen direkte på dørkroken. Karabinkroken
og den monterte kabelklemmen gjør at du kan justere panelets høyde
individuelt.

VIL DU MONTERE RØDLYSPANELET PÅ STATIVET
Plasser stativfoten der du vil at panelet skal stå.

Skyv panelet forsiktig inn mellom stativets to søyler.

Dørkrok

Kabelklemme

Karabinkrok
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TRINN 1: FØR BEHANDLINGEN

Sett opp panelet fleksibelt etter dine behov: heng det trygt opp med den
medfølgende dørkroken, sett det på et stabilt underlag, gjerne lett lent mot

en vegg, eller bruk rullestativet som tilvalg. Sørg alltid for at apparatet er
trygt montert og at den anbefalte minimumsavstanden overholdes.

Koble kabelen til en stikkontakt og slå på bryteren på baksiden av panelet.
For optimal sikkerhet og maksimal avspenning skal du alltid bruke de
medfølgende vernebrillene og holde øynene lukket under hele
behandlingen, mens du i ro og mak starter ritualet med det intuitive
betjeningspanelet eller fjernkontrollen.



NO

TRINN 2: BETJENING

Slå på strømbryteren på baksiden av panelet for å starte det.

Trykk på av/på-knappen på fjernkontrollen eller på av/på-knappen på
berøringspanelet på siden av panelet for å slå det helt på.

Velg ønsket modus med fjernkontrollen eller via berøringspanelet på
siden av panelet. Du kan velge ett av de åtte forhåndsinstallerte
programmene eller lage ditt eget program.

Juster lysstyrken for hver frekvens i programmet (mellom 10 % og 100 %).

Du kan øke eller redusere lysstyrken i trinn på 10 %.

Juster pulsfrekvensen (mellom 0 og 100 Hz). 0 Hz betyr ingen puls, 100

Hz en svært hurtig puls. Du kan øke eller redusere frekvensen i trinn på 1

Hz.

Still inn behandlingstiden (1–90 minutter). Vi anbefaler økter på 10–30

minutter, 3–5 ganger i uken på ca. 20–50 cm avstand. Sørg for at
enkeltøkter ikke overstiger 30 minutter.
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PROGRAM / VEILEDNING

Med Venen Engel InfraGlow Pro kan du gi deg selv bevisste
wellnesspauser nøyaktig der du trenger dem mest. Utviklet for behandling
av store flater bringer dette fleksible LED-lyspanelet dyp avspenning, en
mild balanse og et godt øyeblikk av oppmerksomhet inn i din daglige
egenpleie. Det er den perfekte, fleksible følgesvennen for enkelt å få plass
til et skreddersydd lysritual for hud og sanser i en travel dag.

BRUKSOMRÅDER

Den fleksibelt tilpassbare InfraGlow Pro er laget for en helt individuell
wellnessopplevelse. Enten den henges trygt opp med den medfølgende
dør- eller veggkroken, settes opp i din favorittkrok eller flyttes fritt gjennom
rommet på rullestativet som tilvalg, blir den din personlige oase av ro der
du kan koble av og nyte et øyeblikk av ren oppmerksomhet.

Beroliget hud og sanser: det behagelige synlige røde lyset (630 og 660

nm) gir en bortskjemt kroppsfølelse, skjenker huden et bevisst øyeblikk
av oppmerksomhet og etterlater den oppfrisket, naturlig og strålende.

Oppfriskende og balanserende: InfraGlow Pro har i tillegg blått lys (480

nm) for oppfriskende klarhet og grønt lys (525 nm) for en mild balanse.

Lun avspenning: det usynlige, milde nær-infrarøde lyset (810 og 850 nm)

gir dyp, god komfort og hjelper deg å roe tankene og senke tempoet
etter en lang, krevende dag.
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VARIGHET OG HYPPIGHET

Anbefalt tid er 10 til 20 minutter per økt (maksimalt 30 minutter), ideelt 3 til
5 ganger i uken. Ta deg tid til å finne ditt personlige komfortnivå: du kan
tilpasse opplevelsen helt ved å justere lysstyrken (10–100 %) og
pulsfrekvensen (0–100 Hz), eller ved å velge ett av våre forhåndsinnstilte
wellnessprogrammer som Glow Boost, Deep Comfort eller ditt eget My

Routine fra 10 minutter.

Husk: mer er ikke alltid bedre. Regelmessigheten i ditt nye lysritual er
nøkkelen til en fantastisk og balansert kroppsfølelse. Behandlingen skal
alltid kjennes behagelig og må aldri være ubehagelig eller smertefull.
Lengre økter gir ikke nødvendigvis bedre resultat. Regelmessighet er
hemmeligheten bak den beste opplevelsen.
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PROGRAMMER

NIR RØDT BLÅTT GRØNT Tid i min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine lag ditt eget program fra 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Lys: 100 % RØDT | 50 % BLÅTT | 50 % GRØNT | 0 % NIR

Dette 20 minutter lange skjønnhetsritualet for hud og sanser inviterer til et
øyeblikk av oppmerksomhet og gir huden en følelse av helhetlig pleie. Det
kraftfulle røde lyset følges av milde innslag av blått og grønt lys. Denne
kombinasjonen kjærtegner hudens overflate og løfter forsiktig frem din
naturlige glød. Røde bølgelengder i området 630–660 nm er blant de mest
omfattende utforskede spektrene innen dermatologisk vitenskap.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Lys: 100 % NIR | 0 % RØDT | 0 % BLÅTT | 0 % GRØNT

Dette 15 minutter lange vitaliserende ritualet vekker kroppen mildt og gir
deg ny energi for dagen. Det usynlige nær-infrarøde lyset (NIR) kjærtegner
kroppen med et mildt skinn og styrker din fysiske energi og velvære.

Vitenskapelig sett trenger nær-infrarødt lys i spekteret 810–850 nm særlig
dypt inn i vevet.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Lys: 100 % NIR | 0 % RØDT | 0 % BLÅTT | 0 % GRØNT

Dette 30 minutter lange velværeritualet gir deg en intensiv pause med ren
avspenning og inviterer til dyp ro. Som Vitalize & Activate bygger Deep
Comfort utelukkende på 100 % nær-infrarødt lys (NIR). Takket være den
lengre behandlingstiden i Deep Comfort kjærtegner lyset kroppen og
bringer hele ditt velvære i perfekt harmoni.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Lys: 100 % RØDT | 100 % BLÅTT | 0 % NIR | 0 % GRØNT

Dette 25 minutter lange regenereringsritualet inviterer deg til å hente ny

kraft og gi huden en vitaliserende pleiepause. Programmet bygger på en
dobbel lyskomposisjon: kraftfullt rødt lys (100 %) og klargjørende blått lys
(100 %) virker hånd i hånd. Denne kombinasjonen kjærtegner hudens
overflate og bringer hudtonen i en frisk, harmonisk balanse.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Lys: 100 % NIR | 100 % RØDT | 100 % BLÅTT | 0 % GRØNT

Dette 15 minutter lange intensivritualet gir deg en særlig effektiv
oppgradering av den daglige skjønnhetsrutinen og skjenker deg
umiddelbart ny friskhet. Det forener usynlig nær-infrarødt lys, kraftfullt
rødt lys og klargjørende blått lys i en intensiv treklang. Denne
kombinasjonen får hudtonen til å stråle.

6. Soft Balance (15 Min.)
Lys: 50 % NIR | 50 % RØDT | 50 % BLÅTT | 50 % GRØNT

Dette fleksible programmet inviterer deg til å utforme din egentid helt fritt
og tilpasse den nøyaktig til hvordan du føler deg den dagen. Du
bestemmer selv hvordan du blander andelene nær-infrarødt lys (NIR), rødt,
blått og grønt lys.

7. My Routine (fra 10 min.)

Lys: fritt tilpassbart

Dette særlig fleksible programmet inviterer deg til å utforme din egentid
helt fritt og tilpasse den nøyaktig til dagsformen. Du bestemmer selv
hvordan du blander andelene nær-infrarødt lys (NIR) og rødt lys etter dine
behov.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Lys: 100 % NIR | 0 % RØDT | 100 % BLÅTT | 0 % GRØNT

Dette 20 minutter lange avspenningsritualet inviterer deg til å puste dypt
etter en krevende dag og la overflødig spenning slippe mildt taket.
Programmet forener det usynlige nær-infrarøde lyset direkte med
klargjørende blått lys. Denne kombinasjonen kjærtegner kroppen med
styrkende lys og friskhet på overflaten, og bringer hele ditt fysiske velvære i
en tilstand av dyp hvile.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Lys: 0 % NIR | 50 % RØDT | 0 % BLÅTT | 50 % GRØNT

Dette 30 minutter lange kveldsritualet inviterer deg til å avslutte dagen i en
oase av ro og mildt forberede kroppen på en god natt. En balansert
blanding av 50 % rødt og 50 % grønt lys omslutter deg i et mildt, godt
fargelysbad. Denne kombinasjonen harmoniserer varsomt din indre rytme.
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ETTER BEHANDLINGEN

AVSLUTTE OG KOBLE FRA STRØMNETTET

Når økten er ferdig, slår du av apparatet både med fjernkontrollen eller via
berøringspanelet og med den grønne bryteren på baksiden av produktet.
Du kan også avbryte behandlingen når som helst ved å trykke på av/på-

knappen.

Etter behandlingen anbefaler vi at du kobler panelet fra strømnettet med
en gang når det ikke er i bruk. La panelet kjøle seg helt ned før du legger
det bort.

RENGJØRING OG LAGRING

RENGJØRING

For at din Venen Engel InfraGlow Pro skal holde seg i perfekt stand,

anbefaler vi regelmessig rengjøring. Koble alltid apparatet fra strømnettet
før du begynner rengjøringen. Vi anbefaler å tørke panelets overflate
forsiktig med en tørr eller lett fuktig klut. Bruk ikke aggressive
rengjøringsmidler, kjemiske løsemidler eller sterke vaskemidler, da de kan
skade materialet.

VEDLIKEHOLD

Vær oppmerksom på at apparatet ikke inneholder deler som brukeren kan
vedlikeholde. For din sikkerhet og for å unngå skader må reparasjoner
utelukkende utføres av kvalifisert personell.
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LAGRING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at du lagrer din Venen Engel InfraGlow Pro på et tørt, rent og
støvfritt sted. Unngå å utsette apparatet for direkte sollys, og hold nøye det
anbefalte lagringstemperaturområdet på 10–60 °C.

TRANSPORT

Må du transportere din InfraGlow Pro, anbefaler vi at du om mulig bruker
originalemballasjen. Da er apparatet optimalt beskyttet mot støt og
rystelser under transporten.
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SIKKERHETSANVISNINGER

Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Les anvisningene nøye før du
bruker apparatet, og bruk det utelukkende slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Bruk ikke apparatet hvis det er skadet; oppdager du
skader, trekk umiddelbart ut støpselet og slå det av. Endre, demonter eller
reparer ikke apparatet selv. Reparasjoner må bare utføres av spesialister
som er autorisert av Wellcosan GmbH, ellers bortfaller garantien. Bruk alltid
vernebrillene under behandlingen, og se ikke direkte inn i lyset. Føler du
ubehag, eller oppstår smerte eller uvanlige plager, avbryt bruken
umiddelbart. Apparatet kan bli varmt under bruk. Det må ikke dekkes til av
andre gjenstander under drift og skal ikke brukes på varmefølsomme
overflater.

Bruk apparatet kun med den angitte strømforsyningen, og forsikre deg om

at nettspenningen svarer til apparatets spesifikasjoner. Bruk ikke apparatet
og ta ikke i støpselet med fuktige hender. Bruk ikke apparatet på badet
eller i andre fuktige omgivelser, og senk det aldri i vann eller andre væsker.
Har apparatet vært utsatt for eller kommet i kontakt med væske, koble det
umiddelbart fra strømnettet. Trekk alltid ut støpselet når apparatet ikke er i
bruk. Koble alltid apparatet fra stikkontakten før rengjøring. Hold
produktet unna barn og personer som ikke er opplært i bruken av det.
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GARANTI

Vi gir 24 måneders garanti på styreenheten. Ved funksjonsfeil kan det bli
nødvendig å sende apparatet inn til kontroll. Sørg for å polstre
forsendelseskartongen for å unngå mulige transportskader. For mangler
som skyldes uriktig forsendelse, kan garantikrav dessverre ikke gjøres
gjeldende. I den grad det foreligger en lovpålagt garantiplikt, vil det enten
bli levert gratis erstatning, eller produsenten kan velge å reparere
apparatet, med utelukkelse av angrerett eller prisavslag. Dersom gjentatte
reparasjonsforsøk ikke lykkes, eller også et erstatningsapparat viser seg
mangelfullt på grunn av produsenten, har kunden rett til å gå fra kjøpet
eller kreve prisavslag.

Garantiunntak: Garantien omfatter ikke mangler som skyldes skader
forårsaket av bruk av makt, feil betjening, ytre påvirkning eller av endringer
og reparasjoner utført av tredjeparter, f.eks. mangler forårsaket av feil
dimensjonerte eller kortsluttede sikringer, samt mangler som skyldes
normal slitasje.

Garantivilkår: Garantikrav gjelder bare sammen med originalt kjøpsbevis
(faktura). Ta godt vare på kjøpsbeviset.

Skulle det oppstå problemer eller spørsmål ved bruk av systemet, er du
velkommen til å kontakte oss på +49 (0) 666 174 891 05 eller på e-post

service@venenengel.de.
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AVFALLSANVISNINGER

VIKTIG: Kast ikke produktet i husholdningsavfallet.

TYSKLAND

Elektroniske produkter må ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i
stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle
bidra til gjenbruk, gjenvinning og materialutnyttelse av elektroniske
produkter.

Feil håndtering av elektroniske produkter sløser ikke bare med ressurser
(de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle råstoffer som gull,
kopper, sølv osv.), men truer også miljøet på grunn av de delvis farlige
stoffene de inneholder.

Alternativ: Vi tar gjerne hånd om avhendingen av ditt gamle Venen Engel-
apparat. Send det enkelt til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Legg ved en lapp med ønske om avhending.
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ANDRE LAND / EU

Elektroniske produkter må ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i
stedet de eksisterende retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle
bidra til gjenbruk, gjenvinning og materialutnyttelse av elektroniske
produkter.

Feil håndtering av elektroniske produkter sløser ikke bare med ressurser
(de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle råstoffer som gull,
kopper, sølv osv.), men truer også miljøet på grunn av de delvis farlige
stoffene de inneholder.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Ved helsemessige spørsmål eller usikkerhet bør du snakke med
helsepersonell før behandlingen.

MERK:

Ditt Venen Engel-produkt er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet
på egenbehandling.

PRODUSENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-post: service@venenengel.de

Nett: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



NAVODILA ZA UPORABO

Venen Engel InfraGlow Pro

Slovenščina
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UVODNA OPOMBA

Čestitamo vam za nakup te naprave! Z izdelkom Venen Engel InfraGlow
boste imeli veliko veselja. Če ste s svojim Venen Engel zadovoljni, bomo zelo
veseli, če ga priporočite tudi drugim.

Ta navodila vsebujejo napotke, ki jih morajo uporabniki upoštevati, da se
izognejo nevarnostim in napravo varno uporabljajo.

Če imate vprašanja o uporabi, dodatni opremi ali predloge, se brez zadržkov
obrnite na nas.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDEN ZAČNETE

Pred uporabo naprave skrbno preberite navodila za uporabo.

Navodila shranite na varno mesto, da jih boste lahko po potrebi ponovno
prebrali.

Izdelka Venen Engel se pri določenih zdravstvenih stanjih ne sme
uporabljati. Skrbno preberite seznam kontraindikacij.
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POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI IN
OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in previdnostne ukrepe v teh
navodilih. Namenjeni so vaši varnosti, preprečevanju poškodb in zaščiti
naprave pred okvarami.

Pred uporabo naprave skrbno preberite ta navodila.

Navodila shranite za poznejšo uporabo.

Napravo uporabljajte izključno tako, kot je opisano v teh navodilih.

Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana.

Naprava je namenjena odraslim, ki so sposobni razumeti navodila. Osebe
z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi zmožnostmi naj napravo
uporabljajo samo pod nadzorom.

Napravo hranite zunaj dosega otrok.

Naprava je namenjena izključno uporabi v suhih notranjih prostorih. Ne
uporabljajte je v kopalnicah ali drugih vlažnih okoljih.

Naprave ne uporabljajte za medicinske ali terapevtske namene.

Luči nikoli ne uporabljajte vso noč.

Med uporabo vedno nosite zaščitna očala. Ne glejte neposredno v
svetlobo ali v LED-diode.
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Naprave ne uporabljajte naprej, če se med uporabo počutite slabo.

Uporabo takoj prekinite, če se pojavijo bolečine ali nenavadne težave.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, če ste noseči.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, če imate znano občutljivost za
svetlobo ali jemljete fotosenzibilizirajoča zdravila.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, če imate bolezni, ki jih lahko
sproži izpostavljenost svetlobi (npr. določene oblike epilepsije).

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, če je vaša koža poškodovana,
razdražena, vneta ali okužena.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, če je vaše zaznavanje toplote
zmanjšano ali toplote ne zaznavate pravilno.

Naprave ne uporabljajte, če je napajalni kabel poškodovan. Napravo
uporabljajte izključno z navedeno napetostjo (AC 100–240 V).

Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

Pred čiščenjem napravo odklopite z omrežja.

Naprave med delovanjem ne pokrivajte.

Priporočena je uporaba 10–30 minut, 3–5 krat na teden, na razdalji
približno 20–50 cm. Ne presegajte 30 minut na sejo.

Preden panel pospravite, ga pustite, da se ohladi.

Naprave ne spreminjajte, ne razstavljajte in ne popravljajte. Panel ne
vsebuje delov, ki bi jih lahko vzdrževal uporabnik; popravila sme izvajati
izključno usposobljeno osebje.
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OBSEG DOBAVE

Svetlobni panel
EW1000

Zaščitna očala Daljinski
upravljalnik

Priključni kabel

Kabel in vponke Kljuka za vrata Material za
obešanje
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TEHNIČNI PODATKI

Model EW1000

Valovne dolžine

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 kosov 5W Dual Chip

Vhodna napetost AC 100-240 V, 50/60 Hz

Poraba moči pribl. 307 W

Mere 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Masa 6.52 kg

Razred zaščite Razred I

Stopnja zaščite IP IP20

Območje svetlosti 10 – 100%

Nastavitev časa 1 – 90 minut

Delovna temperatura 10 – 60 °C

Vlažnost pri delovanju < 85%

Temperatura shranjevanja 10 – 60 °C
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RAZLAGA SIMBOLOV

Podatki o proizvajalcu

Izdelano na Kitajskem

Skladno s standardi EU

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih

Elektronski izdelek. Odstranite v skladu z navodili

Pred uporabo preberite navodila

Serijska številka

Zaščitite pred dežjem

Zunanja embalaža iz kartona

Notranja embalaža iz polipropilena

Navodila za odstranjevanje Francija za elektronske
izdelke

Navodila za odstranjevanje Francija za embalažo
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OPIS IZDELKA

Ta izdelek je bil razvit za podporo splošnega dobrega počutja, sproščanja in
vsakodnevne nege prek večdimenzionalne svetlobne izkušnje. Zasnovan za
natančno, usmerjeno uporabo, ta svetlobni panel kot nemedicinska
naprava prinaša intenziven wellness ritual neposredno k vam domov. Z 8

prednastavljenimi wellness programi in prilagodljivim načinom »My

Routine« vsestranska zasnova omogoča, da panel obesite s priloženo kljuko
za vrata ali ga uporabljate z izbirnim premičnim stojalom – tako se brez
težav vklopi v vaš najljubši kotiček.

Izdelek uporablja harmonično kombinacijo vidne rdeče svetlobe (630 nm

in 660 nm), bližnje infrardeče svetlobe (810 nm do 1060 nm), modre
svetlobe (480 nm) in zelene svetlobe (525 nm), katerih jakost se dinamično
spreminja glede na izbrani program. Medtem ko je prijetna rdeča svetloba
idealna za zaveden trenutek pozornosti in kožo ter čute pusti poživljene in
negovane, nevidna bližnja infrardeča svetloba prinaša blago toploto, ki
spodbuja globoko sproščenost in prijeten telesni občutek. Dopolnjena z

modro svetlobo za poživljajočo jasnost in zeleno svetlobo za nežno
ravnovesje je to popoln ritual, da se telo in um po dolgem dnevu umirita.

Bližnja infrardeča 810 in 850 nm

Rdeča 630 in 660 nm
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NAMEN UPORABE

Venen Engel InfraGlow Pro je namenjen splošnemu dobremu počutju z

delovanjem rdeče in bližnje infrardeče svetlobe. Lahko podpira splošno
dobro počutje, sproščanje in prijeten telesni občutek med uporabo in po

njej. Naprava je predvidena za neinvazivno uporabo na površini telesa.

Ta izdelek ni medicinski pripomoček in ni namenjen diagnosticiranju,

zdravljenju ali preprečevanju bolezni.

KONTRAINDIKACIJE

PRED UPORABO SE POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM, ČE:

ste noseči

imate znano občutljivost za svetlobo ali jemljete fotosenzibilizirajoča
zdravila

imate poškodovano, razdraženo, vneto ali okuženo kožo

imate bolezni, ki jih lahko sproži izpostavljenost svetlobi (npr. določene
oblike epilepsije)

imate zmanjšano zaznavanje toplote ali toplote ne zaznavate pravilno

Če niste prepričani, ali je naprava primerna za vas, se pred uporabo
posvetujte z zdravnikom. Uporabo takoj prekinite, če občutite slabo
počutje ali bolečino.
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CILJNA SKUPINA

Naprava je namenjena:

Odraslim

Osebam, ki so sposobne razumeti navodila

Osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi zmožnostmi naj
napravo uporabljajo samo pod nadzorom.

NEPRAVILNA UPORABA

Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom, se šteje za nepravilno.

Primeri predvidljive napačne uporabe so:

Uporaba za medicinske ali terapevtske namene

Uporaba na poškodovani, okuženi ali razdraženi koži

Neposredna izpostavljenost oči brez zaščite

Pokrivanje naprave med delovanjem

Uporaba v mokrem ali vlažnem okolju (npr. kopalnica)

Preseganje priporočenega časa uporabe

Za škodo zaradi nepravilne uporabe proizvajalec ne odgovarja.
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UPORABA

MONTAŽA IZDELKA

Če želite InfraGlow Pro obesiti na steno ali vrata, potrebujete:

1 Navojne palice

2 Držalo za kabel

3 Kljuka za vrata

4 Prižema za kabel

5 Vponka

Navojne palice privijte v zgornji del
naprave InfraGlow Pro.

Držala za kabel privijte na zgornji
del navojnih palic.

Kljuko obesite na zgornji rob vrat
običajne velikosti.

3

5

4

1

2
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Držala za kabel povežite z vponko.

Drugi konec kabla obesite neposredno na kljuko za vrata. Vponka in
pritrjena prižema za kabel omogočata, da višino panela nastavite po želji.

ČE ŽELITE PANEL RDEČE SVETLOBE NAMESTITI NA STOJALO
Podstavek postavite na mesto, kjer želite, da panel stoji.

Panel previdno potisnite med oba stebra stojala.

Kljuka za vrata

Prižema za kabel

Vponka
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KORAK 1: PRED UPORABO

Panel postavite prilagodljivo glede na svoje potrebe: varno ga obesite s

priloženo kljuko za vrata, postavite ga na stabilno podlago, najbolje rahlo
naslonjenega na steno, ali uporabite izbirno premično stojalo. Vedno
poskrbite, da je naprava varno nameščena in da je upoštevana priporočena
najmanjša razdalja.

Kabel priključite v vtičnico in vklopite stikalo na hrbtni strani panela. Za
optimalno varnost in največjo sproščenost vedno nosite priložena zaščitna
očala in imejte oči ves čas uporabe zaprte, medtem ko svoj ritual udobno
zaženete z intuitivno upravljalno ploščo ali daljinskim upravljalnikom.
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KORAK 2: UPRAVLJANJE

Vklopite omrežno stikalo na hrbtni strani panela.

Pritisnite tipko za vklop na daljinskem upravljalniku ali tipko za vklop na
dotikalni plošči na strani panela, da ga popolnoma vklopite.

Želeni način izberite z daljinskim upravljalnikom ali z dotikalno ploščo
na strani panela. Izberete lahko enega od osmih vnaprej nameščenih
programov ali ustvarite svoj program.

Nastavite svetlost vsake frekvence v programu (med 10 % in 100 %).

Svetlost lahko povečate ali zmanjšate v korakih po 10 %.

Nastavite frekvenco utripanja (med 0 in 100 Hz). 0 Hz pomeni brez
utripanja, 100 Hz zelo hitro utripanje. Frekvenco lahko povečate ali
zmanjšate v korakih po 1 Hz.

Nastavite čas uporabe (1–90 minut). Priporočamo seje po 10–30 minut, 3–

5 krat na teden, na razdalji približno 20–50 cm. Poskrbite, da posamezne
seje ne presegajo 30 minut.
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PROGRAM / VODNIK

Z Venen Engel InfraGlow Pro si lahko privoščite zavedne wellness odmore
prav tam, kjer jih najbolj potrebujete. Razvit za uporabo na velikih
površinah, ta vsestranski LED svetlobni panel v vašo vsakodnevno nego
prinaša globoko sproščenost, nežno ravnovesje in prijeten trenutek
pozornosti. Je popoln, prilagodljiv spremljevalec, s katerim v natrpan dan
preprosto vključite svetlobni ritual po meri za kožo in čute.

PODROČJA UPORABE

Prilagodljivi InfraGlow Pro je narejen za povsem osebno wellness izkušnjo.

Naj bo varno obešen s priloženo kljuko za vrata ali steno, postavljen v vaš
najljubši kotiček ali prosto premikan po prostoru na izbirnem premičnem
stojalu – postane vaša osebna oaza miru, v kateri se lahko izklopite in
uživate trenutek čiste pozornosti.

Pomirjena koža in čuti: prijetna vidna rdeča svetloba (630 in 660 nm)

daje občutek razvajenega telesa, koži podari zaveden trenutek
pozornosti in jo pusti osveženo, naravno in sijočo.

Poživljajoče in uravnavajoče: InfraGlow Pro ima poleg tega modro
svetlobo (480 nm) za poživljajočo jasnost in zeleno svetlobo (525 nm) za
nežno ravnovesje.

Prijetna sproščenost: nevidna, blaga bližnja infrardeča svetloba (810 in
850 nm) nudi globoko, prijetno ugodje ter pomaga umiriti misli in
upočasniti tempo po dolgem, zahtevnem dnevu.
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TRAJANJE IN POGOSTOST

Priporočeno trajanje je 10 do 20 minut na sejo (največ 30 minut), najbolje 3

do 5 krat na teden. Vzemite si čas, da najdete svojo osebno raven ugodja:

izkušnjo lahko povsem prilagodite z nastavljanjem svetlosti (10–100 %) in
frekvence utripanja (0–100 Hz) ali z izbiro enega naših prednastavljenih
wellness programov, kot so Glow Boost, Deep Comfort ali vaš lastni My

Routine od 10 minut naprej.

Ne pozabite: več ni vedno bolje. Rednost vašega novega svetlobnega rituala
je ključ do odličnega, uravnoteženega telesnega občutka. Uporaba mora
biti vedno prijetna in nikoli neprijetna ali boleča. Daljše seje ne izboljšajo
nujno rezultata. Doslednost je skrivnost najboljše izkušnje.
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PROGRAMI

NIR RDEČA MODRA ZELENA Čas v min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine ustvarite svoj program od 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Svetloba: 100 % RDEČA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA | 0 % NIR

Ta 20-minutni lepotni ritual za kožo in čute vas vabi k trenutku pozornosti
in koži podari občutek vsestranske nege. Močno rdečo svetlobo spremljajo
nežni poudarki modre in zelene svetlobe. Ta kombinacija boža površino
kože in nežno poudari njen naravni sij. Rdeče valovne dolžine v območju
630–660 nm sodijo med najobsežneje raziskane spektre v dermatološki
znanosti.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Svetloba: 100 % NIR | 0 % RDEČA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 15-minutni poživljajoči ritual nežno prebudi telo in vam podari novo
energijo za dan. Nevidna bližnja infrardeča svetloba (NIR) boža telo z

blagim sijem ter poživi telesno energijo in dobro počutje. Z znanstvenega
vidika bližnja infrardeča svetloba v spektru 810–850 nm prodre posebno
globoko v tkivo.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Svetloba: 100 % NIR | 0 % RDEČA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 30-minutni ritual dobrega počutja vam nudi intenziven odmor čiste
sproščenosti in vas vabi h globokemu miru. Kot Vitalize & Activate tudi
Deep Comfort uporablja izključno 100 % bližnjo infrardečo svetlobo (NIR).

Zaradi daljšega časa uporabe programa Deep Comfort svetloba boža telo in
vaše celotno dobro počutje pripelje v popolno harmonijo.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Svetloba: 100 % RDEČA | 100 % MODRA | 0 % NIR | 0 % ZELENA

Ta 25-minutni regeneracijski ritual vas vabi, da nabirate novih moči in koži
podarite poživljajoč negovalni odmor. Program temelji na dvojni svetlobni
sestavi: močna rdeča svetloba (100 %) in čistilna modra svetloba (100 %)

delujeta z roko v roki. Ta kombinacija boža površino kože in vaš tèn pripelje
v sveže, harmonično ravnovesje.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Svetloba: 100 % NIR | 100 % RDEČA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 15-minutni intenzivni ritual vam nudi posebno učinkovito nadgradnjo
vsakodnevne lepotne rutine in vam takoj podari novo svežino. Povezuje
nevidno bližnjo infrardečo svetlobo, močno rdečo svetlobo in čistilno
modro svetlobo v intenzivno trojico. Ta kombinacija poskrbi, da vaš tèn
zažari.

6. Soft Balance (15 Min.)
Svetloba: 50 % NIR | 50 % RDEČA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA

Ta prilagodljiv program vas vabi, da svoj čas zase oblikujete povsem prosto

in ga natančno prilagodite temu, kako se počutite tisti dan. Sami odločite,

kako zmešate deleže bližnje infrardeče (NIR), rdeče, modre in zelene
svetlobe.

7. My Routine (od 10 min)

Svetloba: prosto nastavljiva

Ta posebno prilagodljiv program vas vabi, da svoj čas zase oblikujete
povsem prosto in ga natančno prilagodite svoji dnevni formi. Sami odločite,

kako po svojih potrebah zmešate deleže bližnje infrardeče (NIR) in rdeče
svetlobe.

8. Soothe & Reset (20 Min.)

Svetloba: 100 % NIR | 0 % RDEČA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 20-minutni sprostitveni ritual vas vabi, da po zahtevnem dnevu globoko
vdihnete in pustite, da odvečna napetost nežno odteče. Program povezuje
nevidno bližnjo infrardečo svetlobo neposredno s čistilno modro svetlobo.

Ta kombinacija boža telo s poživljajočo svetlobo in površinsko svežino ter
vaše celotno telesno počutje pripelje v stanje globokega počitka.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Svetloba: 0 % NIR | 50 % RDEČA | 0 % MODRA | 50 % ZELENA

Ta 30-minutni večerni ritual vas vabi, da dan zaključite v oazi miru in telo
nežno pripravite na počitek. Uravnotežena mešanica 50 % rdeče in 50 %

zelene svetlobe vas zavije v blago, prijetno kopel barvne svetlobe. Ta
kombinacija nežno uravna vaš notranji ritem.
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PO UPORABI

ZAKLJUČEK IN ODKLOP Z OMREŽJA

Ko je seja končana, napravo izklopite z daljinskim upravljalnikom ali
dotikalno ploščo in tudi z zelenim stikalom na hrbtni strani izdelka.

Uporabo lahko kadar koli prekinete tudi s pritiskom tipke za vklop.

Po uporabi priporočamo, da panel takoj odklopite z omrežja, kadar ga ne
uporabljate. Preden ga pospravite, ga pustite, da se popolnoma ohladi.

ČIŠČENJE IN SHRANJEVANJE

ČIŠČENJE

Da bo vaš Venen Engel InfraGlow Pro ostal v odličnem stanju, priporočamo

redno čiščenje. Pred začetkom čiščenja napravo vedno odklopite z omrežja.

Priporočamo, da površino panela nežno obrišete s suho ali rahlo vlažno
krpo. Ne uporabljajte agresivnih čistil, kemičnih topil ali močnih
detergentov, saj lahko poškodujejo material.

VZDRŽEVANJE

Upoštevajte, da naprava ne vsebuje delov, ki bi jih lahko vzdrževal
uporabnik. Za vašo varnost in da se izognete poškodbam, smejo popravila
izvajati izključno usposobljeni strokovnjaki.
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SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Priporočamo, da svoj Venen Engel InfraGlow Pro hranite na suhem, čistem
mestu brez prahu. Naprave ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi in
dosledno upoštevajte priporočeno območje temperature shranjevanja 10–

60 °C.

PREVOZ

Če morate InfraGlow Pro prevažati, priporočamo, da po možnosti uporabite
originalno embalažo. Tako je naprava med prevozom optimalno zaščitena
pred udarci in tresljaji.
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VARNOSTNI NAPOTKI

Ta navodila za uporabo skrbno shranite. Pred uporabo naprave ta navodila
skrbno preberite in napravo uporabljajte izključno tako, kot je v njih
opisano. Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana; če opazite poškodbe,

takoj izvlecite vtič in jo izklopite. Naprave ne spreminjajte, ne razstavljajte in
ne popravljajte sami. Popravila smejo izvajati samo strokovnjaki,
pooblaščeni s strani Wellcosan GmbH, sicer garancija preneha veljati. Med
uporabo vedno nosite zaščitna očala in ne glejte neposredno v svetlobo. Če
se počutite slabo ali če se pojavijo bolečine oziroma nenavadne težave,

uporabo takoj prekinite. Naprava se lahko med uporabo segreje. Med
delovanjem je ne smete pokriti z drugimi predmeti in je ne uporabljajte na
površinah, občutljivih za toploto.

Napravo uporabljajte samo z navedenim napajalnikom in poskrbite, da
omrežna napetost ustreza specifikacijam naprave. Naprave ne uporabljajte
in vtiča ne prijemajte z mokrimi rokami. Naprave ne uporabljajte v

kopalnicah ali drugih vlažnih okoljih in je nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekočine. Če je bila naprava izpostavljena tekočinam ali je z njimi
prišla v stik, jo takoj odklopite z omrežja. Kadar naprave ne uporabljate,

vedno izvlecite vtič. Pred vsakim čiščenjem napravo odklopite iz vtičnice.

Izdelek hranite stran od otrok in oseb, ki niso poučene o njegovi uporabi.
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GARANCIJA

Za krmilno enoto nudimo 24 mesecev garancije. V primeru okvare bo
morda treba napravo poslati na pregled. Poskrbite, da bo pošiljka ustrezno
oblazinjena, da se izognete morebitnim poškodbam med prevozom. Za
napake, nastale zaradi neustreznega pošiljanja, garancijskih zahtevkov žal
ni mogoče uveljavljati. Kolikor obstaja zakonska garancijska obveznost, bo
bodisi brezplačno dobavljeno nadomestilo bodisi bo proizvajalec izbral
popravilo naprave, z izključitvijo pravice do odstopa ali znižanja kupnine. Če
ponovni poskusi popravila niso uspešni ali če se tudi nadomestna naprava
izkaže za pomanjkljivo po krivdi proizvajalca, ima stranka pravico odstopiti
od nakupa ali zahtevati znižanje kupnine.

Izključitev garancije: Iz garancije so izvzete napake zaradi poškodb, nastalih
z uporabo sile, nepravilnim upravljanjem, zunanjim delovanjem sile ali
zaradi sprememb in popravil, ki so jih izvedle tretje osebe, npr. napake
zaradi napačno dimenzioniranih ali kratko sklenjenih varovalk, ter napake,

ki so posledica običajne obrabe.

Pogoji garancije: Garancijski zahtevek velja samo skupaj z originalnim
dokazilom o nakupu (računom). Dokazilo o nakupu skrbno shranite.

Če pri uporabi sistema pride do težav ali vprašanj, se obrnite na nas na +49

(0) 666 174 891 05 ali po e-pošti na service@venenengel.de.
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NAPOTKI ZA ODSTRANJEVANJE

POMEMBNO: Izdelka ne odstranjujte med gospodinjske odpadke.

NEMČIJA

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane
komunalne odpadke. Uporabite razpoložljive sisteme za vračilo in zbiranje.

Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in predelavi
elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne zapravlja le virov (večina
električnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro
itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroža tudi okolje.

Druga možnost: Z veseljem poskrbimo za odstranitev vaše stare naprave
Venen Engel. Pošljite jo preprosto na naslov:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemčija

Priložite obvestilo s prošnjo za odstranitev.
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DRUGE DRŽAVE / EU

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane
komunalne odpadke. Uporabite obstoječe sisteme za vračilo in zbiranje.

Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in predelavi
elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne zapravlja le virov (večina
električnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro
itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroža tudi okolje.

OPOZORILO O ODGOVORNOSTI

Pri zdravstvenih pomislekih ali negotovosti se pred uporabo posvetujte z

zdravstvenim strokovnjakom.

OPOMBA:

Vaš izdelek Venen Engel ni medicinski pripomoček in ni namenjen
samozdravljenju.

PROIZVAJALEC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Nemčija

E-pošta: service@venenengel.de

Splet: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



NÁVOD NA POUŽITIE

Venen Engel InfraGlow Pro

Slovenčina
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ÚVODNÁ POZNÁMKA

Blahoželáme vám k zakúpeniu tohto prístroja! Váš produkt Venen Engel
InfraGlow vám prinesie veľa radosti. Ak ste so svojím Venen Engel spokojní,
budeme veľmi radi, ak ho odporučíte ďalej.

Tento návod obsahuje pokyny, ktoré by používatelia mali dodržiavať, aby
predišli nebezpečenstvám a prístroj používali bezpečne.

Ak máte otázky k používaniu, k príslušenstvu alebo podnety, neváhajte sa
na nás obrátiť.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDTÝM, AKO ZAČNETE

Pred použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na použitie.

Návod uschovajte na bezpečnom mieste, aby ste si ho v prípade potreby
mohli znovu prečítať.

Produkt Venen Engel sa pri určitých zdravotných stavoch nesmie
používať. Pozorne si prečítajte zoznam kontraindikácií.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A
VÝSTRAHY

Je dôležité, aby ste si prečítali všetky výstrahy a bezpečnostné opatrenia v

tomto návode. Slúžia vašej bezpečnosti, predchádzaniu poraneniam a
ochrane prístroja pred poškodením.

Pred použitím prístroja si tento návod pozorne prečítajte.

Návod uschovajte na neskoršie použitie.

Prístroj používajte výhradne tak, ako je opísané v tomto návode.

Prístroj nepoužívajte, ak je poškodený.

Prístroj je určený dospelým, ktorí sú schopní porozumieť návodu. Osoby
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami by
mali prístroj používať len pod dozorom.

Prístroj uchovávajte mimo dosahu detí.

Prístroj je určený výhradne na použitie v suchých interiéroch.
Nepoužívajte ho v kúpeľniach ani v inom vlhkom prostredí.

Prístroj nepoužívajte na medicínske ani terapeutické účely.

Svetlo nikdy nepoužívajte celú noc.

Počas aplikácie noste vždy ochranné okuliare. Nehľaďte priamo do svetla
ani do LED diód.
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Prístroj ďalej nepoužívajte, ak sa počas aplikácie necítite dobre.

Používanie okamžite prerušte, ak sa objaví bolesť alebo neobvyklé
ťažkosti.

Pred aplikáciou sa poraďte s lekárom, ak ste tehotná.

Pred aplikáciou sa poraďte s lekárom, ak máte známu svetelnú citlivosť
alebo užívate fotosenzibilizujúce lieky.

Pred aplikáciou sa poraďte s lekárom, ak trpíte chorobami, ktoré môže
vyvolať pôsobenie svetla (napr. určité formy epilepsie).

Pred aplikáciou sa poraďte s lekárom, ak je vaša koža poranená,

podráždená, zapálená alebo infikovaná.

Pred aplikáciou sa poraďte s lekárom, ak máte zníženú citlivosť na teplo
alebo teplo nevnímate správne.

Prístroj nepoužívajte, ak je sieťový kábel poškodený. Prístroj používajte
výhradne s uvedeným napätím (AC 100–240 V).

Prístroj neobsluhujte mokrými rukami.

Prístroj neponárajte do vody ani do iných kvapalín.

Pred čistením prístroj odpojte od siete.

Prístroj počas prevádzky nezakrývajte.

Odporúča sa aplikácia 10–30 minút, 3–5 krát týždenne zo vzdialenosti
približne 20–50 cm. Neprekračujte 30 minút na jedno použitie.

Pred uložením nechajte panel vychladnúť.

Prístroj neupravujte, nerozoberajte ani neopravujte. Panel neobsahuje
časti, ktoré by mohol udržiavať používateľ; opravy smie vykonávať
výhradne kvalifikovaný personál.
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OBSAH BALENIA

Svetelný panel
EW1000

Ochranné
okuliare

Diaľkové
ovládanie

Prípojný kábel

Kábel a karabíny Hák na dvere Materiál na
zavesenie
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model EW1000

Vlnové dĺžky

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 ks 5W Dual Chip

Vstupné napätie AC 100-240 V, 50/60 Hz

Príkon cca 307 W

Rozmery 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Hmotnosť 6.52 kg

Trieda ochrany Trieda I

Stupeň ochrany IP IP20

Rozsah jasu 10 – 100%

Nastavenie času 1 – 90 minút

Prevádzková teplota 10 – 60 °C

Vlhkosť pri prevádzke < 85%

Teplota skladovania 10 – 60 °C
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VYSVETLENIE SYMBOLOV

Údaje o výrobcovi

Vyrobené v Číne

V súlade s normami EÚ

Používajte len v interiéri

Elektronický produkt. Likvidujte podľa pokynov

Pred použitím si prečítajte návod

Sériové číslo

Chráňte pred dažďom

Vonkajší obal z kartónu

Vnútorný obal z polypropylénu

Pokyny na likvidáciu Francúzsko pre elektronické
produkty

Pokyny na likvidáciu Francúzsko pre obal
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OPIS PRODUKTU

Tento produkt bol vyvinutý na podporu celkovej pohody, relaxácie a
každodennej starostlivosti o seba prostredníctvom viacdimenzionálneho
svetelného zážitku. Navrhnutý na presné, cielené aplikácie prináša tento
svetelný panel ako nemedicínsky prístroj intenzívny wellness rituál priamo

k vám domov. S 8 predvolenými wellness programami a nastaviteľným
režimom „My Routine" umožňuje všestranný dizajn zavesiť panel na
priložený hák na dvere alebo ho používať s voliteľným pojazdným stojanom
– tak sa bez námahy zaradí do vášho obľúbeného kútika.

Produkt využíva harmonickú kombináciu viditeľného červeného svetla (630

nm a 660 nm), blízkeho infračerveného svetla (810 nm až 1060 nm),

modrého svetla (480 nm) a zeleného svetla (525 nm), ktorých intenzita sa
dynamicky mení podľa zvoleného programu. Kým príjemné červené svetlo
je ideálne pre vedomý moment pozornosti a pokožku i zmysly zanechá
vitalizované a ošetrené, neviditeľné blízke infračervené svetlo prináša
jemné teplo, ktoré podporuje hlboké uvoľnenie a príjemný telesný pocit.
Doplnené modrým svetlom pre osviežujúcu jasnosť a zeleným svetlom pre
jemnú rovnováhu je to perfektný rituál, aby si telo a mysel po dlhom dni
oddýchli.

Blízke infračervené 810 a 850 nm

Červené 630 a 660 nm
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URČENÉ POUŽITIE

Venen Engel InfraGlow Pro je určený na celkovú pohodu pôsobením
červeného a blízkeho infračerveného svetla. Môže podporovať celkovú
pohodu, uvoľnenie a príjemný telesný pocit počas aplikácie a po nej. Prístroj
je určený na neinvazívne použitie na povrchu tela.

Tento produkt nie je medicínsky prostriedok a nie je určený na
diagnostiku, liečbu ani prevenciu chorôb.

KONTRAINDIKÁCIE

PRED POUŽITÍM SA PORAĎTE S LEKÁROM, AK:

ste tehotná

máte známu svetelnú citlivosť alebo užívate fotosenzibilizujúce lieky

máte poranenú, podráždenú, zapálenú alebo infikovanú kožu

trpíte chorobami, ktoré môže vyvolať pôsobenie svetla (napr. určité
formy epilepsie)

máte zníženú citlivosť na teplo alebo teplo nevnímate správne

Ak si nie ste istí, či je prístroj pre vás vhodný, poraďte sa pred aplikáciou s

lekárom. Používanie okamžite prerušte, ak pocítite nevoľnosť alebo bolesť.
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CIEĽOVÁ SKUPINA

Prístroj je určený pre:

Dospelých

Osoby schopné porozumieť návodu

Osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi
schopnosťami by mali prístroj používať len pod dozorom.

NESPRÁVNE POUŽITIE

Každé iné použitie ako určené sa považuje za nesprávne.

Príklady predvídateľného nesprávneho použitia:

Použitie na medicínske alebo terapeutické účely

Aplikácia na poranenú, infikovanú alebo podráždenú kožu

Priame pôsobenie na oči bez ochrany

Zakrytie prístroja počas prevádzky

Použitie v mokrom alebo vlhkom prostredí (napr. kúpeľňa)

Prekročenie odporúčanej doby aplikácie

Za škody spôsobené nesprávnym použitím výrobca neručí.
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APLIKÁCIA

MONTÁŽ PRODUKTU

Ak chcete InfraGlow Pro zavesiť na stenu alebo dvere, potrebujete:

1 Závitové tyče

2 Držiak kábla

3 Hák na dvere

4 Svorka kábla

5 Karabína

Závitové tyče zaskrutkujte do
hornej časti prístroja InfraGlow
Pro.

Držiaky kábla priskrutkujte na
hornú časť závitových tyčí.

Hák zaveste na horný okraj dverí
štandardnej veľkosti.

3

5

4

1

2
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Držiaky kábla spojte karabínou.

Druhý koniec kábla zaveste priamo na hák na dverách. Karabína a
pripevnená svorka kábla umožňujú individuálne nastaviť výšku panela.

AK CHCETE PANEL ČERVENÉHO SVETLA UPEVNIŤ NA STOJAN
Podstavec umiestnite tam, kde má panel stáť.

Panel opatrne vsuňte medzi dva stĺpiky stojana.

Hák na dvere

Svorka kábla

Karabína
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KROK 1: PRED APLIKÁCIOU

Panel umiestnite flexibilne podľa svojich potrieb: bezpečne ho zaveste na
priložený hák na dvere, položte ho na stabilný podklad, najlepšie mierne
opretý o stenu, alebo použite voliteľný pojazdný stojan. Vždy dbajte na to,

aby bol prístroj bezpečne nainštalovaný a aby bola dodržaná odporúčaná
minimálna vzdialenosť.

Kábel zapojte do zásuvky a zapnite vypínač na zadnej strane panela. Pre
optimálnu bezpečnosť a maximálne uvoľnenie noste vždy priložené
ochranné okuliare a majte oči po celý čas aplikácie zatvorené, kým svoj
rituál pohodlne spustíte intuitívnym ovládacím panelom alebo diaľkovým
ovládaním.
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KROK 2: OBSLUHA

Zapnite sieťový vypínač na zadnej strane panela.

Stlačte tlačidlo zapnutia na diaľkovom ovládaní alebo tlačidlo zapnutia
na dotykovom paneli na boku panela, aby ste ho úplne zapli.

Požadovaný režim zvoľte diaľkovým ovládaním alebo dotykovým
panelom na boku panela. Môžete zvoliť jeden z ôsmich
predinštalovaných programov alebo vytvoriť vlastný program.

Nastavte jas každej frekvencie v programe (medzi 10 % a 100 %). Jas
môžete zvyšovať alebo znižovať v krokoch po 10 %.

Nastavte frekvenciu pulzovania (medzi 0 a 100 Hz). 0 Hz znamená bez
pulzovania, 100 Hz veľmi rýchle pulzovanie. Frekvenciu môžete zvyšovať
alebo znižovať v krokoch po 1 Hz.

Nastavte dobu aplikácie (1–90 minút). Odporúčame sedenia 10–30

minút, 3–5 krát týždenne zo vzdialenosti približne 20–50 cm. Dbajte na to,

aby jednotlivé sedenia nepresahovali 30 minút.
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PROGRAM / PRÍRUČKA

S Venen Engel InfraGlow Pro si môžete dopriať vedomé wellness prestávky
presne tam, kde ich najviac potrebujete. Vyvinutý na aplikácie na veľkých
plochách prináša tento všestranný LED svetelný panel hlboké uvoľnenie,

jemnú rovnováhu a príjemný moment pozornosti do vašej každodennej
starostlivosti o seba. Je perfektným, flexibilným sprievodcom, s ktorým
ľahko zaradíte svetelný rituál na miery pre pokožku a zmysly do nabitého
dňa.

OBLASTI POUŽITIA

Flexibilne prispôsobiteľný InfraGlow Pro je vytvorený pre úplne individuálny
wellness zážitok. Či je bezpečne zavesený na priloženom háku na dvere
alebo stenu, postavený vo vašom obľúbenom kútiku, alebo voľne
premiestňovaný po priestore na voliteľnom pojazdnom stojane – stáva sa
vašou osobnou oázou pokoja, v ktorej môžete vypnúť a vychutnať si
moment čistej pozornosti.

Zjemnená pokožka a zmysly: príjemné viditeľné červené svetlo (630 a
660 nm) prináša pocit rozmazneného tela, dopraje vašej pokožke
vedomý moment pozornosti a zanechá ju osviežené, prirodzenú a žiarivú.

Osviežujúce a vyrovnávajúce: InfraGlow Pro disponuje navyše modrým
svetlom (480 nm) pre osviežujúcu jasnosť a zeleným svetlom (525 nm)

pre jemnú rovnováhu.

Príjemné uvoľnenie: neviditeľné, jemné blízke infračervené svetlo (810 a
850 nm) prináša hlboký, príjemný komfort a pomáha vám zmierniť
myšlienky a spomaliť po dlhom, náročnom dni.
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DĹŽKA A FREKVENCIA

Odporúčaná dĺžka je 10 až 20 minút na sedenie (maximálne 30 minút),
ideálne 3 až 5 krát týždenne. Dajte si čas nájsť svoju osobnú mieru
komfortu: zážitok si môžete úplne prispôsobiť nastavením jasu (10–100 %) a
frekvencie pulzovania (0–100 Hz) alebo voľbou jedného z našich
predvolených wellness programov ako Glow Boost, Deep Comfort či
vlastného My Routine od 10 minút.

Nezabudnite: viac nie je vždy lepšie. Pravidelnosť vášho nového svetelného
rituálu je kľúčom k vynikajúcemu, vyváženému telesnému pocitu. Aplikácia
by mala byť vždy príjemná a nikdy nesmie byť nepríjemná ani bolestivá.

Dlhšie sedenia nemusia zlepšiť výsledok. Pravidelnosť je tajomstvom

najlepšieho zážitku.
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PROGRAMY

NIR ČERVENÁ MODRÁ ZELENÁ
Čas v

min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine vytvorte si vlastný program od 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 Min.)

Svetlo: 100 % ČERVENÁ | 50 % MODRÁ | 50 % ZELENÁ | 0 % NIR

Tento 20-minútový rituál krásy pre pokožku a zmysly vás pozýva k
momentu pozornosti a dopraje vašej pokožke pocit všestrannej
starostlivosti. Silné červené svetlo dopĺňajú jemné akcenty modrého a
zeleného svetla. Táto kombinácia hladí povrch pokožky a nežne zdôrazňuje
jej prirodzený lesk. Červené vlnové dĺžky v rozsahu 630–660 nm patria
medzi najrozsiahlejšie skúmané spektrá v dermatologickej vede.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)

Svetlo: 100 % NIR | 0 % ČERVENÁ | 0 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento 15-minútový vitalizujúci rituál jemne prebudí telo a dá vám novú

energiu na celý deň. Neviditeľné blízke infračervené svetlo (NIR) hladí telo
jemnou žiarou a osviežuje telesnú energiu i pohodu. Z vedeckého hľadiska
preniká blízke infračervené svetlo v spektre 810–850 nm mimoriadne
hlboko do tkaniva.

3. Deep Comfort (30 Min.)

Svetlo: 100 % NIR | 0 % ČERVENÁ | 0 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento 30-minútový rituál pohody vám dopraje intenzívnu prestávku čistého
uvoľnenia a pozýva k hlbokému pokoju. Rovnako ako Vitalize & Activate
využíva Deep Comfort výhradne 100 % blízke infračervené svetlo (NIR).

Vďaka dlhšej dobe aplikácie programu Deep Comfort svetlo hladí telo a
privádza celú vašu pohodu do perfektnej harmónie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)

Svetlo: 100 % ČERVENÁ | 100 % MODRÁ | 0 % NIR | 0 % ZELENÁ

Tento 25-minútový regeneračný rituál vás pozýva načerpať nové sily a
dopraje vašej pokožke vitalizujúcu prestávku na starostlivosť. Program
stavia na dvojitej svetelnej kompozícii: silné červené svetlo (100 %) a čistiace
modré svetlo (100 %) pracujú ruka v ruke. Táto kombinácia hladí povrch
pokožky a privádza vašu pleť do svieže, harmonickej rovnováhy.
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5. Glow Boost (15 Min.)

Svetlo: 100 % NIR | 100 % ČERVENÁ | 100 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento 15-minútový intenzívny rituál vám dopraje mimoriadne efektívne
vylepšenie každodennej rutiny krásy a okamžite vám dodá novú sviežosť.
Spája neviditeľné blízke infračervené svetlo, silné červené svetlo a čistiace
modré svetlo do intenzívneho trojzvuku. Táto kombinácia rozžiari vašu pleť.

6. Soft Balance (15 Min.)

Svetlo: 50 % NIR | 50 % ČERVENÁ | 50 % MODRÁ | 50 % ZELENÁ

Tento flexibilný program vás pozýva vytvoriť si svoj čas pre seba úplne voľne
a prispôsobiť ho presne tomu, ako sa v daný deň cítite. Sami rozhodujete,

ako zmiešate podiely blízkeho infračerveného (NIR), červeného, modrého a
zeleného svetla.

7. My Routine (od 10 min)

Svetlo: individuálne nastaviteľné

Tento mimoriadne flexibilný program vás pozýva vytvoriť si svoj čas pre
seba úplne voľne a prispôsobiť ho presne svojej dennej forme. Sami
rozhodujete, ako podľa svojich potrieb zmiešate podiely blízkeho
infračerveného (NIR) a červeného svetla.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Svetlo: 100 % NIR | 0 % ČERVENÁ | 100 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento 20-minútový relaxačný rituál vás pozýva po náročnom dni sa zhlboka
nadýchnuť a nechať nadbytočné napätie jemne odplynúť. Program spája
neviditeľné blízke infračervené svetlo priamo s čistiacim modrým svetlom.

Táto kombinácia hladí telo osviežujúcim svetlom a povrchovou sviežosťou a
privádza celú vašu telesnú pohodu do stavu hlbokého odpočinku.
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9. Evening Wind-down (30 Min.)

Svetlo: 0 % NIR | 50 % ČERVENÁ | 0 % MODRÁ | 50 % ZELENÁ

Tento 30-minútový večerný rituál vás pozýva ukončiť deň v oáze pokoja a
jemne pripraviť telo na osviežujúcu noc. Vyvážená zmes 50 % červeného a
50 % zeleného svetla vás zahalí do jemného, príjemného kúpeľa farebného
svetla. Táto kombinácia citlivo harmonizuje váš vnútorný rytmus.
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PO APLIKÁCII

UKONČENIE A ODPOJENIE OD SIETE

Po ukončení sedenia prístroj vypnite diaľkovým ovládaním alebo
dotykovým panelom a tiež zeleným vypínačom na zadnej strane produktu.

Aplikáciu môžete kedykoľvek prerušiť aj stlačením tlačidla zapnutia.

Po aplikácii odporúčame panel okamžite odpojiť od siete, keď sa nepoužíva.

Pred uložením ho nechajte úplne vychladnúť.

ČISTENIE A SKLADOVANIE

ČISTENIE

Aby váš Venen Engel InfraGlow Pro zostal v bezchybnom stave,

odporúčame pravidelné čistenie. Pred začiatkom čistenia prístroj vždy
odpojte od siete. Odporúčame povrch panela jemne utrieť suchou alebo
mierne navlhčenou utierkou. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky,

chemické rozpúšťadlá ani silné detergenty, pretože môžu poškodiť
materiál.

ÚDRŽBA

Nezabudnite, že prístroj neobsahuje časti, ktoré by mohol udržiavať
používateľ. Pre vašu bezpečnosť a aby ste predišli poškodeniu, smú opravy
vykonávať výhradne kvalifikovaní odborníci.
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SKLADOVANIE A PREPRAVA

Odporúčame skladovať váš Venen Engel InfraGlow Pro na suchom, čistom
mieste bez prachu. Prístroj nevystavujte priamemu slnečnému svetlu a
dôsledne dodržujte odporúčaný rozsah teploty skladovania 10–60 °C.

PREPRAVA

Ak potrebujete InfraGlow Pro prepravovať, odporúčame podľa možnosti
použiť originálne balenie. Prístroj je tak počas prepravy optimálne chránený
pred nárazmi a otrasmi.



SK

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pred použitím prístroja si
tento návod pozorne prečítajte a prístroj používajte výhradne tak, ako je v

ňom opísané. Prístroj nepoužívajte, ak je poškodený; ak zistíte poškodenie,

okamžite vytiahnite zástrčku a vypnite ho. Prístroj sami neupravujte,

nerozoberajte ani neopravujte. Opravy smú vykonávať len odborníci
autorizovaní spoločnosťou Wellcosan GmbH, inak záruka stráca platnosť.
Počas aplikácie noste vždy ochranné okuliare a nehľaďte priamo do svetla.

Ak sa necítite dobre alebo ak sa objaví bolesť či neobvyklé ťažkosti,
používanie okamžite prerušte. Prístroj sa môže počas aplikácie zahriať.
Počas prevádzky nesmie byť zakrytý inými predmetmi a nesmie sa používať
na povrchoch citlivých na teplo.

Prístroj používajte len s uvedeným napájacím zdrojom a zabezpečte, aby
sieťové napätie odpovedalo špecifikáciám prístroja. Prístroj neobsluhujte a
zástrčky sa nedotýkajte mokrými rukami. Prístroj nepoužívajte v kúpeľniach
ani v inom vlhkom prostredí a nikdy ho neponárajte do vody či iných
kvapalín. Ak bol prístroj vystavený kvapalinám alebo s nimi prišiel do
kontaktu, okamžite ho odpojte od siete. Keď prístroj nepoužívate, vždy
vytiahnite zástrčku. Pred každým čistením prístroj odpojte zo zásuvky.

Produkt uchovávajte mimo dosahu detí a osôb, ktoré neboli poučené o jeho
používaní.
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ZÁRUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme 24 mesiacov záruky. V prípade poruchy
môže byť potrebné zaslať prístroj na kontrolu. Dbajte na to, aby bola
prepravná krabica vyložená ochranným materiálom, aby ste predišli
možným škodám počas prepravy. Za nedostatky vzniknuté nesprávnym
zaslaním nie je možné, bohužiaľ, uplatňovať záručné nároky. Pokiaľ existuje
zákonná záručná povinnosť, bude buď bezplatne dodaná náhrada, alebo si
výrobca môže zvoliť opravu prístroja, s vylúčením práva na odstúpenie
alebo zníženie kúpnej ceny. Ak opakované pokusy o opravu nie sú úspešné
alebo ak sa aj náhradný prístroj ukáže ako vadný zavinením výrobcu, má
zákazník právo od kúpy odstúpiť alebo žiadať zníženie kúpnej ceny.

Vylúčenie zo záruky: Zo záruky sú vylúčené nedostatky spôsobené
poškodením v dôsledku použitia sily, nesprávnej obsluhy, vonkajšieho
pôsobenia sily alebo úprav a opráv vykonaných tretími osobami, napr.
nedostatky spôsobené nesprávne dimenzovanými alebo skratovanými
poistkami, ako aj nedostatky vyplývajúce z normálneho opotrebenia.

Podmienky záruky: Záručný nárok existuje len v spojení s originálnym
dokladom o kúpe (faktúrou). Doklad o kúpe starostlivo uschovajte.

Ak pri používaní systému vzniknú problémy alebo otázky, obráťte sa na nás
na čísle +49 (0) 666 174 891 05 alebo e-mailom na service@venenengel.de.
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POKYNY NA LIKVIDÁCIU

DÔLEŽITÉ: Produkt nelikvidujte v domácom odpade.

NEMECKO

Elektronické produkty sa nesmú likvidovať v netriedenom komunálnom
odpade. Namiesto toho využite dostupné systémy vrátenia a zberu. Tak
môžeme všetci prispieť k opätovnému použitiu, recyklácii a zhodnoteniu
elektronických produktov.

Nesprávna likvidácia elektronických produktov neplytvá len zdrojmi
(väčšina elektrických prístrojov obsahuje cenné surovinu ako zlato, meď,

striebro atď.), ale kvôli čiastočne nebezpečným látkam, ktoré obsahujú,

ohrožuje aj životné prostredie.

Alternatíva: Radi sa postaráme o likvidáciu vášho starého prístroja Venen
Engel. Jednoducho ho pošlite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemecko

Priložte oznámenie so žiadosťou o likvidáciu.
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INÉ KRAJINY / EÚ

Elektronické produkty sa nesmú likvidovať v netriedenom komunálnom
odpade. Namiesto toho využite existujúce systémy vrátenia a zberu. Tak
môžeme všetci prispieť k opätovnému použitiu, recyklácii a zhodnoteniu
elektronických produktov.

Nesprávna likvidácia elektronických produktov neplytvá len zdrojmi
(väčšina elektrických prístrojov obsahuje cenné surovinu ako zlato, meď,

striebro atď.), ale kvôli čiastočne nebezpečným látkam, ktoré obsahujú,

ohrožuje aj životné prostredie.

UPOZORNENIE NA ZODPOVEDNOSŤ

Pri zdravotných pochybnostiach alebo neistote sa pred aplikáciou poraďte
so zdravotníckym odborníkom.

POZNÁMKA:

Váš produkt Venen Engel nie je medicínsky prostriedok a nie je určený na
samoliečbu.

VÝROBCA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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ÚVODNÍ POZNÁMKA

Blahopřejeme vám k zakoupení tohoto přístroje! Váš produkt Venen Engel
InfraGlow vám přinese mnoho radosti. Pokud jste se svým Venen Engel
spokojeni, budeme velmi rádi, když jej doporučíte dál.

Tento návod obsahuje pokyny, které by uživatelé měli dodržovat, aby
předešli nebezpečí a přístroj používali bezpečně.

Máte-li dotazy k použití, k příslušenství nebo podněty, neváhejte se na nás
obrátit.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

NEŽ ZAČNETE

Před použitím přístroje si pozorně přečtěte návod k použití.

Návod uschovejte na bezpečném místě, abyste si jej mohli v případě
potřeby znovu přečíst.

Produkt Venen Engel se u určitých zdravotních stavů nesmí používat.
Pozorně si přečtěte seznam kontraindikací.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A
VÝSTRAHY

Je důležité, abyste si přečetli všechny výstrahy a bezpečnostní opatření v
tomto návodu. Slouží vaší bezpečnosti, předcházení poranění a ochraně
přístroje před poškozením.

Před použitím přístroje si tento návod pozorně přečtěte.

Návod uschovejte pro pozdější použití.

Přístroj používejte výhradně tak, jak je popsáno v tomto návodu.

Přístroj nepoužívejte, je-li poškozen.

Přístroj je určen dospělým, kteří jsou schopni porozumět návodu. Osoby
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi by
měly přístroj používat pouze pod dohledem.

Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.

Přístroj je určen výhradně k použití v suchých vnitřních prostorech.
Nepoužívejte jej v koupelnách ani v jiném vlhkém prostředí.

Přístroj nepoužívejte k medicínským ani terapeutickým účelům.

Světlo nikdy nepoužívejte celou noc.

Během aplikace vždy noste ochranné brýle. Nehleďte přímo do světla ani
do LED diod.
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Přístroj dále nepoužívejte, pokud se během aplikace necítíte dobře.

Použití okamžitě přerušte, pokud se objeví bolest nebo neobvyklé potíže.

Před aplikací se poraďte s lékařem, jste-li těhotná.

Před aplikací se poraďte s lékařem, máte-li známou světelnou citlivost
nebo užíváte fotosenzibilizující léky.

Před aplikací se poraďte s lékařem, trpíte-li chorobami, které může
vyvolat působení světla (např. určité formy epilepsie).

Před aplikací se poraďte s lékařem, je-li vaše kůže poraněná, podrážděná,
zanícená nebo infikovaná.

Před aplikací se poraďte s lékařem, máte-li sníženou citlivost na teplo
nebo teplo nevnímáte správně.

Přístroj nepoužívejte, je-li síťový kabel poškozen. Přístroj používejte
výhradně s uvedeným napětím (AC 100–240 V).

Přístroj neobsluhujte mokrými rukama.

Přístroj neponořujte do vody ani do jiných kapalin.

Před čištěním přístroj odpojte od sítě.

Přístroj během provozu nezakrývejte.

Doporučuje se aplikace 10–30 minut, 3–5 krát týdně ze vzdálenosti
přibližně 20–50 cm. Nepřekračujte 30 minut na jednu relaci.

Před uložením nechte panel vychladnout.

Přístroj neupravujte, nerozebírejte ani neopravujte. Panel neobsahuje
části, které by mohl udržovat uživatel; opravy smí provádět výhradně
kvalifikovaný personál.
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OBSAH BALENÍ

Světelný panel
EW1000

Ochranné brýle Dálkové
ovládání

Připojovací
kabel

Kabel a karabiny Hák na dveře Materiál k
zavěšení
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model EW1000

Vlnové délky

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 ks 5W Dual Chip

Vstupní napětí AC 100-240 V, 50/60 Hz

Příkon cca 307 W

Rozměry 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Hmotnost 6.52 kg

Třída ochrany Třída I

Stupeň ochrany IP IP20

Rozsah jasu 10 – 100%

Nastavení času 1 – 90 minut

Provozní teplota 10 – 60 °C

Vlhkost při provozu < 85%

Teplota skladování 10 – 60 °C
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VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

Údaje o výrobci

Vyrobeno v Číně

V souladu s normami EU

Používejte pouze ve vnitřních prostorech

Elektronický produkt. Likvidujte podle pokynů

Před použitím si přečtěte návod

Sériové číslo

Chraňte před deštěm

Vnější obal z kartonu

Vnitřní obal z polypropylenu

Pokyny k likvidaci Francie pro elektronické produkty

Pokyny k likvidaci Francie pro obal
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POPIS PRODUKTU

Tento produkt byl vyvinut k podpoře celkové pohody, relaxace a
každodenní péče o sebe prostřednictvím multidimenzionálního světelného
zážitku. Navržen pro přesné, cílené aplikace přináší tento světelný panel
jako nemedicínský přístroj intenzivní wellness rituál přímo k vám domů. S 8

předvolenými wellness programy a nastavitelným režimem „My Routine"

umožňuje všestranný design zavěsit panel na přiložený hák na dveře nebo
jej používat s volitelným pojezdovým stojanem – snadno tak zapadne do
vašeho oblíbeného koutku.

Produkt využívá harmonickou kombinaci viditelného červeného světla (630

nm a 660 nm), blízkého infračerveného světla (810 nm až 1060 nm),

modrého světla (480 nm) a zeleného světla (525 nm), jejichž intenzita se
dynamicky mění podle zvoleného programu. Zatímco příjemné červené
světlo je ideální pro vědomý okamžik pozornosti a pokožku i smysly
zanechá vitalizované a ošetřené, neviditelné blízké infračervené světlo
přináší jemné teplo, které podporuje hluboké uvolnění a příjemný tělesný
pocit. Doplněno modrým světlem pro osvěžující jasnost a zeleným světlem
pro jemnou rovnováhu je to perfektní rituál, aby si tělo a mysl po dlouhém
dni odpočinuly.

Blízké infračervené 810 a 850 nm

Červené 630 a 660 nm
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ÚČEL POUŽITÍ

Venen Engel InfraGlow Pro je určen k celkové pohodě působením
červeného a blízkého infračerveného světla. Může podporovat celkovou
pohodu, uvolnění a příjemný tělesný pocit během aplikace i po ní. Přístroj je
určen k neinvazivnímu použití na povrchu těla.

Tento produkt není zdravotnický prostředek a není určen k diagnostice,

léčbě ani prevenci nemocí.

KONTRAINDIKACE

PŘED POUŽITÍM SE PORAĎTE S LÉKAŘEM, POKUD:

jste těhotná

máte známou světelnou citlivost nebo užíváte fotosenzibilizující léky

máte poraněnou, podrážděnou, zanícenou nebo infikovanou kůži

trpíte chorobami, které může vyvolat působení světla (např. určité formy

epilepsie)

máte sníženou citlivost na teplo nebo teplo nevnímáte správně

Nejste-li si jisti, zda je přístroj pro vás vhodný, poraďte se před aplikací s
lékařem. Použití okamžitě přerušte, pokud pocítíte nevolnost nebo bolest.
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CÍLOVÁ SKUPINA

Přístroj je určen pro:

Dospělé

Osoby schopné porozumět návodu

Osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi
by měly přístroj používat pouze pod dohledem.

NESPRÁVNÉ POUŽITÍ

Každé jiné než určené použití se považuje za nesprávné.

Příklady předvídatelného nesprávného použití:

Použití k medicínským nebo terapeutickým účelům

Aplikace na poraněnou, infikovanou nebo podrážděnou kůži

Přímé působení na oči bez ochrany

Zakrytí přístroje během provozu

Použití v mokrém nebo vlhkém prostředí (např. koupelna)

Překročení doporučené doby aplikace

Za škody způsobené nesprávným použitím výrobce neručí.



CS

APLIKACE

MONTÁŽ PRODUKTU

Chcete-li InfraGlow Pro zavěsit na stěnu nebo dveře, potřebujete:

1 Závitové tyče

2 Držák kabelu

3 Hák na dveře

4 Svorka kabelu

5 Karabina

Závitové tyče zašroubujte do horní
části přístroje InfraGlow Pro.

Držáky kabelu přišroubujte na
horní část závitových tyčí.

Hák zavěste na horní okraj dveří
standardní velikosti.

3

5

4

1

2
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Držáky kabelu spojte karabinou.

Druhý konec kabelu zavěste přímo na hák na dveřích. Karabina a
připevněná svorka kabelu umožňují individuálně nastavit výšku panelu.

CHCETE-LI PANEL ČERVENÉHO SVĚTLA UPEVNIT NA STOJAN
Podstavec umístěte tam, kde má panel stát.

Panel opatrně vsuňte mezi dva sloupky stojanu.

Dveřní hák

Kabelová spona

Karabina
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KROK 1: PŘED POUŽITÍM

Panel umístěte flexibilně podle svých potřeb: bezpečně jej zavěste pomocí
přiloženého dveřního háku, postavte jej na stabilní plochu – ideálně mírně
opřený o stěnu – nebo použijte volitelný pojezdový stojan. Vždy dbejte na to,

aby byl přístroj bezpečně instalován a byla dodržena doporučená minimální
vzdálenost.

Kabel zapojte do zásuvky a zapněte napájení na zadní straně panelu. Pro
optimální bezpečnost a maximální relaxaci si vždy nasaďte přiložené
ochranné brýle a po celou dobu aplikace mějte oči zavřené, zatímco svůj
rituál pohodlně spustíte pomocí intuitivního ovládacího panelu nebo
dálkového ovladače.
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KROK 2: OBSLUHA

Přepněte síťový vypínač na zadní straně panelu do polohy zapnuto.

Stiskněte tlačítko zapnutí na dálkovém ovladači nebo tlačítko zapnutí
na dotykovém ovládacím panelu na straně panelu, abyste jej plně
zapnuli.

Zvolte požadovaný režim pomocí dálkového ovladače nebo dotykového
panelu na straně panelu. Můžete vybrat jeden z osmi předvolených
programů nebo si vytvořit vlastní.

Nastavte jasnost každé frekvence v rámci programu (mezi 10 % – 100 %).

Jasnost lze zvyšovat nebo snižovat v krocích po 10 %.

Nastavte frekvenci pulzu (mezi 0 – 100 Hz). 0 Hz znamená žádný pulz,

100 Hz velmi rychlý pulz. Frekvenci lze zvyšovat nebo snižovat v krocích
po 1 Hz.

Nastavte dobu aplikace (1–90 minut). Doporučujeme aplikaci 10–30

minut, 3–5× týdně ze vzdálenosti přibližně 20–50 cm. Dbejte na to, aby
jednotlivé aplikace nepřekročily 30 minut.
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PROGRAM / PRŮVODCE

S Venen Engel InfraGlow Pro si dopřejete vědomé wellness pauzy právě
tam, kde je nejvíce potřebujete. Tento univerzální LED světelný panel je
určen pro velkoplošné aplikace a přináší do vaší každodenní péče o sebe
hlubokou relaxaci, jemnou rovnováhu a příjemný okamžik všímavosti. Je
ideálním flexibilním společníkem, díky kterému snadno zařadíte světelný
rituál na míru pro pokožku i smysly do svého dne.

OBLASTI POUŽITÍ

Flexibilně přizpůsobitelný InfraGlow Pro je vytvořen pro plně individuální
wellness zážitek. Ať už jej bezpečně zavěsíte na přiložený dveřní či nástěnný
hák, postavíte do svého oblíbeného koutku, nebo jej budete volně
přemisťovat po místnosti na volitelném pojezdovém stojanu – stane se
osobní oázou klidu, kde se odpojíte a dopřejete si okamžik čisté všímavosti.

Pohoda pro pokožku i smysly: příjemné viditelné červené světlo (630 a
660 nm) přináší rozmazlující tělesný pocit, dopřeje pokožce vědomý

okamžik všímavosti a zanechá ji osvěženou, přirozenou a rozzářenou.

Osvěžení a rovnováha: InfraGlow Pro navíc disponuje modrým světlem
(480 nm) pro osvěžující jasnost a zeleným světlem (525 nm) pro jemnou
rovnováhu.

Příjemná relaxace: neviditelné, jemné blízké infračervené světlo (810 a
850 nm) nabízí hluboké, příjemné pohodlí a pomůže vám zpomalit a
uvolnit se po dlouhém, náročném dni.
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DÉLKA A FREKVENCE APLIKACE

Doporučená doba aplikace je 10 až 20 minut (maximálně 30 minut), ideálně
3 až 5× týdně. Dejte si čas na to, abyste našli svou osobní míru pohody:

zážitek si můžete plně přizpůsobit nastavením jasnosti (10–100 %) a
frekvence pulzu (0–100 Hz) nebo volbou některého z předvolených wellness
programů, jako je Glow Boost, Deep Comfort či vlastní My Routine již od 10

minut.

Pamatujte, že více nemusí znamenat lépe – klíčem k vyváženému a
příjemnému tělesnému pocitu je pravidelnost vašeho nového světelného
rituálu. Aplikace by měla být vždy příjemná a nikdy nesmí být nepohodlná
či bolestivá. Delší aplikace nutně nepřinášejí lepší výsledky. Tajemstvím
nejlepšího zážitku je pravidelnost.
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PROGRAMY

NIR ČERVENÁ MODRÁ ZELENÁ
Čas v

min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine vytvořte si vlastní program od 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 min)

Světlo: 100 % ČERVENÁ | 50 % MODRÁ | 50 % ZELENÁ | 0 % NIR

Tento dvacetiminutový beauty rituál pro pokožku i smysly vás zve k
okamžiku všímavosti a dopřeje vaší pokožce všestranně pečovaný pocit.
Silné červené světlo doplňují jemné odstíny modrého a zeleného světla.

Tato kombinace pohladí povrch pokožky a jemně podtrhne její přirozenou
záři. Červené vlnové délky v rozsahu 630–660 nm patří k nejlépe
prozkoumaným spektrům v dermatologii.

2. Vitalize & Activate (15 min)

Světlo: 100 % NIR | 0 % ČERVENÁ | 0 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento patnáctiminutový vitalizující rituál jemně probudí vaše tělo a dodá
vám novou energii do dne. Neviditelné blízké infračervené světlo (NIR) hladí
tělo jemným zářením a oživuje vaši fyzickou energii i pohodu. Z vědeckého
pohledu proniká blízké infračervené světlo ve spektru 810–850 nm zvláště
hluboko do tkáně.

3. Deep Comfort (30 min)

Světlo: 100 % NIR | 0 % ČERVENÁ | 0 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento třicetiminutový rituál pohody vám dopřeje intenzivní pauzu čisté
relaxace a zve vás k prožití hlubokého klidu. Stejně jako Vitalize & Activate
využívá Deep Comfort výhradně 100 % blízké infračervené světlo (NIR). Díky
delší době aplikace programu Deep Comfort světlo hladí vaše tělo a přivádí
celou vaši pohodu do dokonalé harmonie.

4. Renew & Recharge (25 min)

Světlo: 100 % ČERVENÁ | 100 % MODRÁ | 0 % NIR | 0 % ZELENÁ

Tento dvacetipětiminutový regenerační rituál vás zve k načerpání nové
energie a dopřeje vaší pokožce vitalizující pauzu. Program staví na dvojité
světelné kompozici: silné červené světlo (100 %) a čistící modré světlo (100

%) pracují ruku v ruce. Tato kombinace pohladí povrch pokožky a přivede
pleť do svěží, harmonické rovnováhy.
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5. Glow Boost (15 min)

Světlo: 100 % NIR | 100 % ČERVENÁ | 100 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento patnáctiminutový intenzivní rituál vám dopřeje vysoce účinné
vylepšení každodenní beauty rutiny a okamžitě vám dodá novou svěžest.
Spojuje neviditelné blízké infračervené světlo, silné červené světlo a čistící
modré světlo v intenzivní trojici. Tato kombinace rozzáří vaši pleť.

6. Soft Balance (15 min)

Světlo: 50 % NIR | 50 % ČERVENÁ | 50 % MODRÁ | 50 % ZELENÁ

Tento flexibilní program vás zve k tomu, abyste si svůj čas pro sebe utvořili
úplně volně a přizpůsobili jej přesně své denní formě. Sami rozhodnete, jak
namícháte podíly blízkého infračerveného světla (NIR), červeného,

modrého a zeleného světla.

7. My Routine (od 10 min)

Světlo: individuálně nastavitelné

Tento vysoce flexibilní program vás zve k tomu, abyste si svůj čas pro sebe
navrhli úplně volně a přizpůsobili jej přesně své denní formě. Sami
rozhodnete, jak namícháte podíly blízkého infračerveného světla (NIR) a
červeného světla podle svých potřeb.

8. Soothe & Reset (20 min)
Světlo: 100 % NIR | 0 % ČERVENÁ | 100 % MODRÁ | 0 % ZELENÁ

Tento dvacetiminutový relaxační rituál vás zve k tomu, abyste se po

náročném dni zhluboka nadechli a nechali přebytečné napětí jemně
odplynout. Program spojuje neviditelné blízké infračervené světlo přímo s

čistícím modrým světlem. Tato kombinace hladí tělo oživujícím světlem a
povrchovou svěžestí a přivádí celou vaši tělesnou pohodu do stavu
hlubokého klidu.
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9. Evening Wind-down (30 min)

Světlo: 0 % NIR | 50 % ČERVENÁ | 0 % MODRÁ | 50 % ZELENÁ

Tento třicetiminutový večerní rituál vás zve k tomu, abyste den zklidnili v
oáze pohody a jemně připravili tělo na klidnou noc. Vyvážená kombinace 50

% červeného a 50 % zeleného světla vás obklopí jemnou, příjemnou

barevnou světelnou lázní. Tato kombinace jemně uvede váš vnitřní rytmus

do harmonie.
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PO POUŽITÍ

UKONČENÍ A ODPOJENÍ

Po ukončení aplikace přístroj vypněte dálkovým ovladačem nebo
dotykovým ovládacím panelem a rovněž zeleným vypínačem na zadní
straně produktu. Aplikaci můžete také kdykoli zastavit stisknutím tlačítka
zapnutí.

Po použití doporučujeme panel ihned odpojit od napájení, pokud jej
nepoužíváte. Před uložením nechte panel úplně vychladnout.

ČIŠTĚNÍ A ULOŽENÍ

ČIŠTĚNÍ

Aby váš Venen Engel InfraGlow Pro zůstal v perfektním stavu,

doporučujeme jej pravidelně čistit. Před čištěním vždy odpojte přístroj od
napájení. Povrch panelu doporučujeme jemně otřít suchým nebo mírně
navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, chemická
rozpouštědla ani hrubé detergenty, protože mohou materiál poškodit.

ÚDRŽBA

Upozorňujeme, že přístroj neobsahuje žádné části, které by mohl uživatel
sám opravovat. V zájmu vaší bezpečnosti a předcházení poškození smí
opravy provádět pouze kvalifikovaný personál.
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ULOŽENÍ A PŘEPRAVA

Váš Venen Engel InfraGlow Pro doporučujeme uchovávat v suchém, čistém
a bezprašném prostředí. Nevystavujte přístroj přímému slunečnímu světlu
a přísně dodržujte doporučené rozmezí teplot pro uložení 10–60 °C.

PŘEPRAVA

Pokud potřebujete InfraGlow Pro přepravovat, doporučujeme použít
originální obal. Přístroj tak bude během přepravy optimálně chráněn před
nárazy a otřesy.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Tento návod k použití uschovejte na bezpečném místě! Před použitím
přístroje si návod pozorně přečtěte a přístroj používejte pouze způsobem
popsaným v tomto návodu. Nepoužívejte přístroj, je-li poškozen; při zjištění
poškození jej okamžitě odpojte a vypněte. Přístroj sami neupravujte,

nerozebírejte ani neopravujte. Opravy smí provádět pouze odborníci
autorizovaní společností Wellcosan GmbH, jinak záruka zaniká. Během
aplikace vždy noste ochranné brýle a nehleďte přímo do světla. Pokud
pocítíte nepohodlí, bolest nebo neobvyklé potíže, přístroj okamžitě
přestaňte používat. Přístroj se může během používání zahřívat. Během
provozu nesmí být zakryt jinými předměty ani používán na plochách
citlivých na teplo.

Přístroj používejte pouze s určeným napájecím zdrojem a ujistěte se, že
napětí sítě odpovídá specifikaci přístroje. Neobsluhujte přístroj ani
nemanipulujte se zástrčkou mokrými rukama. Nepoužívejte přístroj v
koupelnách či jiném vlhkém prostředí a nikdy jej neponořujte do vody ani
jiných kapalin. Pokud byl přístroj vystaven kapalinám nebo se s nimi dostal
do kontaktu, okamžitě jej odpojte od napájení. Když přístroj nepoužíváte,

vždy vytáhněte kabel ze zásuvky. Před čištěním přístroj vždy odpojte ze
zásuvky. Produkt uchovávejte mimo dosah dětí a osob, které nebyly
poučeny o jeho používání.



CS

ZÁRUKA

Na řídicí jednotku poskytujeme záruku 24 měsíců. V případě poruchy může
být nutné zaslat přístroj k prohlídce. Dbejte na to, aby byla přepravní
krabice vypodložena a nedošlo k poškození během přepravy. Na závady
způsobené nesprávným zasláním nelze bohužel uplatnit záruku. Pokud
existuje zákonná povinnost plnění ze záruky, bude buď bezplatně
poskytnuta náhrada, nebo má výrobce možnost přístroj opravit, s
vyloučením práva na odstoupení od smlouvy či snížení kupní ceny. Pokud
opakované pokusy o opravu nejsou úspěšné nebo je i náhradní přístroj
vadný zaviněním výrobce, má zákazník právo odstoupit od kupní smlouvy
nebo požadovat snížení kupní ceny.

Vyloučení ze záruky: Ze záruky jsou vyloučeny závady vzniklé použitím
násilí, nesprávnou obsluhou, působením vnější síly nebo úpravami a
opravami provedenými třetími stranami, např. závady způsobené
nesprávně dimenzovanými či zkratovanými pojistkami, a závady vzniklé
běžným opotřebením.

Podmínky záruky: Nárok ze záruky lze uplatnit pouze s originálním
dokladem o zakoupení (fakturou). Doklad o zakoupení proto uschovejte na
bezpečném místě.

Máte-li při používání systému jakékoli problémy nebo dotazy, neváhejte nás
kontaktovat na čísle +49 (0) 666 174 891 05 nebo e-mailem na
service@venenengel.de.
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POKYNY K LIKVIDACI

DŮLEŽITÉ: Nelikvidujte produkt v domovním odpadu!

NĚMECKO

Elektronické produkty nesmí být likvidovány v netříděném komunálním
odpadu. Využijte místo toho dostupné systémy sběru a odběru. Všichni tak
můžeme přispět k opětovnému využití, recyklaci a zhodnocení
elektronických produktů.

Nesprávná likvidace elektronických produktů nejen plýtvá zdroji (většina
elektrických přístrojů obsahuje cenné materiály jako zlato, měď či stříbro),

ale kvůli někdy obsaženým nebezpečným látkám také ohrožuje životní
prostředí.

Alternativa: Rádi se o likvidaci vašeho starého přístroje Venen Engel
postaráme. Zašlete jej jednoduše na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Německo

Přiložte prosím poznámku s žádostí o likvidaci.
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OSTATNÍ ZEMĚ / EU

Elektronické produkty nesmí být likvidovány v netříděném komunálním
odpadu. Využijte místo toho dostupné systémy sběru a odběru. Všichni tak
můžeme přispět k opětovnému využití, recyklaci a zhodnocení
elektronických produktů.

Nesprávná likvidace elektronických produktů nejen plýtvá zdroji (většina
elektrických přístrojů obsahuje cenné materiály jako zlato, měď či stříbro),

ale kvůli někdy obsaženým nebezpečným látkám také ohrožuje životní
prostředí.

UPOZORNĚNÍ K ODPOVĚDNOSTI

Máte-li zdravotní pochybnosti nebo si nejste jisti, poraďte se před použitím
se zdravotnickým odborníkem.

POZNÁMKA:

Váš produkt Venen Engel není zdravotnický prostředek a není určen k
samoléčbě.

VÝROBCE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Německo

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



BRUGSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Pro

Dansk
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INDLEDENDE BEMÆRKNING

Tillykke med købet af dette apparat! Du får stor glæde af dit Venen Engel
InfraGlow-produkt. Hvis du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi blive
glade for, hvis du anbefaler den til andre.

Denne brugsanvisning indeholder oplysninger, som brugeren bør følge for
at undgå farer og anvende apparatet sikkert.

Har du spørgsmål til brugen, til tilbehør eller forslag, er du altid velkommen
til at kontakte os.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FØR DU BEGYNDER

Læs brugsanvisningen grundigt, før du bruger apparatet.

Opbevar brugsanvisningen et sikkert sted, så du kan læse den igen, når
det er nødvendigt.

Venen Engel-produktet må ikke anvendes ved visse helbredstilstande.

Læs listen over kontraindikationer grundigt.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er vigtigt, at du læser alle advarsler og forholdsregler i denne
brugsanvisning. De er til din sikkerhed, for at forebygge skader på dig og
på apparatet.

Læs denne brugsanvisning grundigt, før du bruger apparatet.

Gem brugsanvisningen til senere brug.

Brug apparatet kun som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget.

Apparatet er beregnet til voksne, der er i stand til at forstå
brugsanvisningen. Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner bør kun bruge apparatet under opsyn.

Hold apparatet uden for børns rækkevidde.

Apparatet er kun beregnet til indendørs brug i tørre omgivelser. Brug
ikke apparatet i badeværelser eller andre fugtige omgivelser.

Brug ikke apparatet til medicinske formål eller med terapeutiske
hensigter.

Brug aldrig lyset natten over.

Bær altid de beskyttende briller under anvendelsen. Se ikke direkte ind i
lyset eller i LED'erne.
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Brug ikke apparatet, hvis du oplever ubehag under anvendelsen. Stop
straks brugen, hvis der opstår smerter eller usædvanligt ubehag.

Rådfør dig med en læge før brug, hvis du er gravid.

Rådfør dig med en læge før brug, hvis du har kendt lysfølsomhed eller
tager lysfølsomhedsfremkaldende medicin.

Rådfør dig med en læge før brug, hvis du lider af tilstande, der kan
udløses af lyspåvirkning (f.eks. visse former for epilepsi).

Rådfør dig med en læge før brug, hvis du har skadet, irriteret, betændt
eller inficeret hud.

Rådfør dig med en læge før brug, hvis du har nedsat varmefølsomhed
eller ikke kan opfatte varme korrekt.

Brug ikke apparatet, hvis strømkablet er beskadiget. Sørg for kun at
anvende apparatet med den angivne spænding (AC 100-240 V).

Betjen ikke apparatet med våde hænder.

Nedsænk aldrig apparatet i vand eller andre væsker.

Tag apparatet ud af stikkontakten før rengøring.

Dæk ikke apparatet til under brug.

Vi anbefaler en anvendelse på 10–30 minutter, 3–5 gange om ugen i en
afstand af ca. 20–50 cm. Overskrid ikke 30 minutter pr. anvendelse.

Lad panelet køle helt af, før du lægger det væk.

Apparatet må ikke ændres, adskilles eller repareres. Panelet indeholder
ingen dele, som brugeren selv kan servicere, og reparationer må kun
udføres af kvalificeret personale.
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LEVERINGSOMFANG

EW1000

lyspanel
Beskyttelsesbriller Fjernbetjening Tilslutningskabel

Kabel og
karabinhager

Dørkrog Ophængningsdele
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TEKNISKE DATA

Model EW1000

Bølgelængder

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 stk 5W Dual Chip

Indgang AC 100-240 V, 50/60 Hz

Strømforbrug ca. 307 W

Mål 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Vægt 6.52 kg

Beskyttelsesklasse Klasse I

IP-klasse IP20

Lysstyrkeområde 10 – 100%

Tidsindstilling 1 – 90 minutter

Driftstemperatur 10 – 60 °C

Luftfugtighed ved drift < 85%

Opbevaringstemperatur 10 – 60 °C
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FORKLARING AF SYMBOLER

Producentoplysninger

Fremstillet i Kina

Opfylder EU-standarder

Kun til indendørs brug

Elektronisk produkt. Bortskaf efter anvisningerne

Læs brugsanvisningen før brug

Serienummer

Beskyt mod regn

Ydre emballage af pap

Indre emballage af polypropylen

Bortskaffelsesanvisning Frankrig for elektroniske
produkter

Bortskaffelsesanvisning Frankrig for emballagen
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PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produkt er udviklet til at understøtte generelt velbefindende,

afslapning og daglige selvomsorgsrutiner gennem en flerdimensionel
lysoplevelse. Lyspanelet er særligt konstrueret til præcise, målrettede
anvendelser og bringer et intensivt wellnessritual direkte hjem til dig som

et ikke-medicinsk apparat. Med 8 forudindstillede wellnessprogrammer og
en individuel "My Routine"-tilstand kan panelet takket være sit fleksible
design hænges op med den medfølgende dørkrog eller bruges på et
valgfrit rullestativ – så det nemt glider ind i din yndlingskrog.

Produktet anvender en harmonisk kombination af synligt rødt lys (630 nm

og 660 nm), nærinfrarødt lys (810 nm til 1060 nm), blåt lys (480 nm) og
grønt lys (525 nm), hvis intensitet ændrer sig dynamisk afhængigt af det
valgte program. Det behagelige røde lys er ideelt til et bevidst øjeblik af
nærvær og efterlader hud og sanser velplejede og opfriskede, mens det
usynlige nærinfrarøde lys giver en blid varme, der fremmer dyb afslapning
og en behagelig kropsfornemmelse. Suppleret med blåt lys for opfriskende
klarhed og grønt lys for en blid balance er det det perfekte ritual, når krop
og sind skal falde til ro efter en lang dag.

Nærinfrarødt 810 og 850 nm

Rødt 630 og 660 nm
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TILSIGTET ANVENDELSE

Venen Engel InfraGlow Pro er beregnet til generelt velbefindende gennem
påvirkning med rødt og nærinfrarødt lys. Den kan understøtte generelt
velbefindende, afslapning og en behagelig fornemmelse i kroppen under
og efter brug. Apparatet er beregnet til non-invasiv anvendelse på
kroppens overflade.

Dette produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til
diagnosticering, behandling eller forebyggelse af sygdomme.

KONTRAINDIKATIONER

RÅDFØR DIG MED EN LÆGE FØR BRUG, HVIS DU:

er gravid

har kendt lysfølsomhed eller tager lysfølsomhedsfremkaldende medicin

har skadet, irriteret, betændt eller inficeret hud

lider af tilstande, der kan udløses af lyspåvirkning (f.eks. visse former for
epilepsi)

har nedsat varmefølsomhed eller ikke kan opfatte varme korrekt

Er du i tvivl om, hvorvidt apparatet er egnet til dig, skal du rådføre dig med
en læge før brug. Stop straks brugen, hvis du oplever ubehag eller
smerter.
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MÅLGRUPPE

Apparatet er beregnet til:

Voksne

Personer, der er i stand til at forstå brugsanvisningen

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bør kun
bruge apparatet under opsyn.

UTILSIGTET BRUG

Enhver anden anvendelse end den tilsigtede anses som utilsigtet.

Eksempler på forudsigelig fejlbrug:

Brug til medicinske formål eller med terapeutiske hensigter

Brug på skadet, inficeret eller irriteret hud

Direkte påvirkning af øjnene uden beskyttelse

Tildækning af apparatet under drift

Brug i våde eller fugtige omgivelser (f.eks. badeværelse)

Overskridelse af den anbefalede anvendelsestid

Producenten er ikke ansvarlig for skader som følge af utilsigtet brug.
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ANVENDELSE

MONTERING AF PRODUKTET

Vil du hænge din InfraGlow Pro op på væggen eller døren, skal du bruge:

1 Gevindstænger

2 Kabelholder

3 Dørkrog

4 Kabelklemme

5 Karabinhage

Skru gevindstængerne i oversiden
af din InfraGlow Pro.

Skru kabelholderne på toppen af
gevindstængerne.

Hæng dørkrogen over kanten af
en almindelig dør.

3

5

4

1

2
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Forbind kabelholderne med karabinhagen.

Hæng den anden ende af kablet direkte i dørkrogen. Karabinhagen og
den tilhørende kabelklemme gør det muligt at justere panelets højde
individuelt.

HVIS DU VIL MONTERE RØDLYSPANELET PÅ STATIVET
Placer foden dér, hvor panelet skal stå.

Skub panelet forsigtigt ind mellem stativets to søjler.

Dørkrog

Kabelklemme

Karabinhage
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TRIN 1: FØR BRUG

Placer panelet fleksibelt efter dine behov: hæng det sikkert op med den
medfølgende dørkrog, stil det på en stabil flade – helst let lænet mod en
væg – eller brug det valgfrie rullestativ. Sørg altid for, at apparatet er sikkert
installeret, og at den anbefalede minimumsafstand overholdes.

Sæt kablet i en stikkontakt og tænd for strømmen på bagsiden af panelet.
For optimal sikkerhed og maksimal afslapning skal du altid tage de
medfølgende beskyttelsesbriller på og holde øjnene lukkede under hele
anvendelsen, mens du bekvemt starter dit ritual via det intuitive
betjeningspanel eller fjernbetjeningen.
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TRIN 2: BETJENING

Tænd for hovedafbryderen på bagsiden af panelet.

Tryk på tændknappen på fjernbetjeningen eller på tændknappen på
berøringspanelet på siden af panelet for at tænde det helt.

Vælg den ønskede tilstand med fjernbetjeningen eller
berøringspanelet på siden af panelet. Du kan vælge et af de otte
forudindstillede programmer eller oprette dit eget.

Juster lysstyrken for hver frekvens i programmet (mellem 10 % – 100 %).

Lysstyrken kan øges eller mindskes i trin på 10 %.

Juster pulsfrekvensen (mellem 0 – 100 Hz). 0 Hz betyder ingen puls, 100

Hz betyder meget hurtig puls. Frekvensen kan øges eller mindskes i trin
på 1 Hz.

Indstil anvendelsestiden (1–90 minutter). Vi anbefaler en anvendelse på
10–30 minutter, 3–5 gange om ugen i en afstand af ca. 20–50 cm. Sørg for,
at den enkelte anvendelse ikke overskrider 30 minutter.
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PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel InfraGlow Pro giver du dig selv bevidste wellnesspauser
præcis dér, hvor du har mest brug for dem. Det alsidige LED-lyspanel er
udviklet til store anvendelsesflader og bringer dyb afslapning, en blid
balance og et behageligt øjeblik af nærvær ind i din daglige selvomsorg.

Det er den perfekte, fleksible ledsager, når du nemt vil integrere et lysritual
til hud og sanser i en travl dag.

ANVENDELSESOMRÅDER

Den fleksible InfraGlow Pro er skabt til en helt individuel wellnessoplevelse.

Uanset om du hænger den sikkert op med den medfølgende
dør-/vægkrog, stiller den op i din yndlingskrog eller flytter den frit rundt i
rummet på det valgfrie rullestativ, bliver den din personlige oase af ro, hvor
du kan koble fra og nyde et øjeblik af rent nærvær.

Velvære for hud og sanser: det behagelige, synlige røde lys (630 og 660

nm) giver en forkælet kropsfornemmelse, skænker huden et bevidst
øjeblik af nærvær og efterlader den opfrisket, naturlig og strålende.

Opfriskende og balancerende: InfraGlow Pro har desuden blåt lys (480

nm) for opfriskende klarhed og grønt lys (525 nm) for en blid balance.

Behagelig afslapning: det usynlige, blide nærinfrarøde lys (810 og 850

nm) giver dyb, velgørende komfort og hjælper dig med at falde til ro
efter en lang og krævende dag.
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VARIGHED OG HYPPIGHED

Den anbefalede anvendelsestid er 10 til 20 minutter (højst 30 minutter),
ideelt 3 til 5 gange om ugen. Giv dig tid til at finde dit personlige
komfortniveau: du kan tilpasse oplevelsen fuldstændigt ved at justere
lysstyrken (10–100 %) og pulsfrekvensen (0–100 Hz) eller ved at vælge et af
vores forudindstillede wellnessprogrammer som Glow Boost, Deep Comfort
eller din egen My Routine fra 10 minutter.

Husk, at mere ikke altid er bedre – regelmæssigheden i dit nye lysritual er
nøglen til en fantastisk, velafbalanceret kropsfornemmelse. Anvendelsen
skal altid føles behagelig og må aldrig være ubehagelig eller smertefuld.

Længere anvendelser giver ikke nødvendigvis bedre resultater.
Regelmæssighed er hemmeligheden bag den bedste oplevelse.
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PROGRAMMER

NIR RØD BLÅ GRØN Tid i min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine tilpas dit eget program fra 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 min.)

Lys: 100 % RØD | 50 % BLÅ | 50 % GRØN | 0 % NIR

Dette 20-minutters beautyritual for hud og sanser inviterer dig til et øjeblik
af nærvær og giver huden en gennemført plejet fornemmelse. Det
kraftfulde røde lys følges af blide nuancer af blåt og grønt lys.

Kombinationen kærtegner hudens overflade og fremhæver blidt din
naturlige glød. Røde bølgelængder i området 630–660 nm er blandt de
bedst undersøgte spektre i dermatologisk forskning.

2. Vitalize & Activate (15 min.)

Lys: 100 % NIR | 0 % RØD | 0 % BLÅ | 0 % GRØN

Dette 15-minutters vitaliserende ritual vækker blidt din krop og giver dig ny

energi til dagen. Det usynlige, nærinfrarøde lys (NIR) kærtegner kroppen
med en blid glød og styrker din fysiske energi og dit velbefindende.

Videnskabeligt set trænger nærinfrarødt lys i spektret 810–850 nm særligt
dybt ind i vævet.

3. Deep Comfort (30 min.)

Lys: 100 % NIR | 0 % RØD | 0 % BLÅ | 0 % GRØN

Dette 30-minutters velværeritual giver dig en intensiv pause med ren
afslapning og inviterer dig til at opleve dyb ro. Ligesom Vitalize & Activate
bruger Deep Comfort udelukkende 100 % nærinfrarødt lys (NIR). Takket
være programmets længere anvendelsestid kærtegner lyset kroppen og
bringer hele dit velbefindende i perfekt harmoni.

4. Renew & Recharge (25 min.)

Lys: 100 % RØD | 100 % BLÅ | 0 % NIR | 0 % GRØN

Dette 25-minutters regenerationsritual inviterer dig til at lade batterierne
op og give huden en vitaliserende pleje-pause. Programmet bygger på en
dobbelt lyssammensætning: kraftfuldt rødt lys (100 %) og klarende blåt lys
(100 %) arbejder hånd i hånd. Kombinationen kærtegner hudens overflade
og bringer teinten i frisk, harmonisk balance.
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5. Glow Boost (15 min.)

Lys: 100 % NIR | 100 % RØD | 100 % BLÅ | 0 % GRØN

Dette 15-minutters intensive ritual giver din daglige beautyrutine en yderst
effektiv opgradering og skænker dig øjeblikkelig friskhed. Det kombinerer
usynligt nærinfrarødt lys, kraftfuldt rødt lys og klarende blåt lys i en intensiv
treenighed. Kombinationen får din teint til at stråle.

6. Soft Balance (15 min.)

Lys: 50 % NIR | 50 % RØD | 50 % BLÅ | 50 % GRØN

Dette fleksible program inviterer dig til at forme din me-time helt frit og
tilpasse den præcist til din dagsform. Du bestemmer selv, hvordan du
blander andelene af nærinfrarødt lys (NIR), rødt, blåt og grønt lys.

7. My Routine (fra 10 min.)

Lys: individuelt indstilleligt

Dette meget fleksible program inviterer dig til at designe din me-time helt
frit og tilpasse den præcist til din dagsform. Du bestemmer selv, hvordan
du blander andelene af nærinfrarødt lys (NIR) og rødt lys efter dine behov.

8. Soothe & Reset (20 min.)
Lys: 100 % NIR | 0 % RØD | 100 % BLÅ | 0 % GRØN

Dette 20-minutters afslapningsritual inviterer dig til at tage en dyb
indånding efter en krævende dag og lade overskydende spænding
forsvinde blidt. Programmet forbinder det usynlige, nærinfrarøde lys
direkte med klarende blåt lys. Kombinationen kærtegner kroppen med
oplivende lys og overfladefriskhed og bringer hele din fysiske velvære i dyb
ro.
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9. Evening Wind-down (30 min.)

Lys: 0 % NIR | 50 % RØD | 0 % BLÅ | 50 % GRØN

Dette 30-minutters aftenritual inviterer dig til at runde dagen af i en oase af
ro og blidt forberede kroppen på en rolig nat. En afbalanceret blanding af
50 % rødt og 50 % grønt lys omslutter dig i et blidt, velgørende farvelysbad.

Kombinationen bringer din indre rytme blidt i harmoni.
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EFTER BRUG

AFSLUTNING OG AFBRYDELSE

Når anvendelsen er afsluttet, skal du slukke apparatet både med
fjernbetjeningen eller berøringspanelet og med den grønne afbryder på
bagsiden af produktet. Du kan også afbryde anvendelsen til enhver tid ved
at trykke på tændknappen.

Efter brug anbefaler vi, at panelet straks tages ud af stikkontakten, når det
ikke er i brug. Lad panelet køle helt af, før du lægger det væk.

RENGØRING OG OPBEVARING

RENGØRING

For at din Venen Engel InfraGlow Pro forbliver i perfekt stand, anbefaler vi
regelmæssig rengøring. Tag altid apparatet ud af stikkontakten, før du
begynder rengøringen. Vi anbefaler at aftørre panelets overflade forsigtigt
med en tør eller let fugtig klud. Brug ikke aggressive rengøringsmidler,
kemiske opløsningsmidler eller skrappe rengøringsmidler, da de kan
beskadige materialet.

VEDLIGEHOLDELSE

Bemærk, at apparatet ikke indeholder dele, som brugeren selv kan
servicere. Af hensyn til din sikkerhed og for at undgå skader må
reparationer kun udføres af kvalificeret personale.
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OPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at opbevare din Venen Engel InfraGlow Pro i et tørt, rent og
støvfrit miljø. Undgå at udsætte apparatet for direkte sollys, og overhold
nøje det anbefalede opbevaringstemperaturområde på 10–60 °C.

TRANSPORT

Skal du transportere din InfraGlow Pro, anbefaler vi at bruge den originale
emballage. Så er apparatet optimalt beskyttet mod stød og slag under
transporten.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Opbevar denne brugsanvisning et sikkert sted! Læs brugsanvisningen
grundigt, før du bruger apparatet, og brug det kun som beskrevet heri.
Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget; konstateres en skade, skal det
straks tages ud af stikkontakten og slukkes. Apparatet må ikke ændres,

adskilles eller repareres af dig selv. Reparationer må kun udføres af
specialister, der er autoriseret af Wellcosan GmbH, ellers bortfalder
garantien. Bær altid beskyttelsesbriller under anvendelsen, og se ikke
direkte ind i lyset. Oplever du ubehag, smerter eller usædvanligt ubehag,

skal du straks stoppe brugen. Apparatet kan blive varmt under brug. Det
må ikke dækkes til af andre genstande under drift og må ikke anvendes på
varmefølsomme overflader.

Brug apparatet kun med den angivne strømforsyning, og kontroller, at
netspændingen svarer til apparatets specifikationer. Betjen ikke apparatet,
og håndter ikke stikket med våde hænder. Brug ikke apparatet i
badeværelser eller andre fugtige omgivelser, og nedsænk det aldrig i vand
eller andre væsker. Har apparatet været udsat for eller i kontakt med
væsker, skal det straks tages ud af stikkontakten. Tag altid kablet ud af
stikkontakten, når apparatet ikke er i brug. Tag altid apparatet ud af
stikkontakten før rengøring. Hold produktet uden for rækkevidde af børn
og personer, der ikke er instrueret i brugen.
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GARANTI

Vi giver 24 måneders garanti på styreenheden. Ved fejlfunktion kan det
være nødvendigt at sende apparatet ind til kontrol. Sørg for, at
forsendelseskassen er polstret, så skader under transporten undgås. Der
kan desværre ikke gøres garantikrav gældende for skader, der skyldes
uhensigtsmæssig forsendelse. Foreligger der en lovpligtig
garantiforpligtelse, ydes der enten gratis erstatning, eller producenten har
mulighed for at reparere apparatet, under udelukkelse af retten til
ophævelse af købet eller afslag i købsprisen. Lykkes gentagne
reparationsforsøg ikke, eller er også et erstatningsapparat defekt på grund
af producentens forhold, har kunden ret til at ophæve købet eller få afslag i
købsprisen.

Garantiundtagelse: Undtaget fra garantien er fejl, der skyldes
voldsanvendelse, forkert betjening, ydre påvirkning eller ændringer og
reparationer udført af tredjemand, f.eks. fejl som følge af forkert
dimensionerede eller kortsluttede sikringer, samt fejl der kan henføres til
normalt slid.

Garantibetingelser: Garantikravet gælder kun sammen med det originale
købsbevis (faktura). Opbevar derfor købsbeviset et sikkert sted.

Har du problemer eller spørgsmål til brugen af systemet, er du velkommen
til at kontakte os på +49 (0) 666 174 891 05 eller på mail
service@venenengel.de.
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ANVISNINGER OM BORTSKAFFELSE

VIGTIGT: Bortskaf ikke produktet med husholdningsaffaldet!

TYSKLAND

Elektroniske produkter må ikke bortskaffes med usorteret
husholdningsaffald. Brug i stedet de tilgængelige retur- og
indsamlingsordninger. På den måde bidrager vi alle til genbrug,

genanvendelse og nyttiggørelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke blot ressourcer
(de fleste elapparater indeholder værdifulde råstoffer som guld, kobber og
sølv), men skader også miljøet på grund af de til tider farlige stoffer, de
indeholder.

Alternativ: Vi sørger gerne for bortskaffelsen af dit gamle Venen Engel-
apparat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Vedlæg venligst en seddel med anmodning om bortskaffelse.
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ANDRE LANDE / EU

Elektroniske produkter må ikke bortskaffes med usorteret
husholdningsaffald. Brug i stedet de tilgængelige retur- og
indsamlingsordninger. På den måde bidrager vi alle til genbrug,

genanvendelse og nyttiggørelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke blot ressourcer
(de fleste elapparater indeholder værdifulde råstoffer som guld, kobber og
sølv), men skader også miljøet på grund af de til tider farlige stoffer, de
indeholder.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Har du helbredsmæssige betænkeligheder eller er du i tvivl, skal du rådføre
dig med en sundhedsfaglig person før brug.

BEMÆRK:

Dit Venen Engel-produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet
til selvbehandling.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Venen Engel InfraGlow Pro

Magyar
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ELŐZETES MEGJEGYZÉS

Gratulálunk a készülék megvásárlásához! Sok örömet fog találni Venen
Engel InfraGlow termékében. Ha elégedett a Venen Engel készülékével,
örömmel vesszük, ha másoknak is ajánlja.

Ez az útmutató olyan tudnivalókat tartalmaz, amelyeket a használónak be
kell tartania a veszélyek elkerülése és a készülék biztonságos használata
érdekében.

Ha kérdése van a használattal vagy a tartozékokkal kapcsolatban, illetve
javaslata lenne, bátran keressen minket.

E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

MIELŐTT ELKEZDI

A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati
útmutatót.

Az útmutatót tartsa biztonságos helyen, hogy szükség esetén újra
elolvashassa.

A Venen Engel termék bizonyos egészségi állapotokban nem
használható. Figyelmesen olvassa el az ellenjavallatok listáját.
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FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK ÉS
FIGYELMEZTETÉSEK

Fontos, hogy elolvassa az útmutatóban szereplő összes figyelmeztetést és
óvintézkedést. Ezek az Ön biztonságát, a sérülések megelőzését és a
készülék károsodásának elkerülését szolgálják.

A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót.

Őrizze meg az útmutatót későbbi használatra.

A készüléket csak az útmutatóban leírt módon használja.

Ne használja a készüléket, ha sérült.

A készülék felnőttek számára készült, akik képesek megérteni az
útmutatót. Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű
személyek csak felügyelet mellett használhatják.

A készüléket tartsa távol a gyermekektől.

A készülék kizárólag beltéri, száraz környezetben történő használatra
készült. Ne használja fürdőszobában vagy más nyirkos környezetben.

Ne használja a készüléket gyógyászati célra vagy terápiás céllal.

Soha ne használja a fényt egész éjszaka.

A használat során mindig viseljen védőszemüveget. Ne nézzen
közvetlenül a fénybe vagy a LED-ekbe.



HU

Ne használja a készüléket, ha a használat során kellemetlenséget érez.

Fájdalom vagy szokatlan kellemetlenség esetén azonnal hagyja abba a
használatot.

Terhesség esetén a használat előtt kérje ki orvosa véleményét.

A használat előtt kérjen orvosi tanácsot, ha ismert fényérzékenysége van,
vagy fényérzékenyítő gyógyszert szed.

A használat előtt kérjen orvosi tanácsot, ha olyan betegségben szenved,

amelyet a fényhatás kiválthat (pl. az epilepszia bizonyos formái).

A használat előtt kérjen orvosi tanácsot, ha bőre sérült, irritált, gyulladt
vagy fertőzött.

A használat előtt kérjen orvosi tanácsot, ha hőérzete csökkent, vagy nem
érzékeli megfelelően a hőt.

Ne használja a készüléket, ha a hálózati kábel sérült. Ügyeljen arra, hogy
a készüléket csak a megadott feszültséggel (AC 100-240 V) működtesse.

Ne működtesse a készüléket nedves kézzel.

Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

Tisztítás előtt válassza le a készüléket az elektromos hálózatról.

Működés közben ne takarja le a készüléket.

Heti 3–5 alkalommal 10–30 perces alkalmazás javasolt, kb. 20–50 cm
távolságból. Egy alkalmazás ne haladja meg a 30 percet.

Tárolás előtt hagyja teljesen kihűlni a panelt.

A készüléket ne módosítsa, ne szerelje szét és ne javítsa. A panel nem
tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészt, a javítást kizárólag
szakképzett személy végezheti.
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A CSOMAG TARTALMA

EW1000

fénypanel
Védőszemüveg Távirányító Csatlakozókábel

Kábel és
karabinerek

Ajtóakasztó Felfüggesztő
elemek



HU

MŰSZAKI ADATOK

Modell EW1000

Hullámhosszok

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 db 5W Dual Chip

Bemenet AC 100-240 V, 50/60 Hz

Teljesítményfelvétel kb. 307 W

Méretek 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Súly 6.52 kg

Védelmi osztály I. osztály

IP védettség IP20

Fényerő-tartomány 10 – 100%

Időbeállítás 1 – 90 perc

Üzemi hőmérséklet 10 – 60 °C

Üzemi páratartalom < 85%

Tárolási hőmérséklet 10 – 60 °C



HU

A JELÖLÉSEK MAGYARÁZATA

Gyártói adatok

Kínában készült

Megfelel az EU-előírásoknak

Csak beltéri használatra

Elektronikai termék. Az útmutató szerint
ártalmatlanítsa

Használat előtt olvassa el az útmutatót

Sorozatszám

Esőtől védve tartandó

Külső csomagolás kartonból

Belső csomagolás polipropilénből

Franciaországi ártalmatlanítási útmutató elektronikai
termékekhez

Franciaországi ártalmatlanítási útmutató a
csomagoláshoz
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TERMÉKLEÍRÁS

Ez a termék többdimenziós fényélménnyel támogatja az általános jóllétet, a
kikapcsolódást és a napi öngondoskodási rutint. A fénypanelt kifejezetten
pontos, célzott alkalmazásra fejlesztették, és nem gyógyászati készülékként
hozza el az intenzív wellnessrituálét az otthonába. 8 előre beállított
wellnessprogrammal és egyénileg alakítható „My Routine" üzemmóddal
rendelkezik, rugalmas kialakításának köszönhetően pedig a mellékelt
ajtóakasztóval felfüggeszthető, vagy az opcionális, gurulós állványon
használható – így könnyedén beilleszthető kedvenc pihenősarkába.

A termék a látható vörös fény (630 nm és 660 nm), a közeli infravörös fény
(810 nm–1060 nm), a kék fény (480 nm) és a zöld fény (525 nm) harmonikus
kombinációját használja, amelyek intenzitása a választott programtól
függően dinamikusan változik. A kellemes vörös fény ideális a tudatos
jelenlét pillanataihoz, a bőrt és az érzékeket felfrissülten és ápoltan hagyja,

míg a láthatatlan közeli infravörös fény finom meleget ad, amely mély
ellazulást és kellemes testérzetet segít elő. A felfrissítő tisztaságot adó kék
fénnyel és a finom egyensúlyt teremtő zöld fénnyel kiegészülve tökéletes
rituálé ahhoz, hogy test és lélek egy hosszú nap után lenyugodjon.

Közeli infravörös 810 és 850 nm

Vörös 630 és 660 nm



HU

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

A Venen Engel InfraGlow Pro az általános jóllétet szolgálja vörös és közeli
infravörös fény alkalmazásával. Támogathatja az általános jóllétet, az
ellazulást és a kellemes testérzetet a használat során és azt követően. A

készülék a test felszínén, nem invazív módon történő alkalmazásra készült.

Ez a termék nem gyógyászati eszköz, és nem betegségek
diagnosztizálására, kezelésére vagy megelőzésére szolgál.

ELLENJAVALLATOK

A HASZNÁLAT ELŐTT KÉRJEN ORVOSI TANÁCSOT, HA:

terhes

ismert fényérzékenysége van, vagy fényérzékenyítő gyógyszert szed

bőre sérült, irritált, gyulladt vagy fertőzött

olyan betegségben szenved, amelyet a fényhatás kiválthat (pl. az
epilepszia bizonyos formái)

hőérzete csökkent, vagy nem érzékeli megfelelően a hőt

Ha nem biztos abban, hogy a készülék megfelelő-e Önnek, a használat előtt
kérjen orvosi tanácsot. Kellemetlenség vagy fájdalom esetén azonnal
hagyja abba a használatot.
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CÉLCSOPORT

A készülék az alábbiak számára készült:

Felnőttek

Olyan személyek, akik képesek megérteni az útmutatót

Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű személyek csak
felügyelet mellett használhatják a készüléket.

NEM RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

Minden, a rendeltetésszerű használattól eltérő alkalmazás nem
rendeltetésszerűnek tekintendő.

Az előre látható helytelen használat példái:

Gyógyászati célú vagy terápiás célú használat

Használat sérült, fertőzött vagy irritált bőrön

A szem közvetlen, védelem nélküli fénynek való kitétele

A készülék letakarása működés közben

Használat nedves vagy nyirkos környezetben (pl. fürdőszoba)

A javasolt alkalmazási idő túllépése

A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő
károkért.
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ALKALMAZÁS

A TERMÉK ÖSSZESZERELÉSE

Ha az InfraGlow Pro készüléket falra vagy ajtóra szeretné felfüggeszteni,
ezekre lesz szüksége:

1 Menetes szárak

2 Kábeltartó

3 Ajtóakasztó

4 Kábelszorító

5 Karabiner

Csavarja be a menetes szárakat az
InfraGlow Pro készülék felső
részébe.

Csavarja a kábeltartókat a
menetes szárak tetejére.

Akassza az ajtóakasztót egy
szokványos méretű ajtó felső élére.

3

5

4

1

2
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Kösse össze a kábeltartókat a karabinerrel.

A kábel másik végét akassza közvetlenül az ajtóakasztóra. A karabiner és
a hozzá tartozó kábelszorító segítségével a panel magassága egyénileg
állítható.

HA A VÖRÖSFÉNY-PANELT AZ ÁLLVÁNYRA SZERETNÉ FELSZERELNI
Helyezze a talpat oda, ahol a panelt szeretné felállítani.

Óvatosan csúsztassa a panelt az állvány két oszlopa közé.

Ajtóakasztó

Kábelszorító

Karabiner
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1. LÉPÉS: A HASZNÁLAT ELŐTT

A panelt igényei szerint, rugalmasan helyezze el: függessze fel
biztonságosan a mellékelt ajtóakasztóval, állítsa stabil felületre – lehetőleg
kissé falnak támasztva –, vagy használja az opcionális gurulós állványt.
Mindig ügyeljen arra, hogy a készülék biztonságosan legyen felállítva, és
tartsa be a javasolt minimális távolságot.

Csatlakoztassa a kábelt a hálózati aljzatba, és kapcsolja be a panel
hátoldalán található főkapcsolót. Az optimális biztonság és a maximális
ellazulás érdekében mindig vegye fel a mellékelt védőszemüveget, és
tartsa csukva a szemét az alkalmazás teljes ideje alatt, miközben rituáléját
kényelmesen elindítja az intuitív kezelőpanelen vagy a távirányítóval.
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2. LÉPÉS: KEZELÉS

Kapcsolja be a főkapcsolót a panel hátoldalán.

Nyomja meg a bekapcsológombot a távirányítón vagy az érintőpanelen
a panel oldalán, hogy teljesen bekapcsolja.

Válassza ki a kívánt üzemmódot a távirányítóval vagy az érintőpanelen
a panel oldalán. Választhat a nyolc előre beállított program közül, vagy
létrehozhat saját programot.

Állítsa be a fényerőt a program egyes frekvenciáihoz (10 % – 100 %

között). A fényerő 10 %-os lépésekben növelhető vagy csökkenthető.

Állítsa be a pulzálás frekvenciáját (0 – 100 Hz között). A 0 Hz azt jelenti,
hogy nincs pulzálás, a 100 Hz igen gyors pulzálást jelent. A frekvencia 1

Hz-es lépésekben növelhető vagy csökkenthető.

Állítsa be az alkalmazás idejét (1–90 perc). Heti 3–5 alkalommal 10–30

perces alkalmazást javasolunk, kb. 20–50 cm távolságból. Ügyeljen arra,

hogy az egyes alkalmazások ne haladják meg a 30 percet.
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PROGRAM / ÚTMUTATÓ

A Venen Engel InfraGlow Pro segítségével tudatos wellnessszüneteket
ajándékozhat magának pontosan ott, ahol a legnagyobb szükség van rá. A
nagy felületű alkalmazásra fejlesztett, sokoldalú LED-fénypanel mély
ellazulást, finom egyensúlyt és a tudatos jelenlét kellemes pillanatait hozza
a napi öngondoskodásba. Tökéletes, rugalmas társ ahhoz, hogy a bőrt és az
érzékeket ápoló, személyre szabott fényrituálét könnyedén beépítse zsúfolt
napjaiba.

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK

A rugalmasan alakítható InfraGlow Pro teljesen személyes
wellnessélményre készült. Akár a mellékelt ajtó-/falakasztóval függeszti fel
biztonságosan, akár kedvenc pihenősarkában állítja fel, akár az opcionális
gurulós állványon mozgatja szabadon a helyiségben, a nyugalom
személyes oázisává válik, ahol kikapcsolhat és élvezheti a tudatos jelenlét
pillanatait.

Jólesik a bőrnek és az érzékeknek: a kellemes, látható vörös fény (630 és
660 nm) elkényeztető testérzetet ad, a bőrnek a tudatos jelenlét
pillanatait ajándékozza, és felfrissülten, természetesen és ragyogóan
hagyja.

Felfrissít és kiegyensúlyoz: az InfraGlow Pro kék fénnyel (480 nm) is
rendelkezik a felfrissítő tisztaságért, valamint zöld fénnyel (525 nm) a
finom egyensúlyért.

Kellemes ellazulás: a láthatatlan, finom közeli infravörös fény (810 és 850

nm) mély, jóleső kényelmet nyújt, és segít lenyugodni egy hosszú,

megterhelő nap után.
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AZ ALKALMAZÁS HOSSZA ÉS GYAKORISÁGA

A javasolt alkalmazási idő 10–20 perc (legfeljebb 30 perc), ideálisan heti 3–5

alkalommal. Szánjon időt arra, hogy megtalálja a személyes
komfortszintjét: az élményt teljesen személyre szabhatja a fényerő (10–100

%) és a pulzálás frekvenciájának (0–100 Hz) beállításával, vagy az előre
beállított wellnessprogramok, például a Glow Boost, a Deep Comfort, illetve
a saját My Routine választásával, már 10 perctől.

Ne feledje: a több nem mindig jelent jobbat – a kiegyensúlyozott, kellemes
testérzet kulcsa az új fényrituálé rendszeressége. Az alkalmazás mindig
jólesően kell hogy hasson, és soha nem lehet kellemetlen vagy fájdalmas. A
hosszabb alkalmazás nem feltétlenül jár jobb eredménnyel. A legjobb
élmény titka a rendszeresség.
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PROGRAMOK

NIR VÖRÖS KÉK ZÖLD Idő percben

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine alakítsa ki saját programját 10-től

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 perc)

Fény: 100 % VÖRÖS | 50 % KÉK | 50 % ZÖLD | 0 % NIR

Ez a 20 perces szépségrituálé a bőrnek és az érzékeknek a tudatos jelenlét
pillanataira hív, és a bőrnek mindenre kiterjedő, ápolt érzetet ad. Az erős
vörös fényt a kék és a zöld fény finom árnyalatai kísérik. Ez a kombináció a
bőr felszínét cirógatja, és lágyan kiemeli annak természetes ragyogását. A
630–660 nm közötti vörös hullámhosszok a dermatológiai kutatás
legjobban vizsgált spektrumai közé tartoznak.

2. Vitalize & Activate (15 perc)

Fény: 100 % NIR | 0 % VÖRÖS | 0 % KÉK | 0 % ZÖLD

Ez a 15 perces vitalizáló rituálé finoman felébreszti a testet, és új energiát ad
a naphoz. A láthatatlan, közeli infravörös fény (NIR) finom ragyogással
cirógatja a testet, erősítve a fizikai energiát és a jóllétet. Tudományos
szempontból a 810–850 nm spektrumú közeli infravörös fény különösen
mélyen hatol a szövetbe.

3. Deep Comfort (30 perc)

Fény: 100 % NIR | 0 % VÖRÖS | 0 % KÉK | 0 % ZÖLD

Ez a 30 perces jóllét-rituálé intenzív, tiszta ellazulást hozó szünetet ad, és a
mély nyugalom megélésére hív. A Vitalize & Activate programhoz
hasonlóan a Deep Comfort kizárólag 100 % közeli infravörös fényt (NIR)

használ. A program hosszabb alkalmazási idejének köszönhetően a fény
körülveszi a testet, és teljes jóllétét tökéletes harmóniába hozza.

4. Renew & Recharge (25 perc)

Fény: 100 % VÖRÖS | 100 % KÉK | 0 % NIR | 0 % ZÖLD

Ez a 25 perces regeneráló rituálé az energiák feltöltésére hív, és a bőrnek
vitalizáló ápolási szünetet ad. A program kettős fényösszetételre épül: az
erős vörös fény (100 %) és a tisztító kék fény (100 %) kéz a kézben dolgozik.

Ez a kombináció a bőr felszínét cirógatja, és friss, harmonikus egyensúlyba
hozza az arcszínt.
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5. Glow Boost (15 perc)

Fény: 100 % NIR | 100 % VÖRÖS | 100 % KÉK | 0 % ZÖLD

Ez a 15 perces intenzív rituálé kifejezetten hatékony ráadás a napi
szépségápolási rutinhoz, és azonnal friss megjelenést ad. A láthatatlan
közeli infravörös fényt, az erős vörös fényt és a tisztító kék fényt intenzív
hármassá kapcsolja össze. Ez a kombináció ragyogóvá teszi az arcszínt.

6. Soft Balance (15 perc)

Fény: 50 % NIR | 50 % VÖRÖS | 50 % KÉK | 50 % ZÖLD

Ez a rugalmas program arra hív, hogy teljesen szabadon alakítsa a magára
szánt időt, és pontosan a napi közérzetéhez igazítsa. Ön dönti el, milyen
arányban keveri a közeli infravörös (NIR), a vörös, a kék és a zöld fényt.

7. My Routine (10 perctől)
Fény: egyénileg beállítható

Ez a különösen rugalmas program arra hív, hogy teljesen szabadon alakítsa
a magára szánt időt, és pontosan a napi formájához igazítsa. Ön dönti el,
milyen arányban keveri a közeli infravörös (NIR) és a vörös fényt igényei
szerint.

8. Soothe & Reset (20 perc)

Fény: 100 % NIR | 0 % VÖRÖS | 100 % KÉK | 0 % ZÖLD

Ez a 20 perces ellazító rituálé arra hív, hogy egy megterhelő nap után
mélyen belélegezzen, és a felesleges feszültséget finoman elengedje. A
program a láthatatlan, közeli infravörös fényt közvetlenül a tisztító kék
fénnyel párosítja. Ez a kombináció élénkítő fénnyel és felszíni frissességgel
cirógatja a testet, és mély nyugalomba hozza a fizikai jóllétet.
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9. Evening Wind-down (30 perc)

Fény: 0 % NIR | 50 % VÖRÖS | 0 % KÉK | 50 % ZÖLD

Ez a 30 perces esti rituálé arra hív, hogy a napot a nyugalom oázisában zárja
le, és finoman készítse fel a testet a pihentető éjszakára. Az 50 % vörös és 50

% zöld fény kiegyensúlyozott keveréke finom, jóleső színes fényfürdőbe
burkolja. Ez a kombináció finoman harmóniába hozza belső ritmusát.
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A HASZNÁLAT UTÁN

BEFEJEZÉS ÉS LEVÁLASZTÁS

Az alkalmazás befejezése után kapcsolja ki a készüléket a távirányítóval
vagy az érintőpanelen, valamint a termék hátoldalán található zöld
kapcsolóval is. Az alkalmazást a bekapcsológomb megnyomásával
bármikor leállíthatja.

Használat után javasoljuk, hogy a panelt azonnal válassza le a hálózatról, ha
nem használja. Tárolás előtt hagyja teljesen kihűlni.

TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS

TISZTÍTÁS

Ahhoz, hogy Venen Engel InfraGlow Pro készüléke kifogástalan állapotban
maradjon, javasoljuk a rendszeres tisztítást. A tisztítás előtt mindig válassza
le a készüléket az elektromos hálózatról. A panel felületét száraz vagy kissé
nedves törlőkendővel, óvatosan törölje át. Ne használjon agresszív
tisztítószert, kémiai oldószert vagy erős mosószert, mert ezek károsíthatják
az anyagot.

KARBANTARTÁS

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a készülék nem tartalmaz a felhasználó
által javítható alkatrészt. Az Ön biztonsága és a károk elkerülése érdekében
a javítást kizárólag szakképzett személy végezheti.
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TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

Venen Engel InfraGlow Pro készülékét száraz, tiszta és pormentes
környezetben tárolja. Ügyeljen arra, hogy a készüléket ne érje közvetlen
napfény, és tartsa be a javasolt 10–60 °C tárolási hőmérséklet-tartományt.

SZÁLLÍTÁS

Ha az InfraGlow Pro készüléket szállítani kell, javasoljuk az eredeti
csomagolás használatát. Így a készülék szállítás közben optimális védelmet
kap az ütődések és rázkódás ellen.
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BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

Ezt a használati útmutatót tartsa biztonságos helyen! A készülék használata
előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót, és a készüléket csak az itt leírt
módon használja. Ne használja a készüléket, ha sérült; sérülés észlelése
esetén azonnal húzza ki a hálózatból és kapcsolja ki. A készüléket ne
módosítsa, ne szerelje szét és ne javítsa saját maga. A javítást kizárólag a
Wellcosan GmbH által feljogosított szakember végezheti, ellenkező esetben
a garancia érvényét veszti. Az alkalmazás során mindig viseljen
védőszemüveget, és ne nézzen közvetlenül a fénybe. Ha kellemetlenséget,
fájdalmat vagy szokatlan panaszt érez, azonnal hagyja abba a használatot.
A készülék használat közben felmelegedhet. Működés közben nem
takarható le más tárggyal, és nem használható hőre érzékeny felületen.

A készüléket csak a megadott tápegységgel használja, és ellenőrizze, hogy
a hálózati feszültség megfelel a készülék adatainak. Ne működtesse a
készüléket és ne fogja meg a hálózati csatlakozót nedves kézzel. Ne
használja a készüléket fürdőszobában vagy más nyirkos környezetben, és
soha ne merítse vízbe vagy más folyadékba. Ha a készülék folyadékkal
érintkezett, azonnal válassza le a hálózatról. Ha nem használja, mindig
húzza ki a hálózati kábelt. Tisztítás előtt mindig válassza le a készüléket a
hálózatról. A terméket tartsa távol a gyermekektől, valamint azoktól, akiket
nem tájékoztattak a használatáról.



HU

GARANCIA

A vezérlőegységre 24 hónap garanciát vállalunk. Meghibásodás esetén
szükséges lehet a készülék ellenőrzésre való visszaküldése. Ügyeljen arra,

hogy a szállítási doboz kipárnázott legyen, így elkerülhetők a szállítás
közbeni károk. A nem megfelelő küldésből eredő hibákra garancia sajnos
nem érvényesíthető. Amennyiben jogszabályi garanciális kötelezettség áll
fenn, vagy díjmentes cserét biztosítunk, vagy a gyártó választása szerint a
készülék javítására kerül sor, az elállás és a vételárcsökkentés jogának
kizárásával. Ha az ismételt javítási kísérletek nem járnak eredménnyel, vagy
a cserekészülék is hibás a gyártó felelősségi körében, a vásárló jogosult
elállni a vásárlástól vagy a vételár csökkentését kérni.

A garancia kizárása: A garancia nem terjed ki az erőszakos használatból, a
helytelen kezelésből, külső erőhatásból, illetve harmadik fél által végzett
módosításból vagy javításból eredő hibákra, például a helytelenül
méretezett vagy rövidre zárt biztosítékok okozta hibákra, valamint a normál
elhasználódásból eredő hibákra.

A garancia feltételei: A garanciális igény kizárólag az eredeti vásárlást
igazoló bizonylattal (számlával) érvényesíthető. Kérjük, tartsa biztonságos
helyen a vásárlási bizonylatot.

Ha a rendszer használata során bármilyen problémája vagy kérdése van,

keressen minket a +49 (0) 666 174 891 05 telefonszámon vagy a
service@venenengel.de e-mail-címen.
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ÁRTALMATLANÍTÁSI TUDNIVALÓK

FONTOS: A terméket ne a háztartási hulladékkal ártalmatlanítsa!

NÉMETORSZÁG

Az elektronikai termékek nem helyezhetők a nem szelektív települési
hulladékba. Ehelyett használja a rendelkezésre álló visszavételi és
gyűjtőrendszereket. Így mindannyian hozzájárulhatunk az elektronikai
termékek újrahasználatához, újrahasznosításához és hasznosításához.

Az elektronikai termékek helytelen ártalmatlanítása nemcsak erőforrásokat
pazarol (a legtöbb elektromos készülék értékes nyersanyagokat, például
aranyat, rezet vagy ezüstöt tartalmaz), hanem a bennük esetenként
megtalálható veszélyes anyagok miatt a környezetet is veszélyezteti.

Alternatíva: Szívesen gondoskodunk régi Venen Engel készüléke
ártalmatlanításáról. Egyszerűen küldje el a következő címre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Németország

Kérjük, mellékeljen egy rövid, ártalmatlanítást kérő feljegyzést.
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MÁS ORSZÁGOK / EU

Az elektronikai termékek nem helyezhetők a nem szelektív települési
hulladékba. Ehelyett használja a rendelkezésre álló visszavételi és
gyűjtőrendszereket. Így mindannyian hozzájárulhatunk az elektronikai
termékek újrahasználatához, újrahasznosításához és hasznosításához.

Az elektronikai termékek helytelen ártalmatlanítása nemcsak erőforrásokat
pazarol (a legtöbb elektromos készülék értékes nyersanyagokat, például
aranyat, rezet vagy ezüstöt tartalmaz), hanem a bennük esetenként
megtalálható veszélyes anyagok miatt a környezetet is veszélyezteti.

FELELŐSSÉGI NYILATKOZAT

Ha egészségi aggályai vannak, vagy bizonytalan, a használat előtt kérje
egészségügyi szakember tanácsát.

MEGJEGYZÉS:

Venen Engel terméke nem gyógyászati eszköz, és nem önkezelésre szolgál.

GYÁRTÓ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Németország

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



UPUTE ZA UPORABU

Venen Engel InfraGlow Pro

Hrvatski
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UVODNA NAPOMENA

Čestitamo na kupnji ovog uređaja! Vaš proizvod Venen Engel InfraGlow
donijet će vam mnogo zadovoljstva. Ako ste zadovoljni svojim Venen
Engelom, bit će nam drago ako ga preporučite drugima.

Ove upute sadrže podatke kojih se korisnik treba držati kako bi izbjegao
opasnosti i uređaj koristio sigurno.

Ako imate pitanja o uporabi, o dodatnoj opremi ili predloge, slobodno nam
se obratite.

E-pošta service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIJE POČETKA

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte upute za uporabu.

Upute čuvajte na sigurnom mjestu kako biste ih po potrebi mogli
ponovno pročitati.

Proizvod Venen Engel ne smije se koristiti kod određenih zdravstvenih
stanja. Pažljivo pročitajte popis kontraindikacija.
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE I
UPOZORENJA

Važno je da pročitate sva upozorenja i mjere opreza u ovim uputama.

Služe vašoj sigurnosti, sprječavanju ozljeda i izbjegavanju oštećenja
uređaja.

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte ove upute.

Sačuvajte upute za buduću uporabu.

Uređaj koristite samo kako je opisano u ovim uputama.

Ne koristite uređaj ako je oštećen.

Uređaj je namijenjen odraslima koji su u stanju razumjeti upute. Osobe
smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti smiju uređaj
koristiti samo pod nadzorom.

Uređaj držite podalje od djece.

Uređaj je namijenjen samo za uporabu u zatvorenom, u suhom
okruženju. Ne koristite uređaj u kupaonicama ili drugim vlažnim
prostorima.

Ne koristite uređaj u medicinske ili terapijske svrhe.

Nikada ne koristite svjetlo tijekom cijele noći.

Tijekom primjene uvijek nosite zaštitne naočale. Ne gledajte izravno u
svjetlo ni u LED diode.
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Ne koristite uređaj ako tijekom primjene osjetite nelagodu. Ako se pojavi
bol ili neobična nelagoda, odmah prekinite uporabu.

Ako ste trudni, prije uporabe uređaja posavjetujte se s liječnikom.

Prije uporabe posavjetujte se s liječnikom ako imate poznatu osjetljivost
na svjetlo ili uzimate lijekove koji povećavaju osjetljivost na svjetlo.

Prije uporabe posavjetujte se s liječnikom ako bolujete od stanja koja
svjetlo može izazvati (npr. određeni oblici epilepsije).

Prije uporabe posavjetujte se s liječnikom ako imate oštećenu, iritiranu,
upaljenu ili inficiranu kožu.

Prije uporabe posavjetujte se s liječnikom ako imate smanjen osjet
topline ili toplinu ne osjećate pravilno.

Ne koristite uređaj ako je strujni kabel oštećen. Uređaj koristite isključivo
s navedenim naponom (AC 100-240 V).

Ne rukujte uređajem mokrim rukama.

Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tekućine.

Prije čišćenja odvojite uređaj s napajanja.

Ne prekrivajte uređaj tijekom rada.

Preporučuje se primjena od 10–30 minuta, 3–5 puta tjedno, na
udaljenosti od približno 20–50 cm. Pojedinačna primjena ne smije prijeći
30 minuta.

Prije spremanja ostavite panel da se potpuno ohladi.

Uređaj ne preinačujte, ne rastavljajte i ne popravljajte. Panel ne sadrži
dijelove koje korisnik može servisirati, a popravke smije obavljati samo

kvalificirano osoblje.
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SADRŽAJ PAKIRANJA

Svjetlosni panel
EW1000

Zaštitne naočale Daljinski
upravljač

Priključni kabel

Kabel i
karabineri

Kvaka za vrata Pribor za
vješanje
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TEHNIČKI PODACI

Model EW1000

Valne dužine

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 kom 5W Dual Chip

Ulaz AC 100-240 V, 50/60 Hz

Potrošnja energije oko 307 W

Dimenzije 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Masa 6.52 kg

Klasa zaštite Klasa I

IP zaštita IP20

Raspon svjetline 10 – 100%

Postavka vremena 1 – 90 minuta

Radna temperatura 10 – 60 °C

Radna vlažnost < 85%

Temperatura skladištenja 10 – 60 °C
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OBJAŠNJENJE SIMBOLA

Podaci o proizvođaču

Proizvedeno u Kini

U skladu s normama EU

Samo za uporabu u zatvorenom

Elektronički proizvod. Zbrinite u skladu s uputama

Prije uporabe pročitajte upute

Serijski broj

Zaštitite od kiše

Vanjsko pakiranje od kartona

Unutarnje pakiranje od polipropilena

Upute za zbrinjavanje u Francuskoj za elektroničke
proizvode

Upute za zbrinjavanje u Francuskoj za pakiranje
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OPIS PROIZVODA

Ovaj je proizvod razvijen kako bi višedimenzionalnim svjetlosnim iskustvom
podržao opću dobrobit, opuštanje i svakodnevnu brigu o sebi. Svjetlosni
panel posebno je konstruiran za precizne, ciljane primjene i kao
nemedicinski uređaj donosi intenzivan wellness ritual u vaš dom. Ima 8

unaprijed postavljenih wellness programa i prilagodljiv način rada „My

Routine", a zahvaljujući fleksibilnoj izvedbi može se objesiti pomoću
priložene kvake za vrata ili koristiti na opcijskom postolju s kotačićima – pa
se lako uklapa u vaš najdraži ugodni kutak.

Proizvod koristi usklađenu kombinaciju vidljivog crvenog svjetla (630 nm i
660 nm), blizu-infracrvenog svjetla (810 nm do 1060 nm), plavog svjetla
(480 nm) i zelenog svjetla (525 nm), čiji se intenzitet dinamički mijenja
ovisno o odabranom programu. Ugodno crveno svjetlo idealno je za svjesni
trenutak prisutnosti te kožu i čula ostavlja osvježenima i njegovanima, dok
nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo pruža blagu toplinu koja podupire
duboko opuštanje i prijatan osjećaj u tijelu. Uz plavo svjetlo za
osvježavajuću bistrinu i zeleno svjetlo za blagu ravnotežu, to je savršen
ritual za smirivanje tijela i uma nakon dugog dana.

Blizu-infracrveno 810 i 850 nm

Crveno 630 i 660 nm
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NAMJENA

Venen Engel InfraGlow Pro namijenjen je općoj dobrobiti putem izlaganja
crvenom i blizu-infracrvenom svjetlu. Može podupirati opću dobrobit,
opuštanje i prijatan osjećaj u tijelu tijekom i nakon primjene. Uređaj je
namijenjen neinvazivnoj primjeni na površini tijela.

Ovaj proizvod nije medicinski proizvod i nije namijenjen dijagnostici,
liječenju ili sprječavanju bolesti.

KONTRAINDIKACIJE

PRIJE UPORABE POSAVJETUJTE SE S LIJEČNIKOM AKO:

ste trudni

imate poznatu osjetljivost na svjetlo ili uzimate lijekove koji povećavaju
osjetljivost na svjetlo

imate oštećenu, iritiranu, upaljenu ili inficiranu kožu

bolujete od stanja koja svjetlo može izazvati (npr. određeni oblici
epilepsije)

imate smanjen osjet topline ili toplinu ne osjećate pravilno

Ako niste sigurni je li uređaj primjeren za vas, prije uporabe posavjetujte se
s liječnikom. Ako osjetite nelagodu ili bol, odmah prekinite uporabu.
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CILJANI KORISNICI

Uređaj je namijenjen:

Odraslima

Osobama koje su u stanju razumjeti upute

Osobe smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti smiju
uređaj koristiti samo pod nadzorom.

NENAMJENSKA UPORABA

Svaka uporaba koja odstupa od namjene smatra se nenamjenskom.

Primjeri predvidive pogrešne uporabe:

Uporaba u medicinske ili terapijske svrhe

Primjena na oštećenoj, inficiranoj ili iritiranoj koži

Izravno izlaganje očiju bez zaštite

Prekrivanje uređaja tijekom rada

Uporaba u mokrim ili vlažnim prostorima (npr. kupaonica)

Prekoračenje preporučenog vremena primjene

Proizvođač ne odgovara za štetu nastalu nenamjenskom uporabom.
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PRIMJENA

MONTAŽA PROIZVODA

Ako želite objesiti InfraGlow Pro na zid ili vrata, potrebno vam je:

1 Navojni klinovi

2 Držač kabela

3 Kvaka za vrata

4 Stezaljka kabela

5 Karabiner

Uvijte navojne klinove u gornju
stranu uređaja InfraGlow Pro.

Navijte držače kabela na vrh
navojnih klinova.

Obješite kvaku preko gornjeg ruba
uobičajenih vrata.

3

5

4

1

2
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Spojite držače kabela karabinerom.

Drugi kraj kabela obješite izravno na kvaku za vrata. Karabiner i
pripadajuća stezaljka kabela omogućuju vam da visinu panela
prilagodite pojedinačno.

AKO ŽELITE MONTIRATI PANEL CRVENOG SVJETLA NA POSTOLJE
Postavite postolje na mjesto gdje želite da panel stoji.

Pažljivo uvucite panel između dva stupa postolja.

Kvaka za vrata

Stezaljka kabela

Karabiner



HR

KORAK 1: PRIJE UPORABE

Panel postavite fleksibilno prema svojim potrebama: sigurno ga obješite
priloženom kvakom za vrata, postavite ga na stabilnu površinu – najbolje
blago naslonjen na zid – ili upotrijebite opcijsko postolje s kotačićima.

Uvijek pazite da je uređaj sigurno postavljen i da se održava preporučena
najmanja udaljenost.

Kabel priključite u strujnu utičnicu i uključite napajanje na zadnjoj strani
panela. Za optimalnu sigurnost i najveće opuštanje uvijek stavite priložene
zaštitne naočale i držite oči zatvorenima tijekom cijele primjene, dok svoj
ritual udobno pokrećete intuitivnom upravljačkom pločom ili daljinskim
upravljačem.
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KORAK 2: RUKOVANJE

Uključite glavni prekidač na zadnjoj strani panela.

Pritisnite tipku za uključivanje na daljinskom upravljaču ili tipku za
uključivanje na dodirnoj upravljačkoj ploči na bočnoj strani panela kako
biste ga potpuno uključili.

Odaberite željeni način rada daljinskim upravljačem ili dodirnom
pločom na bočnoj strani panela. Možete odabrati jedan od osam
unaprijed postavljenih programa ili izraditi vlastiti.

Prilagodite svjetlinu svake frekvencije u programu (između 10 % – 100 %).

Svjetlinu možete povećavati ili smanjivati u koracima od 10 %.

Prilagodite frekvenciju pulsiranja (između 0 – 100 Hz). 0 Hz znači bez
pulsiranja, 100 Hz znači vrlo brzo pulsiranje. Frekvenciju možete
povećavati ili smanjivati u koracima od 1 Hz.

Postavite vrijeme primjene (1–90 minuta). Preporučujemo primjenu od
10–30 minuta, 3–5 puta tjedno, na udaljenosti od približno 20–50 cm.

Pazite da pojedinačna primjena ne prijeđe 30 minuta.
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PROGRAM / VODIČ

Uz Venen Engel InfraGlow Pro darujete si svjesne wellness pauze upravo
tamo gdje su vam najpotrebnije. Ovaj svestrani LED svjetlosni panel
razvijen je za primjenu na velikim površinama i unosi duboko opuštanje,

blagu ravnotežu i ugodan trenutak prisutnosti u vašu svakodnevnu brigu o

sebi. Savršen je i fleksibilan pratitelj koji vam pomaže da svjetlosni ritual za
kožu i čula lako uklopite u užurbani dan.

PODRUČJA PRIMJENE

Fleksibilno prilagodljiv InfraGlow Pro stvoren je za posve individualno
wellness iskustvo. Bez obzira na to jeste li ga sigurno objesili priloženom
kvakom za vrata/zid, postavili u svoj najdraži ugodni kutak ili ga slobodno
pomičete po prostoru na opcijskom postolju s kotačićima, postaje vaša
osobna oaza mira u kojoj se možete odmoriti i uživati u trenutku pune
prisutnosti.

Ugoda za kožu i čula: prijatno vidljivo crveno svjetlo (630 i 660 nm)

donosi razmaženi osjećaj u tijelu, koži daruje svjestan trenutak
prisutnosti i ostavlja je osvježenom, prirodnom i blistavom.

Osvježavajuće i uravnotežujuće: InfraGlow Pro ima i plavo svjetlo (480

nm) za osvježavajuću bistrinu te zeleno svjetlo (525 nm) za blagu
ravnotežu.

Ugodno opuštanje: nevidljivo, blago blizu-infracrveno svjetlo (810 i 850
nm) pruža duboku, blagotvornu ugodu i pomaže vam da se smirite
nakon dugog, zahtjevnog dana.
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TRAJANJE I ČESTINA

Preporučeno trajanje primjene je 10 do 20 minuta (najviše 30 minuta),

idealno 3 do 5 puta tjedno. Uzmite si vremena da otkrijete svoju osobnu
razinu ugode: iskustvo možete potpuno prilagoditi postavljanjem svjetline
(10–100 %) i frekvencije pulsiranja (0–100 Hz) ili odabirom jednog od naših
unaprijed postavljenih wellness programa kao što su Glow Boost, Deep
Comfort ili vlastiti My Routine, već od 10 minuta.

Zapamtite, više nije uvijek bolje – redovitost vašeg novog svjetlosnog rituala
ključna je za sjajan, uravnotežen osjećaj u tijelu. Primjena treba uvijek biti
prijatna i nikada ne smije biti neugodna ili bolna. Dulja primjena ne znači
nužno bolje rezultate. Tajna najboljeg iskustva je redovitost.
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PROGRAMI

NIR CRVENO PLAVO ZELENO
Vrijeme u

min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine prilagodite vlastiti program od 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 min)

Svjetlo: 100 % CRVENO | 50 % PLAVO | 50 % ZELENO | 0 % NIR

Ovaj dvadesetminutni ljepotni ritual za kožu i čula poziva vas na trenutak
prisutnosti i koži daruje sveobuhvatan osjećaj njegovanosti. Snažno crveno
svjetlo prate blagi tonovi plavog i zelenog svjetla. Ta kombinacija miluje
površinu kože i nježno naglašava njezin prirodni sjaj. Crvene valne dužine u

području 630–660 nm među najistraženijim su spektrima u dermatološkoj
znanosti.

2. Vitalize & Activate (15 min)

Svjetlo: 100 % NIR | 0 % CRVENO | 0 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj petnaestominutni vitalizirajući ritual blago budi tijelo i daje vam novu

energiju za dan. Nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo (NIR) miluje tijelo
blagim sjajem i jača vašu tjelesnu energiju i dobrobit. Sa znanstvenog
gledišta, blizu-infracrveno svjetlo u spektru 810–850 nm prodire osobito
duboko u tkivo.

3. Deep Comfort (30 min)

Svjetlo: 100 % NIR | 0 % CRVENO | 0 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj tridesetminutni ritual dobrobiti daruje vam intenzivnu pauzu čistog
opuštanja i poziva vas na doživljaj dubokog mira. Kao i Vitalize & Activate,

Deep Comfort koristi isključivo 100 % blizu-infracrveno svjetlo (NIR).

Zahvaljujući dužem trajanju programa svjetlo miluje tijelo i vašu cjelokupnu
dobrobit dovodi u savršenu harmoniju.

4. Renew & Recharge (25 min)

Svjetlo: 100 % CRVENO | 100 % PLAVO | 0 % NIR | 0 % ZELENO

Ovaj dvadesetpetominutni regeneracijski ritual poziva vas da napunite
baterije i koži darujete vitalizirajuću pauzu za njegu. Program se temelji na
dvojnoj svjetlosnoj kompoziciji: snažno crveno svjetlo (100 %) i
pročišćavajuće plavo svjetlo (100 %) rade ruku pod ruku. Ta kombinacija
miluje površinu kože i ten dovodi u svježu, harmoničnu ravnotežu.
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5. Glow Boost (15 min)

Svjetlo: 100 % NIR | 100 % CRVENO | 100 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj petnaestominutni intenzivni ritual daruje vam vrlo učinkovitu
nadogradnju svakodnevne rutine ljepote i odmah vam daje novu svježinu.

Spaja nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo, snažno crveno svjetlo i
pročišćavajuće plavo svjetlo u intenzivnu trojku. Ta kombinacija čini vaš ten
blistavim.

6. Soft Balance (15 min)
Svjetlo: 50 % NIR | 50 % CRVENO | 50 % PLAVO | 50 % ZELENO

Ovaj fleksibilni program poziva vas da svoje vrijeme za sebe oblikujete
posve slobodno i prilagodite ga upravo svojoj dnevnoj formi. Vi odlučujete
kako ćete pomiješati udjele blizu-infracrvenog (NIR), crvenog, plavog i
zelenog svjetla.

7. My Routine (od 10 min)

Svjetlo: individualno postavljivo

Ovaj vrlo fleksibilni program poziva vas da svoje vrijeme za sebe osmislite
posve slobodno i prilagodite ga upravo svojoj dnevnoj formi. Vi odlučujete
kako ćete prema svojim potrebama pomiješati udjele blizu-infracrvenog
(NIR) i crvenog svjetla.

8. Soothe & Reset (20 min)

Svjetlo: 100 % NIR | 0 % CRVENO | 100 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj dvadesetminutni ritual opuštanja poziva vas da nakon zahtjevnog
dana duboko udahnete i pustite da suvišna napetost blago nestane.

Program nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo povezuje izravno s

pročišćavajućim plavim svjetlom. Ta kombinacija miluje tijelo okrepljujućim
svjetlom i površinskom svježinom te vašu tjelesnu dobrobit dovodi u stanje
dubokog mira.



HR

9. Evening Wind-down (30 min)

Svjetlo: 0 % NIR | 50 % CRVENO | 0 % PLAVO | 50 % ZELENO

Ovaj tridesetminutni večernji ritual poziva vas da dan zaključite u oazi mira i
tijelo blago pripremite za mirnu noć. Uravnotežena mješavina 50 % crvenog
i 50 % zelenog svjetla obavija vas blagom, blagotvornom kupkom obojenog
svjetla. Ta kombinacija nježno usklađuje vaš unutarnji ritam.
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NAKON UPORABE

ZAVRŠETAK I ODVAJANJE

Nakon završetka primjene isključite uređaj daljinskim upravljačem ili
dodirnom upravljačkom pločom te zelenim prekidačem na zadnjoj strani
proizvoda. Primjenu možete u svakom trenutku prekinuti pritiskom tipke za
uključivanje.

Nakon uporabe preporučujemo da panel odmah odvojite s napajanja kada
ga ne koristite. Prije spremanja ostavite panel da se potpuno ohladi.

ČIŠĆENJE I ČUVANJE

ČIŠĆENJE

Kako bi vaš Venen Engel InfraGlow Pro ostao u besprijekornom stanju,

preporučujemo redovito čišćenje. Prije čišćenja uređaj uvijek odvojite s

napajanja. Površinu panela nježno prebrišite suhom ili blago navlaženom
krpom. Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje, kemijska otapala ni jaka
deterdžente jer mogu oštetiti materijal.

ODRŽAVANJE

Napominjemo da uređaj ne sadrži dijelove koje korisnik može servisirati.
Radi vaše sigurnosti i sprječavanja oštećenja popravke smije obavljati samo

kvalificirano osoblje.
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ČUVANJE I PRIJEVOZ

Vaš Venen Engel InfraGlow Pro preporučujemo čuvati u suhom, čistom
prostoru bez prašine. Uređaj ne izlažite izravnom sunčevom svjetlu i strogo
se držite preporučenog temperaturnog raspona za čuvanje od 10–60 °C.

PRIJEVOZ

Ako InfraGlow Pro morate prevoziti, preporučujemo uporabu originalnog
pakiranja. Tako je uređaj tijekom prijevoza optimalno zaštićen od udaraca i
tresenja.
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SIGURNOSNE UPUTE

Ove upute za uporabu čuvajte na sigurnom mjestu! Prije uporabe uređaja
pažljivo pročitajte upute i uređaj koristite samo kako je u njima opisano. Ne
koristite uređaj ako je oštećen; ako utvrdite oštećenje, odmah ga isključite
iz struje i ugasite. Uređaj sami ne preinačujte, ne rastavljajte i ne
popravljajte. Popravke smiju obavljati samo stručnjaci koje je ovlastio
Wellcosan GmbH, u protivnom jamstvo prestaje vrijediti. Tijekom primjene
uvijek nosite zaštitne naočale i ne gledajte izravno u svjetlo. Ako osjetite
nelagodu, bol ili neobične tegobe, odmah prekinite uporabu. Uređaj se
tijekom uporabe može zagrijati. Tijekom rada ne smije biti prekriven
drugim predmetima niti se smije koristiti na površinama osjetljivima na
toplinu.

Uređaj koristite samo s navedenim napajanjem i provjerite odgovara li
mrežni napon specifikacijama uređaja. Uređajem ne rukujte i utikač ne
dirajte mokrim rukama. Ne koristite uređaj u kupaonicama ili drugim
vlažnim prostorima i nikada ga ne uranjajte u vodu ili druge tekućine. Ako
je uređaj bio izložen tekućinama ili je s njima došao u kontakt, odmah ga
odvojite s napajanja. Kada ga ne koristite, uvijek izvucite kabel iz utičnice.

Prije čišćenja uređaj uvijek isključite iz struje. Proizvod držite podalje od
djece i osoba koje nisu upućene u njegovu uporabu.
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JAMSTVO

Na upravljačku jedinicu dajemo jamstvo od 24 mjeseca. U slučaju
neispravnosti može biti potrebno poslati uređaj na provjeru. Pazite da
transportna kutija bude obložena kako bi se izbjegla moguća oštećenja
tijekom prijevoza. Za nedostatke nastale zbog neprikladnog slanja jamstvo

se, nažalost, ne može ostvariti. Ako postoji zakonska jamstvena obveza, bit
će osigurana besplatna zamjena ili proizvođač ima mogućnost popraviti
uređaj, uz isključenje prava na odustajanje od kupnje ili sniženje kupovne
cijene. Ako ponovljeni pokušaji popravka ne uspiju ili je i zamjenski uređaj
neispravan krivnjom proizvođača, kupac ima pravo odustati od kupnje ili
zahtijevati sniženje kupovne cijene.

Isključenje jamstva: Iz jamstva su isključeni nedostaci nastali primjenom
sile, nepravilnim rukovanjem, vanjskim djelovanjem sile ili preinakama i
popravcima trećih strana, npr. nedostaci zbog nepravilno dimenzioniranih
ili kratko spojenih osigurača te nedostaci koji se mogu pripisati
uobičajenom trošenju.

Uvjeti jamstva: Pravo na jamstvo postoji samo uz originalni dokaz o kupnji
(račun). Dokaz o kupnji zato čuvajte na sigurnom mjestu.

Ako pri uporabi sustava imate poteškoća ili pitanja, slobodno nam se
obratite na +49 (0) 666 174 891 05 ili e-poštom na service@venenengel.de.
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UPUTE ZA ZBRINJAVANJE

VAŽNO: Proizvod ne zbrinjavajte u kućnom otpadu!

NJEMAČKA

Elektronički proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni otpad.

Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja. Tako svi
možemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi elektroničkih
proizvoda.

Nepravilno zbrinjavanje elektroničkih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(većina električnih uređaja sadrži vrijedne sirovine kao što su zlato, bakar ili
srebro), nego zbog povremeno prisutnih opasnih tvari ugrožava i okoliš.

Alternativa: Rado ćemo se pobrinuti za zbrinjavanje vašeg starog Venen
Engel uređaja. Pošaljite ga na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Njemačka

Priložite kratku napomenu sa zahtjevom za zbrinjavanje.
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OSTALE ZEMLJE / EU

Elektronički proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni otpad.

Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja. Tako svi
možemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi elektroničkih
proizvoda.

Nepravilno zbrinjavanje elektroničkih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(većina električnih uređaja sadrži vrijedne sirovine kao što su zlato, bakar ili
srebro), nego zbog povremeno prisutnih opasnih tvari ugrožava i okoliš.

NAPOMENA O ODGOVORNOSTI

Ako imate zdravstvene nedoumice ili nisi sigurni, prije uporabe posavjetujte
se sa zdravstvenim stručnjakom.

NAPOMENA:

Vaš proizvod Venen Engel nije medicinski proizvod i nije namijenjen
samoliječenju.

PROIZVOĐAČ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Njemačka

E-pošta: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de
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ALKUHUOMAUTUS

Onnittelut laitteen hankinnasta! Saat paljon iloa Venen Engel InfraGlow -

tuotteestasi. Jos olet tyytyväinen Venen Engeliin, olemme iloisia, jos
suosittelet sitä muille.

Tämä käyttöohje sisältää tietoja, joita käyttäjän tulee noudattaa vaarojen
välttämiseksi ja laitteen turvalliseksi käyttämiseksi.

Jos sinulla on kysyttävää käytöstä tai lisävarusteista tai haluat antaa
ehdotuksia, ota rohkeasti yhteyttä.

Sähköposti service@venenengel.de

Verkko www.venenengel.de

ENNEN KUIN ALOITAT

Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

Säilytä käyttöohje turvallisessa paikassa, jotta voit tarvittaessa lukea sen
uudelleen.

Venen Engel -tuotetta ei saa käyttää tietyissä terveydentiloissa. Lue
vasta-aiheiden luettelo huolellisesti.
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TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET JA
VAROITUKSET

On tärkeää, että luet kaikki tämän ohjeen varoitukset ja varotoimet. Ne on

tarkoitettu turvallisuutesi vuoksi, vammojen ehkäisemiseksi ja laitteen
vaurioitumisen välttämiseksi.

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

Säilytä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.

Käytä laitetta vain tässä ohjeessa kuvatulla tavalla.

Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut.

Laite on tarkoitettu aikuisille, jotka kykenevät ymmärtämään ohjeet.
Henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
saavat käyttää laitetta vain valvonnassa.

Pidä laite poissa lasten ulottuvilta.

Laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön kuivissa tiloissa. Älä käytä laitetta
kylpyhuoneessa tai muissa kosteissa tiloissa.

Älä käytä laitetta lääketieteellisiin tai terapeuttisiin tarkoituksiin.

Älä koskaan käytä valoa koko yön ajan.

Käytä suojalaseja koko käytön ajan. Älä katso suoraan valoon tai LED-

valoihin.
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Älä käytä laitetta, jos tunnet epämiellyttäviä tuntemuksia käytön aikana.

Lopeta käyttö heti, jos ilmenee kipua tai epätavallista epämukavuutta.

Jos olet raskaana, keskustele lääkärin kanssa ennen laitteen käyttöä.

Keskustele lääkärin kanssa ennen käyttöä, jos sinulla on todettu
valoyliherkkyys tai käytät valoherkistäviä lääkkeitä.

Keskustele lääkärin kanssa ennen käyttöä, jos sinulla on sairauksia, jotka
valo voi laukaista (esim. tietyt epilepsian muodot).

Keskustele lääkärin kanssa ennen käyttöä, jos ihosi on vaurioitunut,
ärtynyt, tulehtunut tai infektoitunut.

Keskustele lääkärin kanssa ennen käyttöä, jos lämmöntunnistuskykysi
on heikentynyt tai et aisti lämpöä kunnolla.

Älä käytä laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Käytä laitetta vain
ilmoitetulla jännitteellä (AC 100-240 V).

Älä käytä laitetta märin käsin.

Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Irrota laite verkkovirrasta ennen puhdistusta.

Älä peitä laitetta käytön aikana.

Suosituksena on 10–30 minuutin käyttö 3–5 kertaa viikossa noin 20–50

cm etäisyydeltä. Yksittäinen käyttökerta ei saa ylittää 30 minuuttia.

Anna paneelin jäähtyä täysin ennen säilytystä.

Älä muuta, pura tai korjaa laitetta. Paneelissa ei ole käyttäjän huollettavia
osia, ja korjaukset saa tehdä vain pätevä henkilöstö.
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TOIMITUKSEN SISÄLTÖ

EW1000-
valopaneeli

Suojalasit Kaukosäädin Liitäntäjohto

Vaijeri ja
sulkurenkaat

Ovikoukku Ripustusosat
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TEKNISET TIEDOT

Malli EW1000

Aallonpituudet
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 kpl 5W Dual Chip

Tulo AC 100-240 V, 50/60 Hz

Tehonkulutus n. 307 W

Mitat 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Paino 6.52 kg

Suojausluokka Luokka I

IP-luokitus IP20

Kirkkausalue 10 – 100%

Aika-asetus 1 – 90 minuuttia

Käyttölämpötila 10 – 60 °C

Käyttöilmankosteus < 85%

Säilytyslämpötila 10 – 60 °C
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MERKKIEN SELITYKSET

Valmistajan tiedot

Valmistettu Kiinassa

Täyttää EU-vaatimukset

Vain sisäkäyttöön

Elektroniikkatuote. Hävitä ohjeiden mukaisesti

Lue käyttöohje ennen käyttöä

Sarjanumero

Suojaa sateelta

Ulkopakkaus pahvia

Sisäpakkaus polypropeenia

Ranskan hävitysohje elektroniikkatuotteille

Ranskan hävitysohje pakkaukselle



FI

TUOTEKUVAUS

Tämä tuote on kehitetty tukemaan yleistä hyvinvointia, rentoutumista ja
päivittäisiä itsestä huolehtimisen rutiineja moniulotteisen valokokemuksen
avulla. Valopaneeli on suunniteltu erityisesti tarkkoihin, kohdennettuihin
käyttöihin ja tuo intensiivisen hyvinvointirituaalin kotiisi ei-lääkinnällisenä
laitteena. Siinä on 8 valmiiksi asetettua hyvinvointiohjelmaa ja muokattava
”My Routine” -tila, ja joustavan rakenteensa ansiosta paneeli voidaan
ripustaa mukana toimitetulla ovikoukulla tai käyttää valinnaisella
pyörällisellä jalustalla – niin se sopii vaivatta suosikkinurkkaukseesi.

Tuote käyttää harmonista yhdistelmää näkyvää punaista valoa (630 nm ja
660 nm), lähi-infrapunavaloa (810 nm–1060 nm), sinistä valoa (480 nm) ja
vihreää valoa (525 nm), joiden voimakkuus muuttuu dynaamisesti valitun
ohjelman mukaan. Miellyttävä punainen valo on ideaali tietoisen läsnäolon
hetkeen ja jättää ihon ja aistit virkistyneiksi ja hoidetuiksi, kun taas
näkymätön lähi-infrapunavalo antaa lempeää lämpöä, joka edistää syvää
rentoutumista ja mukavaa kehon tunnetta. Kun mukaan tulee virkistävää
selkeyttä tuova sininen valo ja lempeää tasapainoa antava vihreä valo, se on

täydellinen rituaali kehon ja mielen rauhoittamiseen pitkän päivän jälkeen.

Lähi-infrapuna 810 ja 850 nm

Punainen 630 ja 660 nm
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KÄYTTÖTARKOITUS

Venen Engel InfraGlow Pro on tarkoitettu yleiseen hyvinvointiin punaisen
ja lähi-infrapunavalon avulla. Se voi tukea yleistä hyvinvointia,

rentoutumista ja mukavaa kehon tunnetta käytön aikana ja sen jälkeen.

Laite on tarkoitettu käytettäväksi kehon pinnalla ei-invasiivisesti.

Tämä tuote ei ole lääkinnällinen laite, eikä sitä ole tarkoitettu sairauksien
diagnosointiin, hoitoon tai ehkäisyyn.

VASTA-AIHEET

KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ, JOS:

olet raskaana

sinulla on todettu valoyliherkkyys tai käytät valoherkistäviä lääkkeitä

ihosi on vaurioitunut, ärtynyt, tulehtunut tai infektoitunut

sinulla on sairauksia, jotka valo voi laukaista (esim. tietyt epilepsian
muodot)

lämmöntunnistuskykysi on heikentynyt tai et aisti lämpöä kunnolla

Jos et ole varma, sopiiko laite sinulle, keskustele lääkärin kanssa ennen
käyttöä. Lopeta käyttö heti, jos tunnet epämukavuutta tai kipua.
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KOHDERYHMÄ

Laite on tarkoitettu:

Aikuisille

Henkilöille, jotka kykenevät ymmärtämään ohjeet

Henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
saavat käyttää laitetta vain valvonnassa.

VÄÄRINKÄYTTÖ

Kaikki käyttötarkoituksesta poikkeava käyttö katsotaan väärinkäytöksi.

Esimerkkejä ennakoitavasta väärinkäytöstä:

Käyttö lääketieteellisiin tai terapeuttisiin tarkoituksiin

Käyttö vaurioituneella, infektoituneella tai ärtyneellä iholla

Silmien altistaminen valolle ilman suojausta

Laitteen peittäminen käytön aikana

Käyttö märissä tai kosteissa tiloissa (esim. kylpyhuone)

Suositellun käyttöajan ylittäminen

Valmistaja ei vastaa väärinkäytöstä aiheutuvista vahingoista.
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KÄYTTÖ

TUOTTEEN KOKOAMINEN

Jos haluat ripustaa InfraGlow Pron seinään tai oveen, tarvitset:

1 Kierretapit

2 Vaijeripidike

3 Ovikoukku

4 Vaijerilukko

5 Sulkurengas

Kierrä kierretapit InfraGlow Pro -

laitteen ylälaitaan.

Kierrä vaijeripidikkeet
kierretappien päähän.

Ripusta ovikoukku tavallisen oven
yläreunan yli.

3

5

4

1

2
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Yhdistä vaijeripidikkeet sulkurenkaalla.

Ripusta vaijerin toinen pää suoraan ovikoukkuun. Sulkurengas ja siihen
kiinnitetty vaijerilukko mahdollistavat paneelin korkeuden yksilöllisen
säätämisen.

JOS HALUAT ASENTAA PUNAVALOPANEELIN JALUSTAAN
Siirrä jalusta paikkaan, jossa haluat paneelin seisovan.

Työnnä paneeli varovasti jalustan kahden pylvään väliin.

Ovikoukku

Vaijerilukko

Sulkurengas
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VAIHE 1: ENNEN KÄYTTÖÄ

Aseta paneeli joustavasti tarpeidesi mukaan: ripusta se turvallisesti mukana
toimitetulla ovikoukulla, aseta se tukevalle pinnalle – mieluiten kevyesti
seinää vasten nojaten – tai käytä valinnaista pyörällistä jalustaa. Varmista
aina, että laite on asennettu turvallisesti ja että suositeltu
vähimmäisetäisyys säilyy.

Kytke johto pistorasiaan ja käännä virta päälle paneelin takaosasta. Parhaan
turvallisuuden ja täyden rentoutumisen vuoksi pue aina mukana toimitetut
suojalasit ja pidä silmät kiinni koko käytön ajan, kun käynnistät rituaalisi
mukavasti intuitiivisesta ohjauspaneelista tai kaukosäätimellä.
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VAIHE 2: KÄYTTÖ

Käännä virtakytkin paneelin takaosassa päälle.

Paina virtapainiketta kaukosäätimestä tai kosketusohjauspaneelin
virtapainiketta paneelin sivussa kytkeäksesi laitteen kokonaan päälle.

Valitse haluttu tila kaukosäätimellä tai kosketuspaneelista paneelin
sivussa. Voit valita yhden kahdeksasta valmiista ohjelmasta tai luoda
oman ohjelman.

Säädä kirkkautta jokaiselle taajuudelle ohjelmassa (10 % – 100 %).

Kirkkautta voi lisätä tai vähentää 10 %:n askelin.

Säädä pulssitaajuutta (0 – 100 Hz). 0 Hz tarkoittaa, ettei pulssia ole, 100

Hz erittäin nopeaa pulssia. Taajuutta voi lisätä tai vähentää 1 Hz:n askelin.

Aseta käyttöaika (1–90 minuuttia). Suosittelemme 10–30 minuutin
käyttöä 3–5 kertaa viikossa noin 20–50 cm etäisyydeltä. Varmista, ettei
yksittäinen käyttökerta ylitä 30 minuuttia.
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OHJELMA / OPAS

Venen Engel InfraGlow Pro -laitteella lahjoitat itsellesi tietoisia
hyvinvointitaukoja juuri siellä, missä niitä eniten tarvitset. Monipuolinen
LED-valopaneeli on kehitetty laajoille käyttöalueille ja tuo syvää
rentoutumista, lempeää tasapainoa ja miellyttävän läsnäolon hetken
päivittäiseen itsestä huolehtimiseen. Se on täydellinen, joustava kumppani,
jonka avulla ihoa ja aisteja hoitava valorituaali sujahtaa vaivatta kiireiseen
päivään.

KÄYTTÖALUEET

Joustavasti mukautuva InfraGlow Pro on tehty täysin yksilölliseen
hyvinvointikokemukseen. Ripustatpa sen turvallisesti mukana toimitetulla
ovi-/seinäkoukulla, asetat suosikkinurkkaukseesi tai siirrät vapaasti
huoneessa valinnaisella pyörällisellä jalustalla, siitä tulee henkilökohtainen
rauhan keidas, jossa voit irrottautua arjesta ja nauttia puhtaan läsnäolon
hetkestä.

Hyvää oloa iholle ja aisteille: miellyttävä näkyvä punainen valo (630 ja
660 nm) tuo hemmotellun tunteen kehoon, antaa iholle tietoisen
läsnäolon hetken ja jättää sen virkistyneeksi, luonnolliseksi ja
säteileväksi.

Virkistävä ja tasapainottava: InfraGlow Prossa on myös sinistä valoa (480

nm) virkistävään selkeyteen ja vihreää valoa (525 nm) lempeään
tasapainoon.

Mukavaa rentoutumista: näkymätön, lempeä lähi-infrapunavalo (810 ja
850 nm) tarjoaa syvää, hyvää oloa ja auttaa rauhoittumaan pitkän,

vaativan päivän jälkeen.
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KESTO JA TIHEYS

Suositeltu käyttöaika on 10–20 minuuttia (enintään 30 minuuttia), ideaalisti
3–5 kertaa viikossa. Ota aikaa löytää oma mukavuustasosi: voit muokata
kokemusta täysin säätämällä kirkkautta (10–100 %) ja pulssitaajuutta (0–100

Hz) tai valitsemalla jonkin valmiista hyvinvointiohjelmistamme, kuten Glow
Boost, Deep Comfort tai oma My Routine jo 10 minuutista alkaen.

Muista, että enemmän ei ole aina parempi – uuden valorituaalisi
säännöllisyys on avain hienoon, tasapainoiseen kehon tunteeseen. Käytön
pitää aina tuntua hyvältä, eikä se koskaan saa olla epämukavaa tai kipeää.

Pidempi käyttö ei välttämättä paranna tuloksia. Säännöllisyys on parhaan
kokemuksen salaisuus.
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OHJELMAT

NIR PUNAINEN SININEN VIHREÄ Aika min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine muokkaa oma ohjelmasi
alkaen

10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30



FI

1. Skin Radiance (20 min)

Valo: 100 % PUNAINEN | 50 % SININEN | 50 % VIHREÄ | 0 % NIR

Tämä 20 minuutin kaunistava rituaali iholle ja aisteille kutsuu läsnäolon
hetkeen ja antaa iholle kokonaisvaltaisen hoidetun tunteen. Voimakasta
punaista valoa säestävät lempeät sinisen ja vihreän valon vivahteet.
Yhdistelmä hyväilee ihon pintaa ja korostaa pehmeästi sen luonnollista
hehkua. Punaiset aallonpituudet 630–660 nm ovat dermatologian
tutkituimpia spektrejä.

2. Vitalize & Activate (15 min)

Valo: 100 % NIR | 0 % PUNAINEN | 0 % SININEN | 0 % VIHREÄ

Tämä 15 minuutin virkistävä rituaali herättää kehon lempeästi ja antaa
uutta energiaa päivään. Näkymätön lähi-infrapunavalo (NIR) hyväilee kehoa
lempeällä hehkulla ja vahvistaa fyysistä energiaa ja hyvinvointia.

Tieteellisesti lähi-infrapunavalo 810–850 nm spektrissä läpäisee kudoksen
erityisen syvälle.

3. Deep Comfort (30 min)

Valo: 100 % NIR | 0 % PUNAINEN | 0 % SININEN | 0 % VIHREÄ

Tämä 30 minuutin hyvinvointirituaali tarjoaa intensiivisen tauon puhdasta
rentoutumista ja kutsuu kokemaan syvää rauhaa. Kuten Vitalize & Activate,

myös Deep Comfort käyttää yksinomaan 100 % lähi-infrapunavaloa (NIR).

Ohjelman pidemmän käyttöajan ansiosta valo hyväilee kehoa ja tuo koko
hyvinvointisi täydelliseen harmoniaan.

4. Renew & Recharge (25 min)

Valo: 100 % PUNAINEN | 100 % SININEN | 0 % NIR | 0 % VIHREÄ

Tämä 25 minuutin palautumisrituaali kutsuu lataamaan akkuja ja antaa
iholle virkistävän hoitotauon. Ohjelma perustuu kahden valon
yhdistelmään: voimakas punainen valo (100 %) ja puhdistava sininen valo
(100 %) toimivat käsi kädessä. Yhdistelmä hyväilee ihon pintaa ja tuo

ihonvärin raikkaaseen, harmoniseen tasapainoon.
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5. Glow Boost (15 min)

Valo: 100 % NIR | 100 % PUNAINEN | 100 % SININEN | 0 % VIHREÄ

Tämä 15 minuutin intensiivinen rituaali on erittäin tehokas lisä päivittäiseen
kaunistautumisrutiiniin ja antaa heti uutta raikkautta. Se yhdistää
näkymättömän lähi-infrapunavalon, voimakkaan punaisen valon ja
puhdistavan sinisen valon intensiiviseksi kolmikoksi. Yhdistelmä saa
ihonvärin hehkumaan.

6. Soft Balance (15 min)
Valo: 50 % NIR | 50 % PUNAINEN | 50 % SININEN | 50 % VIHREÄ

Tämä joustava ohjelma kutsuu muotoilemaan oman hetkesi täysin vapaasti
ja sovittamaan sen juuri päivän tuntemuksiin. Sinä päätät, missä suhteessa
sekoitat lähi-infrapunavaloa (NIR), punaista, sinistä ja vihreää valoa.

7. My Routine (alkaen 10 min)

Valo: yksilöllisesti säädettävissä

Tämä erittäin joustava ohjelma kutsuu suunnittelemaan oman hetkesi
täysin vapaasti ja sovittamaan sen juuri päivän vireeseen. Sinä päätät, missä
suhteessa sekoitat lähi-infrapunavaloa (NIR) ja punaista valoa tarpeidesi
mukaan.

8. Soothe & Reset (20 min)
Valo: 100 % NIR | 0 % PUNAINEN | 100 % SININEN | 0 % VIHREÄ

Tämä 20 minuutin rentoutumisrituaali kutsuu hengittämään syvään
vaativan päivän jälkeen ja päästämään liiallisen jännityksen lempeästi
menemään. Ohjelma yhdistää näkymättömän lähi-infrapunavalon suoraan
puhdistavaan siniseen valoon. Yhdistelmä hyväilee kehoa virkistävällä
valolla ja pinnan raikkaudella ja tuo koko fyysisen hyvinvointisi syvään
rauhaan.
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9. Evening Wind-down (30 min)

Valo: 0 % NIR | 50 % PUNAINEN | 0 % SININEN | 50 % VIHREÄ

Tämä 30 minuutin iltarituaali kutsuu päättämään päivän rauhan keitaassa
ja valmistamaan kehon lempeästi rauhalliseen yöhön. Tasapainoinen 50 %

punaisen ja 50 % vihreän valon sekoitus ympäröi sinut lempeään, hyvää
oloa tuovaan värivalokylpyyn. Yhdistelmä tuo sisäisen rytmisi hellästi
harmoniaan.
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KÄYTÖN JÄLKEEN

LOPETUS JA IRROTUS

Kun käyttö on päättynyt, sammuta laite sekä kaukosäätimellä tai
kosketusohjauspaneelista että tuotteen takana olevasta vihreästä
kytkimestä. Voit myös keskeyttää käytön milloin tahansa painamalla
virtapainiketta.

Käytön jälkeen suosittelemme irrottamaan paneelin verkkovirrasta heti,
kun sitä ei käytetä. Anna paneelin jäähtyä täysin ennen säilytystä.

PUHDISTUS JA SÄILYTYS

PUHDISTUS

Jotta Venen Engel InfraGlow Pro pysyy moitteettomassa kunnossa,

suosittelemme säännöllistä puhdistusta. Irrota laite aina verkkovirrasta
ennen puhdistuksen aloittamista. Suosittelemme pyyhkimään paneelin
pinnan varovasti kuivalla tai kevyesti kostealla liinalla. Älä käytä voimakkaita
puhdistusaineita, kemiallisia liuottimia tai vahvoja pesuaineita, sillä ne
voivat vaurioittaa materiaalia.

HUOLTO

Huomaa, ettei laitteessa ole käyttäjän huollettavia osia. Turvallisuutesi
vuoksi ja vaurioiden välttämiseksi korjaukset saa tehdä vain pätevä
henkilöstö.
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SÄILYTYS JA KULJETUS

Suosittelemme säilyttämään Venen Engel InfraGlow Pron kuivassa,

puhtaassa ja pölyttömässä ympäristössä. Älä altista laitetta suoralle
auringonvalolle ja noudata tarkasti suositeltua säilytyslämpötila-aluetta 10–

60 °C.

KULJETUS

Jos InfraGlow Pro on kuljetettava, suosittelemme käyttämään alkuperäistä
pakkausta. Näin laite on kuljetuksen aikana parhaiten suojattu iskuilta ja
tärinältä.
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TURVALLISUUSOHJEET

Säilytä tämä käyttöohje turvallisessa paikassa! Lue ohje huolellisesti ennen
laitteen käyttöä ja käytä laitetta vain tässä kuvatulla tavalla. Älä käytä
laitetta, jos se on vaurioitunut; jos havaitset vaurion, irrota se heti
pistorasiasta ja sammuta se. Älä muuta, pura tai korjaa laitetta itse.

Korjauksia saavat tehdä vain Wellcosan GmbH:n valtuuttamat asiantuntijat,
muutoin takuu raukeaa. Käytä suojalaseja koko käytön ajan äläkä katso
suoraan valoon. Jos tunnet epämukavuutta, kipua tai epätavallisia
tuntemuksia, lopeta käyttö heti. Laite voi lämmetä käytön aikana. Sitä ei
saa peittää muilla esineillä käytön aikana eikä käyttää lämmölle arkojen
pintojen päällä.

Käytä laitetta vain ilmoitetulla virtalähteellä ja varmista, että verkkojännite
vastaa laitteen tietoja. Älä käytä laitetta tai käsittele pistotulppaa märin
käsin. Älä käytä laitetta kylpyhuoneessa tai muissa kosteissa tiloissa äläkä
koskaan upota sitä veteen tai muihin nesteisiin. Jos laite on altistunut
nesteille tai joutunut kosketuksiin niiden kanssa, irrota se heti
verkkovirrasta. Irrota virtajohto aina, kun laitetta ei käytetä. Irrota laite aina
pistorasiasta ennen puhdistusta. Pidä tuote poissa lasten ja sellaisten
henkilöiden ulottuvilta, joita ei ole perehdytetty sen käyttöön.
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TAKUU

Ohjausyksikölle myönnämme 24 kuukauden takuun. Toimintahäiriön
yhteydessä laite voi olla tarpeen lähettää tarkastukseen. Varmista, että
lähetyslaatikko on pehmustettu, jotta kuljetusvauriot vältetään. Virheistä,

jotka johtuvat epäasianmukaisesta lähettämisestä, ei valitettavasti voi
esittää takuuvaatimuksia. Jos lakisääteinen takuuvelvollisuus on voimassa,

toimitamme joko maksuttoman korvaavan laitteen tai valmistajalla on

mahdollisuus korjata laite, pois lukien oikeus kaupan purkuun tai
hinnanalennukseen. Jos toistuvat korjausyritykset eivät onnistu tai myös

korvaava laite on valmistajan vastuulla viallinen, asiakkaalla on oikeus
purkaa kauppa tai saada hinnanalennus.

Takuun rajoitus: Takuun ulkopuolelle jäävät viat, jotka johtuvat
voimankäytöstä, virheellisestä käytöstä, ulkoisesta voimasta tai kolmansien
osapuolten tekemistä muutoksista ja korjauksista, esim. väärin
mitoitettujen tai oikosuljettujen sulakkeiden aiheuttamat viat, sekä
normaalista kulumisesta johtuvat viat.

Takuun ehdot: Takuuvaatimus on voimassa vain alkuperäisen ostotositteen
(laskun) kanssa. Säilytä ostotosite siksi turvallisessa paikassa.

Jos järjestelmän käytössä ilmenee ongelmia tai kysymyksiä, ota rohkeasti
yhteyttä numeroon +49 (0) 666 174 891 05 tai sähköpostilla
service@venenengel.de.
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HÄVITTÄMISOHJEET

TÄRKEÄÄ: Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana!

SAKSA

Elektroniikkatuotteita ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen
mukana. Käytä sen sijaan käytettävissä olevia palautus- ja
keräysjärjestelmiä. Näin voimme kaikki edistää elektroniikkatuotteiden
uudelleenkäyttöä, kierrätystä ja hyödyntämistä.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen hävittäminen ei vain hukkaa resursseja
(useimmat sähkölaitteet sisältävät arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa,

kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myös ympäristön niissä toisinaan
olevien haitallisten aineiden vuoksi.

Vaihtoehto: Huolehdimme mielellämme vanhan Venen Engel -laitteesi
hävittämisestä. Lähetä se osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksa

Liitä mukaan lyhyt viesti, jossa pyydät hävittämistä.
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MUUT MAAT / EU

Elektroniikkatuotteita ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen
mukana. Käytä sen sijaan käytettävissä olevia palautus- ja
keräysjärjestelmiä. Näin voimme kaikki edistää elektroniikkatuotteiden
uudelleenkäyttöä, kierrätystä ja hyödyntämistä.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen hävittäminen ei vain hukkaa resursseja
(useimmat sähkölaitteet sisältävät arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa,

kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myös ympäristön niissä toisinaan
olevien haitallisten aineiden vuoksi.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveyteen liittyviä huolia tai olet epävarma, keskustele
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa ennen käyttöä.

HUOMAA:

Venen Engel -tuotteesi ei ole lääkinnällinen laite, eikä sitä ole tarkoitettu
itsehoitoon.

VALMISTAJA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Saksa

Sähköposti: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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SISSEJUHATAV MÄRKUS

Palju õnne selle seadme soetamise puhul! Teie Venen Engel InfraGlow
toode pakub teile palju rõõmu. Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleme
rõõmsad, kui soovitate seda ka teistele.

See juhend sisaldab teavet, mida kasutaja peaks järgima, et vältida ohte ja
kasutada seadet ohutult.

Kui teil on küsimusi kasutamise või lisatarvikute kohta või soovite teha
ettepanekuid, võtke julgelt ühendust.

E-post service@venenengel.de

Veeb www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST

Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt läbi.

Hoidke juhendit kindlas kohas, et saaksite seda vajaduse korral uuesti
lugeda.

Venen Engeli toodet ei tohi teatud tervislike seisundite korral kasutada.

Lugege vastunäidustuste loetelu hoolikalt läbi.
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OLULISED OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED

On oluline, et loeksite läbi kõik selles juhendis olevad hoiatused ja
ettevaatusabinõud. Need on teie ohutuse tagamiseks, vigastuste
ennetamiseks ja seadme kahjustuste vältimiseks.

Lugege see kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt läbi.

Hoidke juhend edaspidiseks alles.

Kasutage seadet ainult selles juhendis kirjeldatud viisil.

Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Seade on mõeldud täiskasvanutele, kes suudavad juhendist aru saada.

Vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikud tohivad
seadet kasutada ainult järelevalve all.

Hoidke seade lastest eemal.

Seade on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides kuivas keskkonnas.
Ärge kasutage seadet vannitoas ega muus niiskes keskkonnas.

Ärge kasutage seadet meditsiinilisel ega ravieesmärgil.

Ärge kunagi kasutage valgust terve öö vältel.

Kandke kasutamise ajal alati kaitseprille. Ärge vaadake otse valgusesse
ega LED-idesse.
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Ärge kasutage seadet, kui tunnete kasutamise ajal ebamugavust. Kui
tekib valu või ebatavaline ebamugavustunne, lõpetage kasutamine
kohe.

Kui olete rase, pidage enne seadme kasutamist nõu arstiga.

Pidage enne kasutamist nõu arstiga, kui teil on teadaolev
valgustundlikkus või kasutate valgustundlikkust suurendavaid ravimeid.

Pidage enne kasutamist nõu arstiga, kui teil on seisundid, mida valgus
võib vallandada (nt teatud epilepsia vormid).

Pidage enne kasutamist nõu arstiga, kui teie nahk on vigastatud,

ärritunud, põletikuline või nakatunud.

Pidage enne kasutamist nõu arstiga, kui teie soojatundlikkus on
vähenenud või te ei taju soojust korralikult.

Ärge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud. Kasutage seadet
ainult ettenähtud pingega (AC 100-240 V).

Ärge kasutage seadet märgade kätega.

Ärge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

Enne puhastamist eemaldage seade vooluvõrgust.

Ärge katke seadet töötamise ajal kinni.

Soovitatav on 10–30-minutiline kasutus 3–5 korda nädalas ligikaudu 20–

50 cm kauguselt. Üks kasutuskord ei tohi ületada 30 minutit.

Laske paneelil enne hoiustamist täielikult jahtuda.

Ärge muutke, lahutage ega parandage seadet. Paneelis ei ole kasutaja
hooldatavaid osi ja remonti tohib teha ainult kvalifitseeritud personal.
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TARNEKOMPLEKT

Valguspaneel
EW1000

Kaitseprillid Kaugjuhtimispult Ühenduskaabel

Tross ja
karabiinid

Uksekonks Riputusdetailid
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TEHNILISED ANDMED

Mudel EW1000

Lainepikkused
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 tk 5W Dual Chip

Sisend AC 100-240 V, 50/60 Hz

Energiatarve u 307 W

Mõõtmed 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Kaal 6.52 kg

Kaitseklass Klass I

IP-kaitse IP20

Heleduse vahemik 10 – 100%

Aja seadistus 1 – 90 minutit

Töötemperatuur 10 – 60 °C

Tööniiskus < 85%

Hoiustamistemperatuur 10 – 60 °C
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SÜMBOLITE SELGITUS

Tootja andmed

Toodetud Hiinas

Vastab ELi nõuetele

Ainult siseruumides kasutamiseks

Elektroonikatoode. Kõrvaldage vastavalt juhendile

Lugege enne kasutamist juhendit

Seerianumber

Kaitske vihma eest

Välispakend papist

Sisepakend polüpropüleenist

Prantsusmaa jäätmekäitlusjuhend
elektroonikatoodetele

Prantsusmaa jäätmekäitlusjuhend pakendile
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TOOTE KIRJELDUS

See toode on loodud toetama üldist heaolu, lõõgastumist ja igapäevast
enesehoolt mitmemõõtmelise valguskogemuse kaudu. Valguspaneel on
välja töötatud täpseteks, sihipärasteks kasutusteks ja toob intensiivse
heaolurituaali koju kui mittemeditsiiniline seade. Sellel on 8 eelseadistatud
heaoluprogrammi ja kohandatav režiim „My Routine“ ning tänu
paindlikule lahendusele saab paneeli riputada kaasasoleva uksekonksuga
või kasutada valikulisel ratastega alusel – nii sobitub see hõlpsalt teie
lemmiknurka.

Toode kasutab kooskõlastatud kombinatsiooni nähtavast punasest
valgusest (630 nm ja 660 nm), lähi-infrapunavalgusest (810 nm kuni 1060
nm), sinisest valgusest (480 nm) ja rohelisest valgusest (525 nm), mille
intensiivsus muutub dünaamiliselt vastavalt valitud programmile. Meeldiv
punane valgus sobib ideaalselt teadliku kohaloleku hetkeks ning jätab
naha ja meeled värskena ja hoituna, samal ajal kui nähtamatu lähi-
infrapunavalgus annab õrna soojust, mis soodustab sügavat lõõgastust ja
meeldivat kehatunnet. Koos värskendavat selgust andva sinise valgusega ja
õrna tasakaalu loova rohelise valgusega on see täiuslik rituaal keha ja
meele rahustamiseks pika päeva järel.

Lähi-infrapuna 810 ja 850 nm

Punane 630 ja 660 nm



ET

ETTENÄHTUD OTSTARVE

Venen Engel InfraGlow Pro on mõeldud üldise heaolu toetamiseks punase
ja lähi-infrapunavalguse abil. See võib toetada üldist heaolu, lõõgastumist
ja meeldivat kehatunnet kasutamise ajal ja pärast seda. Seade on mõeldud
mitteinvasiivseks kasutamiseks keha pinnal.

See toode ei ole meditsiiniseade ega ole mõeldud haiguste
diagnoosimiseks, raviks ega ennetamiseks.

VASTUNÄIDUSTUSED

PIDAGE ENNE KASUTAMIST NÕU ARSTIGA, KUI:

olete rase

teil on teadaolev valgustundlikkus või kasutate valgustundlikkust
suurendavaid ravimeid

teie nahk on vigastatud, ärritunud, põletikuline või nakatunud

teil on seisundid, mida valgus võib vallandada (nt teatud epilepsia
vormid)

teie soojatundlikkus on vähenenud või te ei taju soojust korralikult

Kui te ei ole kindel, kas seade sobib teile, pidage enne kasutamist nõu
arstiga. Kui tunnete ebamugavust või valu, lõpetage kasutamine kohe.
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SIHTRÜHM

Seade on mõeldud:

Täiskasvanutele

Isikutele, kes suudavad juhendist aru saada

Vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikud tohivad
seadet kasutada ainult järelevalve all.

MITTESIHIPÄRANE KASUTAMINE

Iga kasutus, mis erineb ettenähtud otstarbest, loetakse mittesihipäraseks.

Ettenähtava väärkasutuse näited:

Kasutamine meditsiinilisel või ravieesmärgil

Kasutamine vigastatud, nakatunud või ärritunud nahal

Silmade otsene kokkupuude valgusega ilma kaitseta

Seadme katmine töötamise ajal

Kasutamine märjas või niiskes keskkonnas (nt vannitoas)

Soovitatud kasutusaja ületamine

Tootja ei vastuta mittesihipärasest kasutamisest tingitud kahjude eest.
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KASUTAMINE

TOOTE KOKKUPANEK

Kui soovite riputada InfraGlow Pro seinale või uksele, on teil vaja:

1 Keermetihvtid

2 Trossihoidik

3 Uksekonks

4 Trossiklamber

5 Karabiin

Keerake keermetihvtid oma
InfraGlow Pro seadme ülaossa.

Keerake trossihoidikud
keermetihvtide otsa.

Riputage uksekonks tavamõõdus
ukse ülaservale.

3

5

4

1

2



ET

Ühendage trossihoidikud karabiiniga.

Riputage trossi teine ots otse uksekonksu külge. Karabiin ja selle juures
olev trossiklamber võimaldavad paneeli kõrgust individuaalselt
reguleerida.

KUI SOOVITE PUNASE VALGUSE PANEELI ALUSELE PAIGALDADA
Asetage alus kohta, kus soovite paneeli seisvat.

Lükake paneel ettevaatlikult aluse kahe posti vahele.

Uksekonks

Trossiklamber

Karabiin
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SAMM 1: ENNE KASUTAMIST

Paigutage paneel paindlikult vastavalt oma vajadustele: riputage see
kindlalt kaasasoleva uksekonksuga, asetage stabiilsele pinnale –

eelistatavalt kergelt vastu seina toetatuna – või kasutage valikulist
ratastega alust. Jälgige alati, et seade oleks ohutult paigaldatud ja et
hoitaks soovitatud minimaalset kaugust.

Ühendage juhe pistikupessa ja lülitage toide paneeli tagaküljel sisse.

Optimaalse ohutuse ja maksimaalse lõõgastuse huvides pange alati ette
kaasasolevad kaitseprillid ja hoidke silmad kogu kasutamise ajal suletud,

käivitades oma rituaali mugavalt intuitiivselt juhtpaneelilt või
kaugjuhtimispuldiga.
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SAMM 2: KASUTAMINE

Lülitage toitelüliti paneeli tagaküljel sisse.

Vajutage kaugjuhtimispuldi toitenuppu või puuteekraaniga juhtpaneeli
toitenuppu paneeli küljel, et see täielikult sisse lülitada.

Valige soovitud režiim kaugjuhtimispuldiga või puutepaneelilt paneeli
küljel. Võite valida ühe kaheksast eelseadistatud programmist või luua
oma programmi.

Reguleerige heledust iga sageduse jaoks programmis (10 % – 100 %).

Heledust saab suurendada või vähendada 10 % kaupa.

Reguleerige pulsisagedust (0 – 100 Hz). 0 Hz tähendab pulsi puudumist,
100 Hz väga kiiret pulssi. Sagedust saab suurendada või vähendada 1 Hz
kaupa.

Määrake kasutusaeg (1–90 minutit). Soovitame 10–30-minutilist kasutust
3–5 korda nädalas ligikaudu 20–50 cm kauguselt. Jälgige, et üks
kasutuskord ei ületaks 30 minutit.
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PROGRAMM / JUHIS

Venen Engel InfraGlow Pro abil kingite endale teadlikke heaolupause just
seal, kus neid kõige rohkem vajate. Mitmekülgne LED-valguspaneel on
loodud suurte pindade jaoks ning toob sügava lõõgastuse, õrna tasakaalu
ja meeldiva kohaloleku hetke teie igapäevasesse enesehoolde. See on

täiuslik ja paindlik kaaslane, kellega saate nahka ja meeli hoidva
valgusrituaali hõlpsalt kiiresse päeva lisada.

KASUTUSALAD

Paindlikult kohandatav InfraGlow Pro on loodud täiesti isikupäraseks
heaolukogemuseks. Kas riputate selle kindlalt kaasasoleva
ukse-/seinakonksuga, seate üles oma lemmiknurgas või liigutate vabalt
toas valikulisel ratastega alusel – sellest saab teie isiklik rahuoaas, kus saate
välja lülituda ja nautida puhta kohaloleku hetke.

Hea tunne nahale ja meeltele: meeldiv nähtav punane valgus (630 ja
660 nm) annab hellitatud kehatunde, kingib nahale teadliku kohaloleku
hetke ning jätab selle värskena, loomulikuna ja säravana.

Värskendav ja tasakaalustav: InfraGlow Pro pakub ka sinist valgust (480
nm) värskendava selguse jaoks ja rohelist valgust (525 nm) õrna
tasakaalu jaoks.

Mõnus lõõgastus: nähtamatu, õrn lähi-infrapunavalgus (810 ja 850 nm)

pakub sügavat, heaolu andvat mugavust ja aitab teil pärast pikka,

nõudlikku päeva rahuneda.
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KESTUS JA SAGEDUS

Soovitatav kasutusaeg on 10 kuni 20 minutit (kõige rohkem 30 minutit),
ideaalis 3 kuni 5 korda nädalas. Võtke aega, et leida oma isiklik
mugavustase: saate kogemust täielikult kohandada, reguleerides heledust
(10–100 %) ja pulsisagedust (0–100 Hz), või valides ühe meie eelseadistatud
heaoluprogrammidest, näiteks Glow Boost, Deep Comfort või oma My

Routine alates 10 minutist.

Pidage meeles, et rohkem ei ole alati parem – teie uue valgusrituaali
regulaarsus on suurepärase, tasakaalus kehatunde võti. Kasutamine peaks
alati olema meeldiv ega tohi kunagi olla ebamugav ega valulik. Pikem
kasutus ei anna tingimata paremaid tulemusi. Parima kogemuse saladus
on regulaarsus.
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PROGRAMMID

NIR PUNANE SININE ROHELINE Aeg min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine kohandage oma programm alates 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 min)

Valgus: 100 % PUNANE | 50 % SININE | 50 % ROHELINE | 0 % NIR

See 20-minutiline ilurituaal nahale ja meeltele kutsub teadliku kohaloleku
hetkele ja kingib nahale igakülgse hoituse tunde. Tugevat punast valgust
saadavad õrnad sinise ja rohelise valguse toonid. See kombinatsioon paitab
naha pinda ja rõhutab pehmelt selle loomulikku sära. Punased
lainepikkused vahemikus 630–660 nm on dermatoloogiateaduses ühed
kõige põhjalikumalt uuritud spektrid.

2. Vitalize & Activate (15 min)

Valgus: 100 % NIR | 0 % PUNANE | 0 % SININE | 0 % ROHELINE

See 15-minutiline turgutav rituaal äratab keha õrnalt ja annab uut energiat
päevaks. Nähtamatu lähi-infrapunavalgus (NIR) paitab keha õrna
kiirgusega ning tugevdab teie füüsilist energiat ja heaolu. Teaduslikult
tungib lähi-infrapunavalgus spektris 810–850 nm koesse eriti sügavale.

3. Deep Comfort (30 min)
Valgus: 100 % NIR | 0 % PUNANE | 0 % SININE | 0 % ROHELINE

See 30-minutiline heaolurituaal pakub intensiivset puhta lõõgastuse pausi
ja kutsub kogema sügavat rahu. Nagu Vitalize & Activate, kasutab ka Deep
Comfort ainult 100 % lähi-infrapunavalgust (NIR). Tänu programmi
pikemale kasutusajale paitab valgus keha ja viib kogu teie heaolu täiuslikku
harmooniasse.

4. Renew & Recharge (25 min)
Valgus: 100 % PUNANE | 100 % SININE | 0 % NIR | 0 % ROHELINE

See 25-minutiline taastumisrituaal kutsub akusid laadima ja kingib nahale
turgutava hoolduspausi. Programm põhineb kahel valgusel: tugev punane
valgus (100 %) ja puhastav sinine valgus (100 %) töötavad käsikäes. See
kombinatsioon paitab naha pinda ja viib jume värskesse, harmoonilisse
tasakaalu.
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5. Glow Boost (15 min)

Valgus: 100 % NIR | 100 % PUNANE | 100 % SININE | 0 % ROHELINE

See 15-minutiline intensiivne rituaal on väga tõhus täiendus teie
igapäevasele ilurutiinile ja annab kohe uut värskust. See ühendab
nähtamatu lähi-infrapunavalguse, tugeva punase valguse ja puhastava
sinise valguse intensiivseks kolmikuks. See kombinatsioon paneb jume
särama.

6. Soft Balance (15 min)
Valgus: 50 % NIR | 50 % PUNANE | 50 % SININE | 50 % ROHELINE

See paindlik programm kutsub kujundama oma aja täiesti vabalt ja
kohandama seda täpselt oma päevase enesetundega. Teie otsustate,

kuidas segada lähi-infrapunavalguse (NIR), punase, sinise ja rohelise
valguse osakaale.

7. My Routine (alates 10 min)

Valgus: individuaalselt seadistatav

See väga paindlik programm kutsub kujundama oma aja täiesti vabalt ja
kohandama seda täpselt oma päevase vormiga. Teie otsustate, kuidas
segada lähi-infrapunavalguse (NIR) ja punase valguse osakaale vastavalt
oma vajadustele.

8. Soothe & Reset (20 min)

Valgus: 100 % NIR | 0 % PUNANE | 100 % SININE | 0 % ROHELINE

See 20-minutiline lõõgastusrituaal kutsub pärast nõudlikku päeva sügavalt
sisse hingama ja laskma liigsel pingel õrnalt haihtuda. Programm ühendab
nähtamatu lähi-infrapunavalguse otse puhastava sinise valgusega. See
kombinatsioon paitab keha turgutava valguse ja pinnavärskusega ning viib
kogu teie füüsilise heaolu sügavasse rahusse.
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9. Evening Wind-down (30 min)

Valgus: 0 % NIR | 50 % PUNANE | 0 % SININE | 50 % ROHELINE

See 30-minutiline õhturituaal kutsub päeva rahuoaasis lõpetama ja keha
õrnalt rahulikuks ööks ette valmistama. Tasakaalustatud segu 50 %

punasest ja 50 % rohelisest valgusest mähib teid õrna, heaolu andvasse
värvivalgusvanni. See kombinatsioon viib teie sisemise rütmi õrnalt
harmooniasse.
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PÄRAST KASUTAMIST

LÕPETAMINE JA LAHTIÜHENDAMINE

Kui kasutamine on lõppenud, lülitage seade välja nii kaugjuhtimispuldiga
või puutepaneelilt kui ka toote tagaküljel oleva rohelise lülitiga. Kasutamise
saate igal ajal katkestada ka toitenuppu vajutades.

Pärast kasutamist soovitame paneeli kohe vooluvõrgust eemaldada, kui
seda ei kasutata. Enne hoiustamist laske paneelil täielikult jahtuda.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Et teie Venen Engel InfraGlow Pro püsiks laitmatus seisukorras, soovitame
seda regulaarselt puhastada. Eemaldage seade enne puhastamise
alustamist alati vooluvõrgust. Soovitame pühkida paneeli pinda
ettevaatlikult kuiva või kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid, keemilisi lahusteid ega tugevaid pesuaineid, sest need
võivad materjali kahjustada.

HOOLDUS

Pange tähele, et seadmes ei ole kasutaja hooldatavaid osi. Teie ohutuse
tagamiseks ja kahjustuste vältimiseks tohib remonti teha ainult
kvalifitseeritud personal.
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HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Soovitame hoida oma Venen Engel InfraGlow Pro kuivas, puhtas ja
tolmuvabas keskkonnas. Ärge jätke seadet otsese päikesevalguse kätte ja
järgige rangelt soovitatud hoiustamistemperatuuri vahemikku 10–60 °C.

TRANSPORT

Kui peate InfraGlow Pro transportima, soovitame kasutada
originaalpakendit. Nii on seade transpordi ajal löökide ja põrutuste eest
optimaalselt kaitstud.
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OHUTUSJUHISED

Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas kohas! Lugege juhend enne seadme
kasutamist hoolikalt läbi ja kasutage seadet ainult siin kirjeldatud viisil.
Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustatud; kahjustuse avastamisel
eemaldage see kohe vooluvõrgust ja lülitage välja. Ärge muutke, lahutage
ega parandage seadet ise. Remonti tohivad teha ainult Wellcosan GmbH
volitatud spetsialistid, vastasel juhul kaotab garantii kehtivuse. Kandke
kasutamise ajal alati kaitseprille ja ärge vaadake otse valgusesse. Kui
tunnete ebamugavust, valu või ebatavalisi kaebusi, lõpetage kasutamine
kohe. Seade võib kasutamise ajal soojeneda. Töötamise ajal ei tohi seda
katta teiste esemetega ega kasutada soojustundlikel pindadel.

Kasutage seadet ainult ettenähtud toiteallikaga ja veenduge, et võrgupinge
vastaks seadme andmetele. Ärge kasutage seadet ega puudutage pistikut
märgade kätega. Ärge kasutage seadet vannitoas ega muus niiskes
keskkonnas ja ärge kunagi kastke seda vette ega muudesse vedelikesse.

Kui seade on kokku puutunud vedelikega, eemaldage see kohe
vooluvõrgust. Kui seadet ei kasutata, eemaldage toitejuhe alati
pistikupesast. Enne puhastamist eemaldage seade alati vooluvõrgust.
Hoidke toodet eemal lastest ja isikutest, keda ei ole selle kasutamise osas
juhendatud.
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GARANTII

Juhtseadmele anname 24-kuulise garantii. Rikke korral võib olla vajalik
saata seade kontrollimiseks tagasi. Veenduge, et saatekast oleks
pehmendatud, et vältida võimalikke kahjustusi transpordil. Puuduste eest,
mis on tingitud ebasobivast saatmisest, ei saa kahjuks garantiinõudeid
esitada. Kui esineb seadusjärgne garantiikohustus, tagatakse kas tasuta
asendus või tootjal on võimalus seade parandada, välistades
taganemisõiguse või ostuhinna alandamise. Kui korduvad
parandamiskatsed ebaõnnestuvad või on ka asendusseade tootja süül
puudustega, on kliendil õigus ostust taganeda või nõuda ostuhinna
alandamist.

Garantii välistamine: Garantii alla ei kuulu puudused, mis on tingitud jõu
kasutamisest, väärast käsitsemisest, välisest jõust või kolmandate isikute
tehtud muudatustest ja parandustöödest, nt valesti valitud või lühistunud
kaitsmetest põhjustatud puudused ning tavalisest kulumisest tingitud
puudused.

Garantii tingimused: Garantiinõue kehtib ainult koos originaalse
ostudokumendiga (arvega). Hoidke ostudokument seetõttu kindlas kohas.

Kui süsteemi kasutamisel tekib probleeme või küsimusi, võtke julgelt
ühendust numbril +49 (0) 666 174 891 05 või e-posti aadressil
service@venenengel.de.
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JÄÄTMEKÄITLUSJUHISED

TÄHTIS: Ärge visake toodet olmejäätmete hulka!

SAKSAMAA

Elektroonikatooteid ei tohi visata sortimata olmejäätmete hulka. Kasutage
selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumissüsteeme. Nii saame kõik
aidata elektroonikatoodete korduskasutust, ringlussevõttu ja taaskasutust.

Elektroonikatoodete vale kõrvaldamine ei raiska ainult ressursse (enamik
elektriseadmeid sisaldab väärtuslikke toormeid nagu kuld, vask või hõbe),

vaid ohustab neis vahel sisalduvate ohtlike ainete tõttu ka keskkonda.

Alternatiiv: Hoolitseme meeleldi teie vana Venen Engeli seadme
kõrvaldamise eest. Saatke see aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksamaa

Lisage palun märkus kõrvaldamise sooviga.
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TEISED RIIGID / EL

Elektroonikatooteid ei tohi visata sortimata olmejäätmete hulka. Kasutage
selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumissüsteeme. Nii saame kõik
aidata elektroonikatoodete korduskasutust, ringlussevõttu ja taaskasutust.

Elektroonikatoodete vale kõrvaldamine ei raiska ainult ressursse (enamik
elektriseadmeid sisaldab väärtuslikke toormeid nagu kuld, vask või hõbe),

vaid ohustab neis vahel sisalduvate ohtlike ainete tõttu ka keskkonda.

VASTUTUSE MÄRKUS

Kui teil on tervisemuresid või te ei ole kindel, pidage enne kasutamist nõu
tervishoiutöötajaga.

MÄRKUS:

Teie Venen Engeli toode ei ole meditsiiniseade ega ole mõeldud
eneseraviks.

TOOTJA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

E-post: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Pro

Latviešu
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IEVADA PIEZĪME

Apsveicam ar šīs ierīces iegādi! Jūsu Venen Engel InfraGlow produkts
sagādās jums daudz prieka. Ja esat apmierināts ar savu Venen Engel, mēs
būsim gandarīti, ja to ieteiksiet arī citiem.

Šajā instrukcijā ir informācija, kas lietotājam jāievēro, lai izvairītos no

apdraudējumiem un ierīci lietotu droši.

Ja jums ir jautājumi par lietošanu, piederumiem vai ieteikumi, droši
sazinieties ar mums.

E-pasts service@venenengel.de

Vietne www.venenengel.de

PIRMS SĀKAT

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju.

Uzglabājiet instrukciju drošā vietā, lai vajadzības gadījumā to varētu
izlasīt atkārtoti.

Venen Engel produktu nedrīkst lietot noteiktu veselības stāvokļu
gadījumā. Rūpīgi izlasiet kontrindikāciju sarakstu.
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SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI UN
BRĪDINĀJUMI

Ir svarīgi izlasīt visus šajā instrukcijā minētos brīdinājumus un

piesardzības pasākumus. Tie paredzēti jūsu drošībai, traumu novēršanai
un ierīces bojājumu izvairīšanai.

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet šo instrukciju.

Saglabājiet instrukciju turpmākai lietošanai.

Lietojiet ierīci tikai tā, kā aprakstīts šajā instrukcijā.

Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta.

Ierīce paredzēta pieaugušajiem, kas spēj izprast instrukciju. Personas ar
ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām spējām ierīci drīkst
lietot tikai uzraudzībā.

Glabājiet ierīci bērniem nepieejamā vietā.

Ierīce paredzēta lietošanai tikai iekštelpās sausā vidē. Nelietojiet ierīci
vannasistabā vai citās mitrās telpās.

Nelietojiet ierīci medicīniskiem vai terapeitiskiem mērķiem.

Nekad nelietojiet gaismu visu nakti.

Lietošanas laikā vienmēr valkājiet aizsargbrilles. Neskatieties tieši gaismā
vai LED diodēs.
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Nelietojiet ierīci, ja lietošanas laikā jūtat diskomfortu. Ja rodas sāpes vai
neparasts diskomforts, nekavējoties pārtrauciet lietošanu.

Ja esat grūtniece, pirms ierīces lietošanas konsultējieties ar ārstu.

Pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu, ja jums ir zināma jutība pret
gaismu vai lietojat gaismjutību palielinošus medikamentus.

Pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu, ja jums ir stāvokļi, ko var izraisīt
gaisma (piemēram, atsevišķas epilepsijas formas).

Pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu, ja jūsu āda ir bojāta, kairināta,
iekaisusi vai inficēta.

Pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu, ja jums ir samazināta siltuma
sajūta vai nespējat pareizi uztvert siltumu.

Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads ir bojāts. Lietojiet ierīci tikai ar norādīto
spriegumu (AC 100-240 V).

Nelietojiet ierīci ar slapjām rokām.

Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.

Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla.

Nenosedziet ierīci darbības laikā.

Ieteicama 10–30 minūšu lietošana 3–5 reizes nedēļā aptuveni 20–50 cm
attālumā. Viena lietošanas reize nedrīkst pārsniegt 30 minūtes.

Pirms uzglabāšanas ļaujiet panelim pilnībā atdzist.

Neveiciet ierīces pārbūvi, izjaukšanu vai remontu. Panelī nav lietotāja
apkopei paredzētu daļu, un remontu drīkst veikt tikai kvalificēts
personāls.
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PIEGĀDES KOMPLEKTS

Gaismas panelis
EW1000

Aizsargbrilles Tālvadības pults Savienojuma
vads

Trose un
karabīnes

Durvju āķis Piekāršanas
detaļas
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TEHNISKIE DATI

Modelis EW1000

Viļņu garumi

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 gab. 5W Dual Chip

Ieeja AC 100-240 V, 50/60 Hz

Enerģijas patēriņš apm. 307 W

Izmēri 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Svars 6.52 kg

Aizsardzības klase I klase

IP klase IP20

Spilgtuma diapazons 10 – 100%

Laika iestatījums 1 – 90 minūtes

Darba temperatūra 10 – 60 °C

Darba gaisa mitrums < 85%

Uzglabāšanas temperatūra 10 – 60 °C



LV

SIMBOLU SKAIDROJUMS

Ražotāja informācija

Ražots Ķīnā

Atbilst ES standartiem

Lietot tikai iekštelpās

Elektronikas produkts. Likvidēt saskaņā ar instrukciju

Pirms lietošanas izlasiet instrukciju

Sērijas numurs

Aizsargāt no lietus

Ārējais iepakojums no kartona

Iekšējais iepakojums no polipropilēna

Francijas likvidēšanas norādījumi elektronikas
produktiem

Francijas likvidēšanas norādījumi iepakojumam
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PRODUKTA APRAKSTS

Šis produkts ir izstrādāts, lai ar daudzdimensionālu gaismas pieredzi
atbalstītu vispārējo labsajūtu, atslābināšanos un ikdienas rūpes par sevi.
Gaismas panelis ir īpaši veidots precīzai, mērķtiecīgai lietošanai un kā
nemedicīniska ierīce ienes intensīvu labsajūtas rituālu jūsu mājās. Tam ir 8
iepriekš iestatītas labsajūtas programmas un pielāgojams režīms „My

Routine“, un, pateicoties elastīgajam risinājumam, paneli var piekārt ar
komplektā iekļauto durvju āķi vai lietot uz papildu statīva ar ritenīšiem – tā
tas viegli iekļaujas jūsu mīļākajā mājīgajā stūrī.

Produkts izmanto saskaņotu kombināciju no redzamās sarkanās gaismas
(630 nm un 660 nm), tuvās infrasarkanās gaismas (810 nm līdz 1060 nm),

zilās gaismas (480 nm) un zaļās gaismas (525 nm), kuru intensitāte
dinamiski mainās atkarībā no izvēlētās programmas. Patīkamā sarkanā
gaisma ir ideāla apzinātas klātbūtnes mirklim un atstāj ādu un maņas
atsvaidzinātas un aprūpētas, savukārt neredzamā tuvā infrasarkanā gaisma
sniedz maigu siltumu, kas veicina dziļu atslābināšanos un patīkamu

ķermeņa sajūtu. Papildus zilā gaisma sniedz atsvaidzinošu skaidrību, bet
zaļā – maigu līdzsvaru, tāpēc tas ir ideāls rituāls, lai ķermenis un prāts pēc
garas dienas nomierinātos.

Tuvā infrasarkanā 810 un 850 nm

Sarkanā 630 un 660 nm
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PAREDZĒTAIS LIETOJUMS

Venen Engel InfraGlow Pro ir paredzēts vispārējai labsajūtai, izmantojot
sarkano un tuvo infrasarkano gaismu. Tas var atbalstīt vispārējo labsajūtu,

atslābināšanos un patīkamu ķermeņa sajūtu lietošanas laikā un pēc tās.

Ierīce paredzēta neinvazīvai lietošanai uz ķermeņa virsmas.

Šis produkts nav medicīniska ierīce un nav paredzēts slimību diagnostikai,
ārstēšanai vai profilaksei.

KONTRINDIKĀCIJAS

PIRMS LIETOŠANAS KONSULTĒJIETIES AR ĀRSTU, JA:

esat grūtniece

jums ir zināma jutība pret gaismu vai lietojat gaismjutību palielinošus
medikamentus

jūsu āda ir bojāta, kairināta, iekaisusi vai inficēta

jums ir stāvokļi, ko var izraisīt gaisma (piemēram, atsevišķas epilepsijas
formas)

jums ir samazināta siltuma sajūta vai nespējat pareizi uztvert siltumu

Ja neesat pārliecināts, vai ierīce jums ir piemērota, pirms lietošanas
konsultējieties ar ārstu. Ja jūtat diskomfortu vai sāpes, nekavējoties
pārtrauciet lietošanu.
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MĒRĶA LIETOTĀJI

Ierīce paredzēta:

Pieaugušajiem

Personām, kas spēj izprast instrukciju

Personas ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām spējām ierīci
drīkst lietot tikai uzraudzībā.

NEPAREIZA LIETOŠANA

Jebkurs lietojums, kas atšķiras no paredzētā, tiek uzskatīts par nepareizu.

Paredzamas nepareizas lietošanas piemēri:

Lietošana medicīniskiem vai terapeitiskiem mērķiem

Lietošana uz bojātas, inficētas vai kairinātas ādas

Tieša acu pakļaušana gaismai bez aizsardzības

Ierīces nosegšana darbības laikā

Lietošana slapjā vai mitrā vidē (piemēram, vannasistabā)

Ieteiktā lietošanas laika pārsniegšana

Ražotājs neatbild par zaudējumiem, ko izraisījusi nepareiza lietošana.
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LIETOŠANA

PRODUKTA MONTĀŽA

Ja vēlaties piekārt InfraGlow Pro pie sienas vai durvīm, jums būs
nepieciešams:

1 Vītņstieņi

2 Troses turētājs

3 Durvju āķis

4 Troses skava

5 Karabīne

Ieskrūvējiet vītņstieņus InfraGlow
Pro ierīces augšdaļā.

Uzskrūvējiet troses turētājus
vītņstieņu galos.

Uzkariet durvju āķi uz standarta
izmēra durvju augšējās malas.

3

5

4

1

2
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Savienojiet troses turētājus ar karabīni.

Troses otru galu piekariet tieši pie durvju āķa. Karabīne un tai pievienotā
troses skava ļauj individuāli regulēt paneļa augstumu.

JA VĒLATIES UZSTĀDĪT SARKANĀS GAISMAS PANELI UZ STATĪVA
Novietojiet pamatni vietā, kur vēlaties, lai panelis stāvētu.

Uzmanīgi iebīdiet paneli starp statīva divām kolonnām.

Durvju āķis

Troses skava

Karabīne
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1. SOLIS: PIRMS LIETOŠANAS

Novietojiet paneli elastīgi atbilstoši savām vajadzībām: droši piekariet to ar
komplektā iekļauto durvju āķi, novietojiet uz stabilas virsmas – vēlams,

nedaudz atbalstītu pret sienu – vai izmantojiet papildu statīvu ar ritenīšiem.

Vienmēr pārliecinieties, ka ierīce ir droši uzstādīta un tiek ievērots ieteiktais
minimālais attālums.

Pievienojiet vadu kontaktligzdai un ieslēdziet strāvu paneļa aizmugurē.

Optimālas drošības un maksimālas atslābināšanās nolūkā vienmēr uzlieciet
komplektā iekļautās aizsargbrilles un turiet acis aizvērtas visu lietošanas
laiku, ērti sākot savu rituālu ar intuitīvo vadības paneli vai tālvadības pulti.
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2. SOLIS: LIETOŠANA

Ieslēdziet strāvas slēdzi paneļa aizmugurē.

Nospiediet ieslēgšanas taustiņu uz tālvadības pults vai ieslēgšanas
taustiņu uz skārienvadības paneļa paneļa sānos, lai to pilnībā ieslēgtu.

Izvēlieties vēlamo režīmu ar tālvadības pulti vai skārienpaneli paneļa
sānos. Varat izvēlēties vienu no astoņām iepriekš iestatītajām
programmām vai izveidot savu.

Noregulējiet spilgtumu katrai frekvencei programmā (no 10 % līdz 100

%). Spilgtumu var palielināt vai samazināt ar 10 % soli.

Noregulējiet pulsācijas frekvenci (no 0 līdz 100 Hz). 0 Hz nozīmē, ka
pulsācijas nav, 100 Hz – ļoti ātru pulsāciju. Frekvenci var palielināt vai
samazināt ar 1 Hz soli.

Iestatiet lietošanas laiku (1–90 minūtes). Iesakām 10–30 minūšu lietošanu
3–5 reizes nedēļā aptuveni 20–50 cm attālumā. Pārliecinieties, ka viena
lietošanas reize nepārsniedz 30 minūtes.
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PROGRAMMA / CEĻVEDIS

Ar Venen Engel InfraGlow Pro jūs dāvājat sev apzinātus labsajūtas mirkļus
tieši tur, kur tie visvairāk nepieciešami. Daudzpusīgais LED gaismas panelis
ir izstrādāts lielu virsmu lietošanai un ienes dziļu atslābināšanos, maigu
līdzsvaru un patīkamu apzinātas klātbūtnes mirkli jūsu ikdienas rūpēs par
sevi. Tas ir ideāls, elastīgs pavadonis, ar kuru ādai un maņām veltīto
gaismas rituālu viegli iekļaut aizņemtā dienā.

LIETOŠANAS JOMAS

Elastīgi pielāgojamais InfraGlow Pro ir veidots pilnīgi individuālai labsajūtas
pieredzei. Vai to droši piekarat ar komplektā iekļauto durvju/sienas āķi,
novietojat savā mīļākajā mājīgajā stūrī vai brīvi pārvietojat pa telpu uz

papildu statīva ar ritenīšiem – tas kļūst par jūsu personīgo miera oāzi, kur
atslēgties un izbaudīt tīras apzinātības mirkli.

Labsajūta ādai un maņām: patīkamā redzamā sarkanā gaisma (630 un
660 nm) sniedz izlutinātu ķermeņa sajūtu, dāvā ādai apzinātas
klātbūtnes mirkli un atstāj to atsvaidzinātu, dabisku un mirdzošu.

Atsvaidzinoši un līdzsvarojoši: InfraGlow Pro ir arī zilā gaisma (480 nm)

atsvaidzinošai skaidrībai un zaļā gaisma (525 nm) maigam līdzsvaram.

Mājīga atslābināšanās: neredzamā, maigā tuvā infrasarkanā gaisma (810

un 850 nm) sniedz dziļu, labsajūtu radošu komfortu un palīdz
nomierināties pēc garas, prasīgas dienas.
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ILGUMS UN BIEŽUMS

Ieteicamais lietošanas laiks ir 10 līdz 20 minūtes (ne vairāk par 30 minūtēm),

ideāli 3 līdz 5 reizes nedēļā. Atvēliet laiku, lai atrastu savu personīgo
komforta līmeni: pieredzi varat pilnībā pielāgot, regulējot spilgtumu (10–100

%) un pulsācijas frekvenci (0–100 Hz) vai izvēloties kādu no iepriekš
iestatītajām labsajūtas programmām, piemēram, Glow Boost, Deep
Comfort vai savu My Routine, jau no 10 minūtēm.

Atcerieties, ka vairāk ne vienmēr ir labāk – jaunā gaismas rituāla
regularitāte ir galvenais, lai iegūtu lielisku, līdzsvarotu ķermeņa sajūtu.

Lietošanai vienmēr jābūt patīkamai, un tā nekad nedrīkst būt nepatīkama
vai sāpīga. Ilgāka lietošana ne vienmēr uzlabo rezultātu. Labākās pieredzes
noslēpums ir regularitāte.
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PROGRAMMAS

NIR SARKANĀ ZILĀ ZAĻĀ Laiks min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine izveidojiet savu programmu no 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 min)

Gaisma: 100 % SARKANĀ | 50 % ZILĀ | 50 % ZAĻĀ | 0 % NIR

Šis 20 minūšu skaistuma rituāls ādai un maņām aicina uz apzinātas
klātbūtnes mirkli un dāvā ādai vispusīgi aprūpētu sajūtu. Spēcīgo sarkano
gaismu papildina maigi zilās un zaļās gaismas toņi. Šī kombinācija glāsta
ādas virsmu un maigi izceļ tās dabisko mirdzumu. Sarkanie viļņu garumi
630–660 nm diapazonā ir vieni no visvairāk pētītajiem spektriem
dermatoloģijas zinātnē.

2. Vitalize & Activate (15 min)

Gaisma: 100 % NIR | 0 % SARKANĀ | 0 % ZILĀ | 0 % ZAĻĀ

Šis 15 minūšu spirdzinošais rituāls maigi pamodina ķermeni un dod jaunu
enerģiju dienai. Neredzamā tuvā infrasarkanā gaisma (NIR) glāsta ķermeni
ar maigu mirdzumu un stiprina fizisko enerģiju un labsajūtu. Zinātniski
tuvā infrasarkanā gaisma 810–850 nm spektrā iekļūst audos īpaši dziļi.

3. Deep Comfort (30 min)
Gaisma: 100 % NIR | 0 % SARKANĀ | 0 % ZILĀ | 0 % ZAĻĀ

Šis 30 minūšu labsajūtas rituāls sniedz intensīvu tīras atslābināšanās pauzi
un aicina izbaudīt dziļu mieru. Tāpat kā Vitalize & Activate, Deep Comfort
izmanto tikai 100 % tuvo infrasarkano gaismu (NIR). Pateicoties
programmas ilgākam lietošanas laikam, gaisma glāsta ķermeni un ieved
visu jūsu labsajūtu pilnīgā harmonijā.

4. Renew & Recharge (25 min)
Gaisma: 100 % SARKANĀ | 100 % ZILĀ | 0 % NIR | 0 % ZAĻĀ

Šis 25 minūšu atjaunošanās rituāls aicina uzlādēt baterijas un dāvā ādai
spirdzinošu kopšanas pauzi. Programma balstās uz divu gaismu

kombināciju: spēcīgā sarkanā gaisma (100 %) un attīroša zilā gaisma (100 %)

darbojas roku rokā. Šī kombinācija glāsta ādas virsmu un ieved sejas krāsu
svaigā, harmoniskā līdzsvarā.
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5. Glow Boost (15 min)

Gaisma: 100 % NIR | 100 % SARKANĀ | 100 % ZILĀ | 0 % ZAĻĀ

Šis 15 minūšu intensīvais rituāls ir ļoti efektīvs papildinājums ikdienas
skaistumkopšanas rutīnai un uzreiz dod jaunu svaigumu. Tas savieno
neredzamo tuvo infrasarkano gaismu, spēcīgo sarkano gaismu un attīrošo
zilo gaismu intensīvā trijskanī. Šī kombinācija liek sejas krāsai mirdzēt.

6. Soft Balance (15 min)

Gaisma: 50 % NIR | 50 % SARKANĀ | 50 % ZILĀ | 50 % ZAĻĀ

Šī elastīgā programma aicina veidot savu laiku pilnīgi brīvi un pielāgot to
tieši savai dienas sajūtai. Jūs izlemjat, kā sajaukt tuvās infrasarkanās (NIR),

sarkanās, zilās un zaļās gaismas proporcijas.

7. My Routine (no 10 min)

Gaisma: individuāli iestatāma

Šī ļoti elastīgā programma aicina veidot savu laiku pilnīgi brīvi un pielāgot
to tieši savai dienas formai. Jūs izlemjat, kā atbilstoši savām vajadzībām
sajaukt tuvās infrasarkanās (NIR) un sarkanās gaismas proporcijas.

8. Soothe & Reset (20 min)
Gaisma: 100 % NIR | 0 % SARKANĀ | 100 % ZILĀ | 0 % ZAĻĀ

Šis 20 minūšu atslābināšanās rituāls aicina pēc prasīgas dienas dziļi ieelpot
un ļaut liekajai saspringumam maigi izplēnēt. Programma savieno
neredzamo tuvo infrasarkano gaismu tieši ar attīrošo zilo gaismu. Šī
kombinācija glāsta ķermeni ar spirdzinošu gaismu un virsmas svaigumu un

ieved visu jūsu fizisko labsajūtu dziļā mierā.
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9. Evening Wind-down (30 min)

Gaisma: 0 % NIR | 50 % SARKANĀ | 0 % ZILĀ | 50 % ZAĻĀ

Šis 30 minūšu vakara rituāls aicina noslēgt dienu miera oāzē un maigi
sagatavot ķermeni mierīgai naktij. Līdzsvarots 50 % sarkanās un 50 % zaļās
gaismas maisījums ietin jūs maigā, labsajūtu radošā krāsu gaismas peldē.

Šī kombinācija maigi saskaņo jūsu iekšējo ritmu.
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PĒC LIETOŠANAS

PABEIGŠANA UN ATVIENOŠANA

Kad lietošana ir beigusies, izslēdziet ierīci gan ar tālvadības pulti vai
skārienvadības paneli, gan ar zaļo slēdzi produkta aizmugurē. Lietošanu
varat pārtraukt jebkurā laikā, nospiežot ieslēgšanas taustiņu.

Pēc lietošanas iesakām paneli nekavējoties atvienot no elektrotīkla, kad tas
netiek lietots. Pirms uzglabāšanas ļaujiet panelim pilnībā atdzist.

TĪRĪŠANA UN UZGLABĀŠANA

TĪRĪŠANA

Lai jūsu Venen Engel InfraGlow Pro saglabātos nevainojamā stāvoklī,
iesakām to regulāri tīrīt. Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ierīci no
elektrotīkla. Paneļa virsmu iesakām uzmanīgi noslaucīt ar sausu vai
nedaudz mitru drānu. Nelietojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus, ķīmiskus
šķīdinātājus vai stiprus mazgāšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt materiālu.

APKOPE

Ņemiet vērā, ka ierīcē nav lietotāja apkopei paredzētu daļu. Jūsu drošības
un bojājumu novēršanas nolūkā remontu drīkst veikt tikai kvalificēts
personāls.
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UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA

Iesakām uzglabāt Venen Engel InfraGlow Pro sausā, tīrā un no putekļiem
brīvā vidē. Nepakļaujiet ierīci tiešiem saules stariem un strikti ievērojiet
ieteikto uzglabāšanas temperatūras diapazonu 10–60 °C.

TRANSPORTĒŠANA

Ja InfraGlow Pro jāpārvieto, iesakām izmantot oriģinālo iepakojumu. Tā
ierīce transportēšanas laikā ir optimāli pasargāta no triecieniem un

satricinājumiem.
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DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Uzglabājiet šo lietošanas instrukciju drošā vietā! Pirms ierīces lietošanas
rūpīgi izlasiet instrukciju un lietojiet ierīci tikai tā, kā šeit aprakstīts.

Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta; ja konstatējat bojājumu, nekavējoties
atvienojiet to no elektrotīkla un izslēdziet. Neveiciet ierīces pārbūvi,
izjaukšanu vai remontu pašrocīgi. Remontu drīkst veikt tikai Wellcosan
GmbH pilnvaroti speciālisti, pretējā gadījumā garantija zaudē spēku.

Lietošanas laikā vienmēr valkājiet aizsargbrilles un neskatieties tieši
gaismā. Ja jūtat diskomfortu, sāpes vai neparastas sajūtas, nekavējoties
pārtrauciet lietošanu. Ierīce lietošanas laikā var sasilt. Darbības laikā to

nedrīkst nosegt ar citiem priekšmetiem, kā arī lietot uz siltumjutīgām
virsmām.

Lietojiet ierīci tikai ar norādīto barošanas avotu un pārbaudiet, vai tīkla
spriegums atbilst ierīces specifikācijai. Nelietojiet ierīci un neaiztieciet
kontaktdakšu ar slapjām rokām. Nelietojiet ierīci vannasistabā vai citās
mitrās telpās un nekad neiegremdējiet to ūdenī vai citos šķidrumos. Ja
ierīce ir nonākusi saskarē ar šķidrumiem, nekavējoties atvienojiet to no

elektrotīkla. Kad ierīce netiek lietota, vienmēr atvienojiet strāvas vadu.

Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ierīci no kontaktligzdas. Glabājiet
produktu bērniem un personām, kas nav instruētas par tā lietošanu,

nepieejamā vietā.
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GARANTIJA

Vadības blokam sniedzam 24 mēnešu garantiju. Darbības traucējumu

gadījumā var būt nepieciešams nosūtīt ierīci pārbaudei. Pārliecinieties, ka
sūtījuma kaste ir izpolsterēta, lai izvairītos no iespējamiem bojājumiem
transportēšanas laikā. Par defektiem, ko izraisījusi nepiemērota nosūtīšana,

garantijas prasības diemžēl nav iespējamas. Ja pastāv likumā noteikts
garantijas pienākums, tiks nodrošināta vai nu bezmaksas nomaiņa, vai
ražotājam ir iespēja ierīci remontēt, izslēdzot atkāpšanās tiesības vai
pirkuma cenas samazināšanu. Ja atkārtoti remonta mēģinājumi nav
veiksmīgi vai arī nomaiņas ierīce ir bojāta ražotāja vainas dēļ, klientam ir
tiesības atkāpties no pirkuma vai pieprasīt pirkuma cenas samazinājumu.

Garantijas izņēmumi: Garantija neattiecas uz defektiem, kas radušies spēka
lietošanas, nepareizas apkalpošanas, ārēja spēka iedarbības vai trešo
personu veiktu pārveidojumu un remontu dēļ, piemēram, uz defektiem, ko
izraisījuši nepareizi izvēlēti vai īsslēguma drošinātāji, kā arī uz defektiem,

kas saistīti ar normālu nolietojumu.

Garantijas nosacījumi: Garantijas prasība ir spēkā tikai kopā ar oriģinālo
pirkuma dokumentu (rēķinu). Tāpēc glabājiet pirkuma dokumentu drošā
vietā.

Ja sistēmas lietošanas laikā rodas problēmas vai jautājumi, droši sazinieties
ar mums pa tālruni +49 (0) 666 174 891 05 vai e-pastu
service@venenengel.de.
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NORĀDĪJUMI PAR LIKVIDĒŠANU

SVARĪGI: Neizmetiet produktu sadzīves atkritumos!

VĀCIJA

Elektronikas produktus nedrīkst izmest nešķirotos sadzīves atkritumos. Tā
vietā izmantojiet pieejamās nodošanas un savākšanas sistēmas. Tā mēs visi
varam veicināt elektronikas produktu atkārtotu izmantošanu, pārstrādi un
reģenerāciju.

Nepareiza elektronikas produktu likvidēšana ne tikai izšķērdē resursus
(lielākā daļa elektroierīču satur vērtīgas izejvielas, piemēram, zeltu, varu vai
sudrabu), bet arī apdraud vidi tajās reizēm esošo bīstamo vielu dēļ.

Alternatīva: Mēs labprāt parūpēsimies par jūsu vecās Venen Engel ierīces
likvidēšanu. Vienkārši nosūtiet to uz adresi:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vācija

Lūdzu, pievienojiet piezīmi ar lūgumu veikt likvidēšanu.
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CITAS VALSTIS / ES

Elektronikas produktus nedrīkst izmest nešķirotos sadzīves atkritumos. Tā
vietā izmantojiet pieejamās nodošanas un savākšanas sistēmas. Tā mēs visi
varam veicināt elektronikas produktu atkārtotu izmantošanu, pārstrādi un
reģenerāciju.

Nepareiza elektronikas produktu likvidēšana ne tikai izšķērdē resursus
(lielākā daļa elektroierīču satur vērtīgas izejvielas, piemēram, zeltu, varu vai
sudrabu), bet arī apdraud vidi tajās reizēm esošo bīstamo vielu dēļ.

PIEZĪME PAR ATBILDĪBU

Ja jums ir bažas par veselību vai neesat pārliecināts, pirms lietošanas
konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu.

PIEZĪME:

Jūsu Venen Engel produkts nav medicīniska ierīce un nav paredzēts
pašārstēšanai.

RAŽOTĀJS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Vācija

E-pasts: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Pro

Lietuvių
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ĮVADINĖ PASTABA

Sveikiname įsigijus šį prietaisą! Jūsų Venen Engel InfraGlow produktas
suteiks daug malonumo. Jei esate patenkinti savo Venen Engel, būsime
dėkingi, jei rekomenduosite jį kitiems.

Šioje instrukcijoje yra informacija, kurios naudotojas turėtų laikytis, kad
išvengtų pavojų ir prietaisą naudotų saugiai.

Jei turite klausimų apie naudojimą, priedus ar pasiūlymų, nedvejodami
susisiekite su mumis.

El. paštas service@venenengel.de

Svetainė www.venenengel.de

PRIEŠ PRADEDANT

Prieš naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.

Instrukciją saugokite saugioje vietoje, kad prireikus galėtumėte ją
perskaityti iš naujo.

Venen Engel produkto negalima naudoti esant tam tikroms sveikatos
būklėms. Atidžiai perskaitykite kontraindikacijų sąrašą.
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SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI IR
ĮSPĖJIMAI

Svarbu perskaityti visus šioje instrukcijoje esančius įspėjimus ir atsargumo

priemones. Jos skirtos jūsų saugumui, sužalojimų prevencijai ir prietaiso
pažeidimų išvengimui.

Prieš naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite šią instrukciją.

Išsaugokite instrukciją tolesniam naudojimui.

Prietaisą naudokite tik taip, kaip aprašyta šioje instrukcijoje.

Nenaudokite prietaiso, jei jis pažeistas.

Prietaisas skirtas suaugusiesiems, galintiems suprasti instrukciją.

Asmenys, turintys ribotų fizinių, sensorinių ar psichinių galių, prietaisą
gali naudoti tik su priežiūra.

Prietaisą saugokite nuo vaikų.

Prietaisas skirtas naudoti tik patalpose, sausoje aplinkoje. Nenaudokite
prietaiso vonioje ar kitose drėgnose aplinkose.

Nenaudokite prietaiso medicininiais ar terapiniais tikslais.

Niekada nenaudokite šviesos visą naktį.

Naudojimo metu visada nešiokite apsauginius akinius. Nežiūrėkite tiesiai
į šviesą ar LED diodus.
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Nenaudokite prietaiso, jei naudojimo metu jaučiate nemalonius
pojūčius. Jei atsiranda skausmas ar neįprastas diskomfortas, nedelsdami
nutraukite naudojimą.

Jei esate nėščia, prieš naudodami prietaisą pasitarkite su gydytoju.

Prieš naudojimą pasitarkite su gydytoju, jei jums žinomas jautrumas
šviesai arba vartojate šviesai jautrumą didinančių medikamentų.

Prieš naudojimą pasitarkite su gydytoju, jei turite būklių, kurias gali
sukelti šviesa (pvz., tam tikros epilepsijos formos).

Prieš naudojimą pasitarkite su gydytoju, jei jūsų oda sužalota, sudirgusi,
uždegusi ar infekuota.

Prieš naudojimą pasitarkite su gydytoju, jei jūsų šilumos jautrumas
sumažėjęs arba tinkamai nejuntate šilumos.

Nenaudokite prietaiso, jei elektros kabelis pažeistas. Prietaisą naudokite
tik su nurodyta įtampa (AC 100-240 V).

Nenaudokite prietaiso šlapiomis rankomis.

Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.

Prieš valymą atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.

Neuždenkite prietaiso jam veikiant.

Rekomenduojama 10–30 minučių trukmės naudojimas 3–5 kartus per
savaitę maždaug 20–50 cm atstumu. Vienas naudojimas neturi viršyti 30
minučių.

Prieš padėdami saugoti leiskite skydui visiškai atvėsti.

Nemodifikuokite, neišrinkite ir neremontuokite prietaiso. Skyde nėra
naudotojo aptarnaujamų dalių, o remontą gali atlikti tik kvalifikuoti
specialistai.
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KOMPLEKTACIJA

Šviesos skydas
EW1000

Apsauginiai
akiniai

Nuotolinio
valdymo pultas

Sujungimo
kabelis

Lynas ir
karabinai

Durų kabliukas Pakabinimo
detalės
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TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis EW1000

Bangų ilgiai

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 vnt. 5W Dual Chip

Įvadas AC 100-240 V, 50/60 Hz

Energijos sąnaudos apie 307 W

Matmenys 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Svoris 6.52 kg

Apsaugos klasė I klasė

IP klasė IP20

Šviesumo diapazonas 10 – 100%

Laiko nustatymas 1 – 90 minučių

Darbinė temperatūra 10 – 60 °C

Darbinis oro drėgnis < 85%

Saugojimo temperatūra 10 – 60 °C
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SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS

Gamintojo informacija

Pagaminta Kinijoje

Atitinka ES standartus

Naudoti tik patalpose

Elektronikos produktas. Šalinkite pagal instrukciją

Prieš naudojimą perskaitykite instrukciją

Serijos numeris

Saugoti nuo lietaus

Išorinė pakuotė iš kartono

Vidinė pakuotė iš polipropileno

Prancūzijos šalinimo nurodymai elektronikos
produktams

Prancūzijos šalinimo nurodymai pakuotei
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PRODUKTO APRAŠYMAS

Šis produktas sukurtas siekiant daugialypiu šviesos potyriu palaikyti bendrą
savijautą, atsipalaidavimą ir kasdienę savirūpą. Šviesos skydas specialiai
sukonstruotas tiksliam, kryptingam naudojimui ir kaip nemedicininis
prietaisas atneša intensyvų gerovės ritualą į jūsų namus. Jame yra 8 iš
anksto nustatytos gerovės programos ir individualizuojamas režimas „My

Routine“, o dėl lankstaus sprendimo skydą galima pakabinti komplekte
esančiu durų kabliuku arba naudoti ant papildomo stovo su ratukais – taip
jis lengvai įsilieja į jūsų mėgstamą jaukų kampą.

Produktas naudoja suderintą matomos raudonos šviesos (630 nm ir 660
nm), artimosios infraraudonosios šviesos (810 nm–1060 nm), mėlynos
šviesos (480 nm) ir žalios šviesos (525 nm) kombinaciją, kurios
intensyvumas dinamiškai keičiasi pagal pasirinktą programą. Maloni
raudona šviesa idealiai pritaikyta sąmoningo buvimo momentui – ji palieka
odą ir jausmus atgaivintus bei prižiūrėtus, o nematoma artimoji
infraraudonoji šviesa skleidžia švelnią šilumą, kuri padeda giliai
atsipalaiduoti ir suteikia malonų kūno pojūtį. Kartu su gaivinančio
skaidrumo suteikiančia mėlyna šviesa ir švelnią pusiausvyrą kuriančia žalia
šviesa tai tobulas ritualas kūnui ir minčiai nusiraminti po ilgos dienos.

Artimoji infraraudonoji 810 ir 850 nm

Raudona 630 ir 660 nm
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

Venen Engel InfraGlow Pro skirtas bendrai savijautai naudojant raudoną ir
artimąją infraraudonąją šviesą. Jis gali palaikyti bendrą gerovę,

atsipalaidavimą ir malonų kūno pojūtį naudojimo metu ir po jo. Prietaisas
skirtas neinvaziniam naudojimui ant kūno paviršiaus.

Šis produktas nėra medicinos prietaisas ir nėra skirtas ligoms diagnozuoti,
gydyti ar jų profilaktikai.

KONTRAINDIKACIJOS

PRIEŠ NAUDOJIMĄ PASITARKITE SU GYDYTOJU, JEI:

esate nėščia

jums žinomas jautrumas šviesai arba vartojate šviesai jautrumą
didinančių medikamentų

jūsų oda sužalota, sudirgusi, uždegusi ar infekuota

turite būklių, kurias gali sukelti šviesa (pvz., tam tikros epilepsijos formos)

jūsų šilumos jautrumas sumažėjęs arba tinkamai nejuntate šilumos

Jei nesate tikri, ar prietaisas jums tinka, prieš naudojimą pasitarkite su

gydytoju. Jei jaučiate diskomfortą ar skausmą, nedelsdami nutraukite
naudojimą.
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TIKSLINĖ GRUPĖ

Prietaisas skirtas:

Suaugusiesiems

Asmenims, galintiems suprasti instrukciją

Asmenys, turintys ribotų fizinių, sensorinių ar psichinių galių, prietaisą gali
naudoti tik su priežiūra.

NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Bet koks naudojimas, nesutampantis su paskirtimi, laikomas netinkamu.

Numatomo netinkamo naudojimo pavyzdžiai:

Naudojimas medicininiais ar terapiniais tikslais

Naudojimas ant sužalotos, infekuotos ar sudirgusios odos

Tiesioginis akių eksponavimas šviesai be apsaugos

Prietaiso uždengimas jam veikiant

Naudojimas šlapioje ar drėgnoje aplinkoje (pvz., vonioje)

Rekomenduojamo naudojimo laiko viršijimas

Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl netinkamo naudojimo.
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NAUDOJIMAS

PRODUKTO SURINKIMAS

Jei norite pakabinti InfraGlow Pro ant sienos ar durų, jums reikės:

1 Srieginiai kaiščiai

2 Lyno laikiklis

3 Durų kabliukas

4 Lyno spaustukas

5 Karabinas

Įsukite sriegius kaiščius į InfraGlow
Pro prietaiso viršų.

Užsukite lyno laikiklius ant sriegių
kaiščių viršaus.

Užkabinkite durų kabliuką ant
standartinio dydžio durų viršaus.

3

5

4

1

2
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Sujunkite lyno laikiklius karabinu.

Kitą lyno galą užkabinkite tiesiai ant durų kabliuko. Karabinas ir prie jo
esantis lyno spaustukas leidžia individualiai reguliuoti skydo aukštį.

JEI NORITE PRITVIRTINTI RAUDONOS ŠVIESOS SKYDĄ PRIE STOVO
Pastatykite pagrindą toje vietoje, kur norite, kad skydas stovėtų.

Atsargiai įstumkite skydą tarp dviejų stovo kolonų.

Durų kabliukas

Lyno spaustukas

Karabinas
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1 ŽINGSNIS: PRIEŠ NAUDOJIMĄ

Skydą išdėstykite lanksčiai pagal savo poreikius: saugiai pakabinkite jį
komplekte esančiu durų kabliuku, pastatykite ant stabilaus paviršiaus –

geriausia šiek tiek atremtą į sieną – arba naudokite papildomą stovą su

ratukais. Visada įsitikinkite, kad prietaisas saugiai įrengtas ir išlaikomas
rekomenduojamas mažiausias atstumas.

Prijunkite kabelį prie elektros lizdo ir įjunkite maitinimą skydo užpakalinėje
dalyje. Siekdami optimalaus saugumo ir didžiausio atsipalaidavimo, visada
užsidėkite komplekte esančius apsauginius akinius ir viso naudojimo metu
laikykite akis užmerktas, patogiai pradėdami savo ritualą intuityviu valdymo

skydeliu arba nuotolinio valdymo pultu.
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2 ŽINGSNIS: VALDYMAS

Įjunkite maitinimo jungtuką skydo užpakalinėje dalyje.

Paspauskite įjungimo mygtuką nuotolinio valdymo pulte arba įjungimo
mygtuką jutikliniame valdymo skydelyje skydo šone, kad visiškai jį
įjungtumėte.

Pasirinkite norimą režimą nuotolinio valdymo pultu arba jutikliniu
skydeliu skydo šone. Galite pasirinkti vieną iš aštuonių iš anksto
nustatytų programų arba sukurti savo.

Nustatykite šviesumą kiekvienam programos dažniui (nuo 10 % iki 100
%). Šviesumą galima didinti arba mažinti 10 % žingsniais.

Nustatykite pulsavimo dažnį (nuo 0 iki 100 Hz). 0 Hz reiškia, kad
pulsavimo nėra, 100 Hz – labai greitą pulsavimą. Dažnį galima didinti
arba mažinti 1 Hz žingsniais.

Nustatykite naudojimo laiką (1–90 minučių). Rekomenduojame 10–30

minučių naudojimą 3–5 kartus per savaitę maždaug 20–50 cm atstumu.

Įsitikinkite, kad vienas naudojimas neviršija 30 minučių.
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PROGRAMA / VADOVAS

Su Venen Engel InfraGlow Pro padovanosite sau sąmoningas gerovės
pauzes būtent ten, kur jų labiausiai reikia. Universalus LED šviesos skydas
sukurtas didelio ploto naudojimui ir įneša gilų atsipalaidavimą, švelnią
pusiausvyrą bei malonų sąmoningo buvimo momentą į jūsų kasdienę
savirūpą. Tai tobulas, lankstus kompanionas, su kuriuo odai ir jausmams

skirtą šviesos ritualą lengvai įtrauksite į įtemptą dieną.

NAUDOJIMO SRITYS

Lanksčiai prisitaikantis InfraGlow Pro sukurtas visiškai individualiam
gerovės potyriui. Ar saugiai pakabinsite jį komplekte esančiu durų / sienos
kabliuku, pastatysite mėgstamame jaukiame kampe, ar laisvai judinsite po

kambarį ant papildomo stovo su ratukais – jis taps jūsų asmenine ramybės
oaze, kurioje galite atsijungti ir pasimėgauti tikro sąmoningumo momentu.

Gera odai ir jausmams: maloni matoma raudona šviesa (630 ir 660 nm)

suteikia išlepinto kūno pojūtį, padovanoja odai sąmoningo buvimo

momentą ir palieka ją atgaivintą, natūralią bei švytinčią.

Gaivina ir subalansuoja: InfraGlow Pro taip pat turi mėlyną šviesą (480

nm) gaivinančiam skaidrumui ir žalią šviesą (525 nm) švelniai
pusiausvyrai.

Jaukus atsipalaidavimas: nematoma, švelni artimoji infraraudonoji
šviesa (810 ir 850 nm) suteikia gilų, malonų komfortą ir padeda
nusiraminti po ilgos, reiklios dienos.
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TRUKMĖ IR DAŽNUMAS

Rekomenduojama naudojimo trukmė – 10 iki 20 minučių (daugiausia 30

minučių), idealiai 3–5 kartus per savaitę. Suraskite savo asmeninį komforto
lygį: potyrį galite visiškai pritaikyti nustatydami šviesumą (10–100 %) ir
pulsavimo dažnį (0–100 Hz) arba pasirinkdami vieną iš iš anksto nustatytų
gerovės programų, tokių kaip Glow Boost, Deep Comfort ar savo My

Routine – jau nuo 10 minučių.

Atminkite, daugiau ne visada geriau – naujojo šviesos ritualo reguliarumas
yra svarbiausias dalykas siekiant puikaus, subalansuoto kūno pojūčio.

Naudojimas visada turi būti malonus ir niekada neturi būti nemalonus ar
skausmingas. Ilgesnis naudojimas nebūtinai duoda geresnių rezultatų.

Geriausio potyrio paslaptis – reguliarumas.



LT

PROGRAMOS

NIR RAUDONA MĖLYNA ŽALIA
Laikas
min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine sukurkite savo programą nuo 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 min)

Šviesa: 100 % RAUDONA | 50 % MĖLYNA | 50 % ŽALIA | 0 % NIR

Šis 20 minučių grožio ritualas odai ir jausmams kviečia sąmoningo buvimo

momentui ir padovanoja odai visapusiškai prižiūrėtą pojūtį. Stiprią raudoną
šviesą lydi švelnūs mėlynos ir žalios šviesos atspalviai. Ši kombinacija glosto
odos paviršių ir švelniai pabrėžia jos natūralų švytėjimą. Raudonos 630–660

nm bangų ilgiai yra vieni geriausiai ištirtų spektrų dermatologijos moksle.

2. Vitalize & Activate (15 min)
Šviesa: 100 % NIR | 0 % RAUDONA | 0 % MĖLYNA | 0 % ŽALIA

Šis 15 minučių gaivinantis ritualas švelniai pažadina kūną ir suteikia naujos
energijos dienai. Nematoma artimoji infraraudonoji šviesa (NIR) glosto
kūną švelniu švytėjimu ir stiprina jūsų fizinę energiją bei savijautą.

Moksliniu požiūriu artimoji infraraudonoji šviesa 810–850 nm spektre į
audinius prasiskverbia ypač giliai.

3. Deep Comfort (30 min)
Šviesa: 100 % NIR | 0 % RAUDONA | 0 % MĖLYNA | 0 % ŽALIA

Šis 30 minučių savijautos ritualas suteikia intensyvią tikro atsipalaidavimo

pauzę ir kviečia patirti gilią ramybę. Kaip ir Vitalize & Activate, Deep
Comfort naudoja tik 100 % artimąją infraraudonąją šviesą (NIR). Dėl ilgesnės
programos trukmės šviesa glosto kūną ir suveda visą jūsų savijautą į tobulą
harmoniją.

4. Renew & Recharge (25 min)
Šviesa: 100 % RAUDONA | 100 % MĖLYNA | 0 % NIR | 0 % ŽALIA

Šis 25 minučių atsinaujinimo ritualas kviečia įkrauti baterijas ir padovanoti
odai gaivinančią priežiūros pauzę. Programa grindžiama dviejų šviesų
kompozicija: stipri raudona šviesa (100 %) ir skaidrinanti mėlyna šviesa (100

%) veikia kartu. Ši kombinacija glosto odos paviršių ir suveda veido spalvą į
gaivią, harmonišką pusiausvyrą.
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5. Glow Boost (15 min)

Šviesa: 100 % NIR | 100 % RAUDONA | 100 % MĖLYNA | 0 % ŽALIA

Šis 15 minučių intensyvus ritualas yra itin efektyvus jūsų kasdienės grožio
rutinos papildymas ir iškart suteikia naujo gaivumo. Jis sujungia nematomą
artimąją infraraudonąją šviesą, stiprią raudoną šviesą ir skaidrinančią
mėlyną šviesą į intensyvų trejetą. Ši kombinacija priverčia veido spalvą
švytėti.

6. Soft Balance (15 min)
Šviesa: 50 % NIR | 50 % RAUDONA | 50 % MĖLYNA | 50 % ŽALIA

Ši lanksti programa kviečia savo laiką kurti visiškai laisvai ir pritaikyti jį
būtent tos dienos savijautai. Jūs nusprendžiate, kaip sumaišyti artimosios
infraraudonosios (NIR), raudonos, mėlynos ir žalios šviesos proporcijas.

7. My Routine (nuo 10 min)

Šviesa: individualiai nustatoma

Ši ypač lanksti programa kviečia savo laiką kurti visiškai laisvai ir pritaikyti jį
būtent tos dienos formai. Jūs nusprendžiate, kaip pagal savo poreikius
sumaišyti artimosios infraraudonosios (NIR) ir raudonos šviesos proporcijas.

8. Soothe & Reset (20 min)

Šviesa: 100 % NIR | 0 % RAUDONA | 100 % MĖLYNA | 0 % ŽALIA

Šis 20 minučių atsipalaidavimo ritualas kviečia po reiklios dienos giliai
įkvėpti ir leisti perteklinei įtampai švelniai išsisklaidyti. Programa sujungia
nematomą artimąją infraraudonąją šviesą tiesiai su skaidrinančia mėlyna
šviesa. Ši kombinacija glosto kūną gaivinančia šviesa ir paviršiaus gaivumu

bei suveda visą jūsų fizinę savijautą į gilios ramybės būseną.
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9. Evening Wind-down (30 min)

Šviesa: 0 % NIR | 50 % RAUDONA | 0 % MĖLYNA | 50 % ŽALIA

Šis 30 minučių vakaro ritualas kviečia užbaigti dieną ramybės oazėje ir
švelniai paruošti kūną ramiai nakčiai. Subalansuotas 50 % raudonos ir 50 %

žalios šviesos mišinys apgaubia jus švelnia, maloniai veikiančia spalvotos
šviesos vonia. Ši kombinacija švelniai suderina jūsų vidinį ritmą.
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PO NAUDOJIMO

UŽBAIGIMAS IR ATJUNGIMAS

Pasibaigus naudojimui išjunkite prietaisą tiek nuotolinio valdymo pultu ar
jutikliniu valdymo skydeliu, tiek žaliu jungtuku produkto užpakalinėje
dalyje. Naudojimą taip pat galite bet kada nutraukti paspaudę įjungimo

mygtuką.

Po naudojimo rekomenduojame skydą iškart atjungti nuo elektros tinklo,

kai jis nenaudojamas. Prieš padėdami saugoti leiskite skydui visiškai atvėsti.

VALYMAS IR SAUGOJIMAS

VALYMAS

Kad jūsų Venen Engel InfraGlow Pro liktų nepriekaištingos būklės,

rekomenduojame jį reguliariai valyti. Prieš valymą visada atjunkite prietaisą
nuo elektros tinklo. Skydo paviršių rekomenduojame atsargiai nuvalyti
sausa arba šiek tiek suvilgyta šluoste. Nenaudokite agresyvių valymo

priemonių, cheminių tirpiklių ar stiprių ploviklių, nes jie gali pažeisti
medžiagą.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

Atkreipkite dėmesį, kad prietaise nėra naudotojo aptarnaujamų dalių. Jūsų

saugumui ir siekiant išvengti pažeidimų remontą gali atlikti tik kvalifikuoti
specialistai.
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SAUGOJIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rekomenduojame Venen Engel InfraGlow Pro saugoti sausoje, švarioje ir
nuo dulkių apsaugotoje aplinkoje. Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose
saulės spinduliuose ir griežtai laikykitės rekomenduojamo saugojimo

temperatūros diapazono 10–60 °C.

TRANSPORTAVIMAS

Jei InfraGlow Pro reikia transportuoti, rekomenduojame naudoti originalią
pakuotę. Taip prietaisas transportavimo metu bus optimaliai apsaugotas
nuo smūgių ir sutrenkimų.
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SAUGOS NURODYMAI

Šią naudojimo instrukciją saugokite saugioje vietoje! Prieš naudodami
prietaisą atidžiai perskaitykite instrukciją ir naudokite prietaisą tik taip, kaip
čia aprašyta. Nenaudokite prietaiso, jei jis pažeistas; nustatę pažeidimą,

nedelsdami atjunkite jį nuo tinklo ir išjunkite. Patys nemodifikuokite,

neišrinkite ir neremontuokite prietaiso. Remontą gali atlikti tik Wellcosan
GmbH įgalioti specialistai, kitu atveju garantija nebegalioja. Naudojimo

metu visada nešiokite apsauginius akinius ir nežiūrėkite tiesiai į šviesą. Jei
jaučiate diskomfortą, skausmą ar neįprastus pojūčius, nedelsdami
nutraukite naudojimą. Naudojimo metu prietaisas gali įkaisti. Veikiant jo
negalima uždengti kitais objektais ar naudoti ant šilumai jautrių paviršių.

Prietaisą naudokite tik su nurodytu maitinimo šaltiniu ir patikrinkite, ar
tinklo įtampa atitinka prietaiso specifikacijas. Nenaudokite prietaiso ir
netvarkykite kištuko šlapiomis rankomis. Nenaudokite prietaiso vonioje ar
kitose drėgnose aplinkose ir niekada nemerkite jo į vandenį ar kitus
skysčius. Jei prietaisas sąlytį turėjo su skysčiais, nedelsdami atjunkite jį nuo
elektros tinklo. Kai prietaisas nenaudojamas, visada išjunkite maitinimo

kabelį iš lizdo. Prieš valymą visada atjunkite prietaisą nuo lizdo. Produktą
saugokite nuo vaikų ir asmenų, kurie nebuvo instruktuoti apie jo
naudojimą.



LT

GARANTIJA

Valdymo blokui suteikiame 24 mėnesių garantiją. Sutrikimo atveju gali
reikėti išsiųsti prietaisą patikrinti. Įsitikinkite, kad siuntimo dėžė yra išklota,

kad būtų išvengta galimų pažeidimų transportuojant. Dėl defektų, kilusių
dėl netinkamo išsiuntimo, garantijos pretenzijų, deja, pateikti negalima. Jei
egzistuoja įstatymuose numatyta garantinė pareiga, bus arba nemokamai
pateiktas pakaitinis prietaisas, arba gamintojas turi galimybę prietaisą
suremontuoti, netaikant teisės atsisakyti pirkimo ar sumažinti pirkimo

kainą. Jei pakartotiniai remonto bandymai nepavyksta arba pakaitinis
prietaisas taip pat yra su defektu dėl gamintojo kaltės, klientas turi teisę
atsisakyti pirkimo arba reikalauti sumažinti pirkimo kainą.

Garantijos išimtys: Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl jėgos
naudojimo, netinkamo valdymo, išorinės jėgos poveikio arba trečiųjų
asmenų atliktų pakeitimų ir remonto darbų, pvz., defektams, kilusiems dėl
netinkamai parinktų ar trumpai sujungtų saugiklių, taip pat defektams,

susijusiems su normaliu nusidėvėjimu.

Garantijos sąlygos: Garantinė pretenzija galioja tik su originaliu pirkimo

dokumentu (sąskaita faktūra). Todėl pirkimo dokumentą saugokite
saugioje vietoje.

Jei naudodami sistemą kiltų problemų ar klausimų, nedvejodami
susisiekite su mumis telefonu +49 (0) 666 174 891 05 arba el. paštu
service@venenengel.de.
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ŠALINIMO NURODYMAI

SVARBU: Nešalinkite produkto su buitinėmis atliekomis!

VOKIETIJA

Elektronikos produktų negalima šalinti su nesortuotomis komunalinėmis
atliekomis. Naudokite esamas grąžinimo ir surinkimo sistemas. Taip visi
galime prisidėti prie elektronikos produktų pakartotinio naudojimo,

perdirbimo ir atgavimo.

Netinkamas elektronikos produktų šalinimas ne tik švaisto išteklius
(dauguma elektros prietaisų turi vertingų žaliavų, tokių kaip auksas, varis ar
sidabras), bet ir kelia pavojų aplinkai dėl kartais juose esančių pavojingų
medžiagų.

Alternatyva: Mielai pasirūpinsime jūsų senojo Venen Engel prietaiso
šalinimu. Tiesiog atsiųskite jį adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vokietija

Prašome pridėti raštelį su prašymu jį pašalinti.



LT

KITOS ŠALYS / ES

Elektronikos produktų negalima šalinti su nesortuotomis komunalinėmis
atliekomis. Naudokite esamas grąžinimo ir surinkimo sistemas. Taip visi
galime prisidėti prie elektronikos produktų pakartotinio naudojimo,

perdirbimo ir atgavimo.

Netinkamas elektronikos produktų šalinimas ne tik švaisto išteklius
(dauguma elektros prietaisų turi vertingų žaliavų, tokių kaip auksas, varis ar
sidabras), bet ir kelia pavojų aplinkai dėl kartais juose esančių pavojingų
medžiagų.

PASTABA DĖL ATSAKOMYBĖS

Jei turite su sveikata susijusių nuogąstavimų arba nesate tikri, prieš
naudojimą pasitarkite su sveikatos priežiūros specialistu.

PASTABA:

Jūsų Venen Engel produktas nėra medicinos prietaisas ir nėra skirtas
savigydai.

GAMINTOJAS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

El. paštas: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Συγχαρητήρια για την αγορά αυτής της συσκευής! Το προϊόν Venen Engel
InfraGlow θα σας προσφέρει μεγάλη ευχαρίστηση. Εάν είστε ευχαριστημένοι
με το Venen Engel σας, θα χαρούμε πολύ να το προτείνετε και σε άλλους.

Οι παρούσες οδηγίες περιέχουν πληροφορίες που ο χρήστης πρέπει να τηρεί
για να αποφεύγει κινδύνους και να χρησιμοποιεί τη συσκευή με ασφάλεια.

Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με τη χρήση, τα αξεσουάρ ή προτάσεις,

επικοινωνήστε ελεύθερα μαζί μας.

Email service@venenengel.de

Ιστός www.venenengel.de

ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Φυλάξτε τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος, ώστε να μπορείτε να τις διαβάσετε
ξανά όταν χρειαστεί.

Το προϊόν Venen Engel δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σε ορισμένες
καταστάσεις υγείας. Διαβάστε προσεκτικά τη λίστα των αντενδείξεων.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Είναι σημαντικό να διαβάσετε όλες τις προειδοποιήσεις και τα μέτρα
προφύλαξης σε αυτές τις οδηγίες. Αφορούν την ασφάλειά σας, την πρόληψη
τραυματισμών και την αποφυγή βλάβης της συσκευής.

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Διατηρήστε τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται σε αυτές τις οδηγίες.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί βλάβη.

Η συσκευή προορίζεται για ενήλικες που μπορούν να κατανοήσουν τις
οδηγίες. Άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές
ικανότητες πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο υπό επίβλεψη.

Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά.

Η συσκευή προορίζεται μόνο για εσωτερική χρήση σε ξηρό περιβάλλον. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μπάνια ή άλλους υγρούς χώρους.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για ιατρικούς ή θεραπευτικούς σκοπούς.

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το φως όλη τη νύχτα.

Φοράτε πάντα τα προστατευτικά γυαλιά κατά τη χρήση. Μην κοιτάτε
απευθείας στο φως ή στα LED.
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Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν αισθάνεστε δυσφορία κατά τη χρήση.

Εάν εμφανιστεί πόνος ή ασυνήθιστη δυσφορία, διακόψτε αμέσως τη χρήση.

Εάν είστε έγκυος, συμβουλευτείτε γιατρό πριν χρησιμοποιήσετε τη
συσκευή.

Συμβουλευτείτε γιατρό πριν τη χρήση εάν έχετε γνωστή φωτοευαισθησία ή
λαμβάνετε φωτοευαισθητοποιητικά φάρμακα.

Συμβουλευτείτε γιατρό πριν τη χρήση εάν πάσχετε από καταστάσεις που
μπορούν να προκληθούν από το φως (π.χ. ορισμένες μορφές επιληψίας).

Συμβουλευτείτε γιατρό πριν τη χρήση εάν το δέρμα σας είναι
τραυματισμένο, ερεθισμένο, φλεγμονώδες ή μολυσμένο.

Συμβουλευτείτε γιατρό πριν τη χρήση εάν έχετε μειωμένη αίσθηση
θερμότητας ή δεν αντιλαμβάνεστε σωστά τη θερμότητα.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί
βλάβη. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με την αναφερόμενη τάση (AC 100-

240 V).

Μην χειρίζεστε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.

Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.

Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα πριν τον καθαρισμό.

Μην καλύπτετε τη συσκευή κατά τη λειτουργία.

Συνιστάται χρήση 10–30 λεπτών, 3–5 φορές την εβδομάδα, σε απόσταση
περίπου 20–50 cm. Μια μεμονωμένη χρήση δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 30

λεπτά.

Αφήστε το πάνελ να κρυώσει τελείως πριν το αποθηκεύσετε.

Μην τροποποιείτε, αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε τη συσκευή. Το
πάνελ δεν περιέχει εξαρτήματα που μπορεί να συντηρήσει ο χρήστης και οι
επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

Πάνελ φωτός
EW1000

Προστατευτικά
γυαλιά

Τηλεχειριστήριο Καλώδιο
σύνδεσης

Συρματόσχοινο
και καραμπίνερ

Γάντζος πόρτας Εξαρτήματα
ανάρτησης
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Μοντέλο EW1000

Μήκη κύματος
480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 τεμ. 5W Dual Chip

Είσοδος AC 100-240 V, 50/60 Hz

Κατανάλωση ισχύος περ. 307 W

Διαστάσεις 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Βάρος 6.52 kg

Κατηγορία προστασίας Κατηγορία I

Βαθμός IP IP20

Εύρος φωτεινότητας 10 – 100%

Ρύθμιση χρόνου 1 – 90 λεπτά

Θερμοκρασία λειτουργίας 10 – 60 °C

Υγρασία λειτουργίας < 85%

Θερμοκρασία αποθήκευσης 10 – 60 °C
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Στοιχεία κατασκευαστή

Κατασκευάζεται στην Κίνα

Συμμορφώνεται με τα πρότυπα της ΕΕ

Μόνο για εσωτερική χρήση

Ηλεκτρονικό προϊόν. Απορρίψτε σύμφωνα με τις οδηγίες

Διαβάστε τις οδηγίες πριν τη χρήση

Αριθμός σειράς

Προστατέψτε από τη βροχή

Εξωτερική συσκευασία από χαρτόνι

Εσωτερική συσκευασία από πολυπροπυλένιο

Οδηγίες απόρριψης Γαλλίας για ηλεκτρονικά προϊόντα

Οδηγίες απόρριψης Γαλλίας για τη συσκευασία
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Αυτό το προϊόν έχει αναπτυχθεί για να υποστηρίζει τη γενική ευεξία, τη
χαλάρωση και την καθημερινή φροντίδα του εαυτού μέσα από μια
πολυδιάστατη εμπειρία φωτός. Το πάνελ φωτός έχει σχεδιαστεί ειδικά για
ακριβείς, στοχευμένες εφαρμογές και, ως μη ιατρική συσκευή, φέρνει ένα
εντατικό τελετουργικό ευεξίας στο σπίτι σας. Διαθέτει 8 προεπιλεγμένα
προγράμματα ευεξίας και προσαρμόσιμη λειτουργία «My Routine», ενώ χάρη
στον ευέλικτο σχεδιασμό μπορεί να κρεμαστεί με τον παρεχόμενο γάντζο
πόρτας ή να χρησιμοποιηθεί σε προαιρετική βάση με ροδάκια – έτσι
εντάσσεται εύκολα στην αγαπημένη σας γωνιά.

Το προϊόν χρησιμοποιεί έναν αρμονικό συνδυασμό ορατού κόκκινου φωτός
(630 nm και 660 nm), εγγύς υπέρυθρου φωτός (810 nm έως 1060 nm), μπλε
φωτός (480 nm) και πράσινου φωτός (525 nm), η έντασή των οποίων
μεταβάλλεται δυναμικά ανάλογα με το επιλεγμένο πρόγραμμα. Το ευχάριστο
κόκκινο φως είναι ιδανικό για μια συνειδητή στιγμή ενσυνειδητότητας και
αφήνει το δέρμα και τις αισθήσεις αναζωογονημένες και περιποιημένες, ενώ
το αόρατο εγγύς υπέρυθρο φως προσφέρει απαλή θερμότητα που ενισχύει τη
βαθιά χαλάρωση και μια ευχάριστη αίσθηση στο σώμα. Με τη προσθήκη μπλε
φωτός για αναζωογονητική διαύγεια και πράσινου φωτός για απαλή ισορροπία,

είναι το ιδανικό τελετουργικό για να ηρεμήσουν σώμα και νους μετά από μια
μεγάλη μέρα.

Εγγύς υπέρυθρο 810 και 850 nm

Κόκκινο 630 και 660 nm
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ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

Το Venen Engel InfraGlow Pro προορίζεται για γενική ευεξία μέσω της
έκθεσης σε κόκκινο και εγγύς υπέρυθρο φως. Μπορεί να υποστηρίξει τη γενική
ευεξία, τη χαλάρωση και μια ευχάριστη αίσθηση στο σώμα κατά και μετά τη
χρήση. Η συσκευή προορίζεται για μη επεμβατική χρήση στην επιφάνεια του
σώματος.

Το προϊόν αυτό δεν είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν και δεν προορίζεται για
διάγνωση, θεραπεία ή πρόληψη ασθενειών.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΑΝ:

είστε έγκυος

έχετε γνωστή φωτοευαισθησία ή λαμβάνετε φωτοευαισθητοποιητικά
φάρμακα

το δέρμα σας είναι τραυματισμένο, ερεθισμένο, φλεγμονώδες ή μολυσμένο
πάσχετε από καταστάσεις που μπορούν να προκληθούν από το φως (π.χ.

ορισμένες μορφές επιληψίας)

έχετε μειωμένη αίσθηση θερμότητας ή δεν αντιλαμβάνεστε σωστά τη
θερμότητα

Εάν δεν είστε βέβαιοι αν η συσκευή είναι κατάλληλη για εσάς, συμβουλευτείτε
γιατρό πριν τη χρήση. Εάν αισθανθείτε δυσφορία ή πόνο, διακόψτε αμέσως τη
χρήση.
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ΟΜΑΔΑ ΧΡΗΣΤΩΝ
Η συσκευή προορίζεται για:

Ενήλικες

Άτομα που μπορούν να κατανοήσουν τις οδηγίες

Άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες
πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο υπό επίβλεψη.

ΜΗ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Κάθε χρήση που αποκλίνει από την προβλεπόμενη θεωρείται μη
προβλεπόμενη.

Παραδείγματα προβλέψιμης εσφαλμένης χρήσης:

Χρήση για ιατρικούς ή θεραπευτικούς σκοπούς

Χρήση σε τραυματισμένο, μολυσμένο ή ερεθισμένο δέρμα

Άμεση έκθεση των οφθαλμών χωρίς προστασία

Κάλυψη της συσκευής κατά τη λειτουργία
Χρήση σε βρεγμένους ή υγρούς χώρους (π.χ. μπάνιο)

Υπέρβαση του συνιστώμενου χρόνου χρήσης

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκαλούνται από μη
προβλεπόμενη χρήση.



EL

ΕΦΑΡΜΟΓΗ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Εάν θέλετε να κρεμάσετε το InfraGlow Pro στον τοίχο ή στην πόρτα, θα
χρειαστείτε:

1 Κοχλιωτοί πείροι

2 Στήριγμα συρματόσχοινου

3 Γάντζος πόρτας

4 Σφιγκτήρας συρματόσχοινου

5 Καραμπίνερ

Βιδώστε τους κοχλιωτούς πείρους
στο πάνω μέρος της συσκευής
InfraGlow Pro.

Βιδώστε τα στηρίγματα
συρματόσχοινου στην κορυφή των
κοχλιωτών πείρων.

Κρεμάστε τον γάντζο στο πάνω
άκρο μιας πόρτας τυπικού
μεγέθους.

3

5

4

1

2
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Συνδέστε τα στηρίγματα συρματόσχοινου με το καραμπίνερ.

Κρεμάστε το άλλο άκρο του συρματόσχοινου απευθείας στον γάντζο
πόρτας. Το καραμπίνερ και ο σφιγκτήρας συρματόσχοινου επιτρέπουν την
εξατομικευμένη ρύθμιση του ύψους του πάνελ.

ΕΑΝ ΘΕΛΕΤΕ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΑΝΕΛ ΚΟΚΚΙΝΟΥ ΦΩΤΟΣ ΣΤΗ
ΒΑΣΗ

Τοποθετήστε τη βάση στο σημείο όπου θέλετε να στέκεται το πάνελ.

Περάστε προσεκτικά το πάνελ ανάμεσα στις δύο κολόνες της βάσης.

Γάντζος πόρτας

Σφιγκτήρας
συρματόσχοινου

Καραμπίνερ
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ΒΗΜΑ 1: ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Τοποθετήστε το πάνελ ευέλικτα σύμφωνα με τις ανάγκες σας: κρεμάστε το με
ασφάλεια με τον παρεχόμενο γάντζο πόρτας, τοποθετήστε το σε σταθερή
επιφάνεια – κατά προτίμηση ελαφρώς ακουμπισμένο σε τοίχο – ή
χρησιμοποιήστε την προαιρετική βάση με ροδάκια. Βεβαιωθείτε πάντα ότι η
συσκευή είναι εγκατεστημένη με ασφάλεια και ότι τηρείται η συνιστώμενη
ελάχιστη απόσταση.

Συνδέστε το καλώδιο σε πρίζα και ενεργοποιήστε την τροφοδοσία στην πίσω
πλευρά του πάνελ. Για τη βέλτιστη ασφάλεια και τη μέγιστη χαλάρωση, φοράτε
πάντα τα παρεχόμενα προστατευτικά γυαλιά και κρατάτε τα μάτια σας κλειστά
κατά τη διάρκεια όλης της εφαρμογής, ξεκινώντας άνετα το τελετουργικό σας
από τον διαισθητικό πίνακα ελέγχου ή το τηλεχειριστήριο.
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ΒΗΜΑ 2: ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Ενεργοποιήστε τον διακόπτη ρεύματος στην πίσω πλευρά του πάνελ.

Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης στο τηλεχειριστήριο ή το πλήκτρο
ενεργοποίησης στον πίνακα αφής στο πλάι του πάνελ για να το
ενεργοποιήσετε πλήρως.

Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία με το τηλεχειριστήριο ή τον πίνακα
αφής στο πλάι του πάνελ. Μπορείτε να επιλέξετε ένα από τα οκτώ
προεπιλεγμένα προγράμματα ή να δημιουργήσετε το δικό σας.

Ρυθμίστε τη φωτεινότητα κάθε συχνότητας μέσα στο πρόγραμμα (μεταξύ 10

% – 100 %). Η φωτεινότητα αυξάνεται ή μειώνεται σε βήματα 10 %.

Ρυθμίστε τη συχνότητα παλμού (μεταξύ 0 – 100 Hz). Τα 0 Hz σημαίνουν
καθόλου παλμό, τα 100 Hz πολύ γρήγορο παλμό. Η συχνότητα αυξάνεται ή
μειώνεται σε βήματα 1 Hz.

Ρυθμίστε τον χρόνο εφαρμογής (1–90 λεπτά). Συνιστούμε χρήση 10–30

λεπτών, 3–5 φορές την εβδομάδα, σε απόσταση περίπου 20–50 cm.

Βεβαιωθείτε ότι η μεμονωμένη χρήση δεν υπερβαίνει τα 30 λεπτά.
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ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ / ΟΔΗΓΟΣ

Με το Venen Engel InfraGlow Pro χαρίζετε στον εαυτό σας συνειδητά
διαλείμματα ευεξίας εκεί όπου τα χρειάζεστε περισσότερο. Το ευέλικτο πάνελ
φωτός LED έχει αναπτυχθεί για εφαρμογές σε μεγάλες επιφάνειες και φέρνει
βαθιά χαλάρωση, απαλή ισορροπία και μια ευχάριστη στιγμή ενσυνειδητότητας
στην καθημερινή φροντίδα του εαυτού σας. Είναι ο ιδανικός, ευέλικτος
σύντροφος για να εντάξετε εύκολα ένα τελετουργικό φωτός για το δέρμα και
τις αισθήσεις σε μια γεμάτη μέρα.

ΤΟΜΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
Το ευέλικτα προσαρμόσιμο InfraGlow Pro είναι φτιαγμένο για μια απόλυτα
εξατομικευμένη εμπειρία ευεξίας. Είτε το κρεμάσετε με ασφάλεια με τον
παρεχόμενο γάντζο πόρτας/τοίχου, είτε το τοποθετήσετε στην αγαπημένη σας
γωνιά, είτε το μετακινείτε ελεύθερα στον χώρο πάνω στην προαιρετική βάση
με ροδάκια, γίνεται η προσωπική σας όαση ηρεμίας, όπου αποσυνδέεστε και
απολαμβάνετε μια στιγμή καθαρής ενσυνειδητότητας.

Ευεξία για δέρμα και αισθήσεις: το ευχάριστο ορατό κόκκινο φως (630 και
660 nm) προσφέρει μια αίσθηση περιποίησης στο σώμα, χαρίζει στο δέρμα
μια συνειδητή στιγμή ενσυνειδητότητας και το αφήνει αναζωογονημένο,

φυσικό και λαμπερό.

Αναζωογονητικό και εξισορροπητικό: το InfraGlow Pro διαθέτει επίσης
μπλε φως (480 nm) για αναζωογονητική διαύγεια και πράσινο φως (525 nm)

για απαλή ισορροπία.

Ευχάριστη χαλάρωση: το αόρατο, απαλό εγγύς υπέρυθρο φως (810 και 850
nm) προσφέρει βαθιά, ευεργετική άνεση και σας βοηθά να ηρεμήσετε μετά
από μια μεγάλη, απαιτητική μέρα.
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ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ
Ο συνιστώμενος χρόνος χρήσης είναι 10 έως 20 λεπτά (κατ' ανώτατο 30

λεπτά), ιδανικά 3 έως 5 φορές την εβδομάδα. Αφιερώστε χρόνο για να βρείτε το
προσωπικό σας επίπεδο άνεσης: μπορείτε να προσαρμόσετε πλήρως την
εμπειρία ρυθμίζοντας τη φωτεινότητα (10–100 %) και τη συχνότητα παλμού (0–

100 Hz) ή επιλέγοντας ένα από τα προεπιλεγμένα προγράμματα ευεξίας,

όπως Glow Boost, Deep Comfort ή το δικό σας My Routine, από 10 λεπτά και
άνω.

Θυμηθείτε ότι το περισσότερο δεν σημαίνει πάντα καλύτερο – η συνέπεια στο
νέο τελετουργικό φωτός είναι το κλειδί για μια υπέροχη, ισορροπημένη
αίσθηση στο σώμα. Η εφαρμογή πρέπει πάντα να είναι ευχάριστη και ποτέ
δυσάρεστη ή επώδυνη. Η μεγαλύτερη διάρκεια δεν βελτιώνει απαραίτητα τα
αποτελέσματα. Το μυστικό της καλύτερης εμπειρίας είναι η συνέπεια.
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ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ

NIR ΚΟΚΚΙΝΟ ΜΠΛΕ ΠΡΑΣΙΝΟ
Χρόνος σε
λεπτά

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew &

Recharge
0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine δημιουργήστε το δικό σας πρόγραμμα από 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 λεπτά)

Φως: 100 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 50 % ΜΠΛΕ | 50 % ΠΡΑΣΙΝΟ | 0 % NIR

Αυτό το 20λεπτο τελετουργικό ομορφιάς για το δέρμα και τις αισθήσεις σας
προσκαλεί σε μια στιγμή ενσυνειδητότητας και χαρίζει στο δέρμα μια
ολοκληρωμένη αίσθηση περιποίησης. Το δυνατό κόκκινο φως συνοδεύεται από
απαλές αποχρώσεις μπλε και πράσινου φωτός. Ο συνδυασμός χαϊδεύει την
επιφάνεια του δέρματος και αναδεικνύει απαλά τη φυσική του λάμψη. Τα
κόκκινα μήκη κύματος στο εύρος 630–660 nm είναι από τα πιο μελετημένα
φάσματα στη δερματολογική επιστήμη.

2. Vitalize & Activate (15 λεπτά)

Φως: 100 % NIR | 0 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 0 % ΜΠΛΕ | 0 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το 15λεπτο αναζωογονητικό τελετουργικό ξυπνά απαλά το σώμα και σας
δίνει νέα ενέργεια για τη μέρα. Το αόρατο εγγύς υπέρυθρο φως (NIR) χαϊδεύει
το σώμα με μια απαλή λάμψη και ενισχύει τη σωματική ενέργεια και ευεξία.

Επιστημονικά, το εγγύς υπέρυθρο φως στο φάσμα 810–850 nm διεισδύει
ιδιαίτερα βαθιά στον ιστό.

3. Deep Comfort (30 λεπτά)

Φως: 100 % NIR | 0 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 0 % ΜΠΛΕ | 0 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το 30λεπτο τελετουργικό ευεξίας σας προσφέρει ένα εντατικό διάλειμμα
καθαρής χαλάρωσης και σας προσκαλεί να βιώσετε βαθιά ηρεμία. Όπως και το
Vitalize & Activate, το Deep Comfort χρησιμοποιεί αποκλειστικά 100 % εγγύς
υπέρυθρο φως (NIR). Χάρη στη μεγαλύτερη διάρκεια του προγράμματος, το
φως χαϊδεύει το σώμα και φέρνει τη συνολική σας ευεξία σε απόλυτη αρμονία.

4. Renew & Recharge (25 λεπτά)

Φως: 100 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 100 % ΜΠΛΕ | 0 % NIR | 0 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το 25λεπτο τελετουργικό αναγέννησης σας προσκαλεί να αναπληρώσετε
τις δυνάμεις σας και χαρίζει στο δέρμα ένα αναζωογονητικό διάλειμμα
περιποίησης. Το πρόγραμμα βασίζεται σε διπλή σύνθεση φωτός: το δυνατό
κόκκινο φως (100 %) και το καθαριστικό μπλε φως (100 %) συνεργάζονται. Ο
συνδυασμός χαϊδεύει την επιφάνεια του δέρματος και φέρνει την επιδερμίδα
σε φρέσκια, αρμονική ισορροπία.
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5. Glow Boost (15 λεπτά)

Φως: 100 % NIR | 100 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 100 % ΜΠΛΕ | 0 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το 15λεπτο εντατικό τελετουργικό αποτελεί ιδιαίτερα αποτελεσματική
αναβάθμιση της καθημερινής ρουτίνας ομορφιάς και σας χαρίζει αμέσως νέα
φρεσκάδα. Συνδυάζει το αόρατο εγγύς υπέρυθρο φως, το δυνατό κόκκινο φως
και το καθαριστικό μπλε φως σε μια εντατική τριάδα. Ο συνδυασμός κάνει την
επιδερμίδα να λάμπει.

6. Soft Balance (15 λεπτά)
Φως: 50 % NIR | 50 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 50 % ΜΠΛΕ | 50 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το ευέλικτο πρόγραμμα σας προσκαλεί να διαμορφώσετε τον χρόνο σας
απόλυτα ελεύθερα και να τον προσαρμόσετε στη διάθεση της ημέρας. Εσείς
αποφασίζετε πώς θα αναμείξετε τις αναλογίες του εγγύς υπέρυθρου (NIR), του
κόκκινου, του μπλε και του πράσινου φωτός.

7. My Routine (από 10 λεπτά)

Φως: ρυθμίζεται εξατομικευμένα

Αυτό το ιδιαίτερα ευέλικτο πρόγραμμα σας προσκαλεί να σχεδιάσετε τον
χρόνο σας απόλυτα ελεύθερα και να τον προσαρμόσετε στη φόρμα της
ημέρας. Εσείς αποφασίζετε πώς θα αναμείξετε τις αναλογίες του εγγύς
υπέρυθρου (NIR) και του κόκκινου φωτός σύμφωνα με τις ανάγκες σας.

8. Soothe & Reset (20 λεπτά)

Φως: 100 % NIR | 0 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 100 % ΜΠΛΕ | 0 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το 20λεπτο τελετουργικό χαλάρωσης σας προσκαλεί να πάρετε μια βαθιά
ανάσα μετά από μια απαιτητική μέρα και να αφήσετε την περιττή έντασή να
διαλυθεί απαλά. Το πρόγραμμα συνδυάζει το αόρατο εγγύς υπέρυθρο φως
απευθείας με το καθαριστικό μπλε φως. Ο συνδυασμός χαϊδεύει το σώμα με
αναζωογονητικό φως και φρεσκάδα στην επιφάνεια και φέρνει τη συνολική
σωματική ευεξία σε βαθιά ηρεμία.
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9. Evening Wind-down (30 λεπτά)

Φως: 0 % NIR | 50 % ΚΟΚΚΙΝΟ | 0 % ΜΠΛΕ | 50 % ΠΡΑΣΙΝΟ

Αυτό το 30λεπτο βραδινό τελετουργικό σας προσκαλεί να κλείσετε τη μέρα σε
μια όαση ηρεμίας και να προετοιμάσετε απαλά το σώμα για μια ξεκούραστη
νύχτα. Ένα ισορροπημένο μείγμα 50 % κόκκινου και 50 % πράσινου φωτός σας
περιβάλλει σε ένα απαλό, ευεργετικό λουτρό χρωματιστού φωτός. Ο
συνδυασμός φέρνει απαλά τον εσωτερικό σας ρυθμό σε αρμονία.
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ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ
Μετά την ολοκλήρωση της χρήσης, απενεργοποιήστε τη συσκευή τόσο με το
τηλεχειριστήριο ή τον πίνακα αφής όσο και με τον πράσινο διακόπτη στην πίσω
πλευρά του προϊόντος. Μπορείτε επίσης να διακόψετε την εφαρμογή
οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το πλήκτρο ενεργοποίησης.

Μετά τη χρήση συνιστούμε να αποσυνδέετε αμέσως το πάνελ από το ρεύμα
όταν δεν χρησιμοποιείται. Αφήστε το πάνελ να κρυώσει τελείως πριν το
αποθηκεύσετε.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Για να διατηρηθεί το Venen Engel InfraGlow Pro σε άριστη κατάσταση,

συνιστούμε τακτικό καθαρισμό. Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα
πριν ξεκινήσετε τον καθαρισμό. Συνιστούμε να σκουπίζετε απαλά την
επιφάνεια του πάνελ με στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε
δραστικά καθαριστικά, χημικούς διαλύτες ή ισχυρά απορρυπαντικά, καθώς
μπορούν να προκαλέσουν βλάβη στο υλικό.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Λάβετε υπόψη ότι η συσκευή δεν περιέχει εξαρτήματα που μπορεί να
συντηρήσει ο χρήστης. Για την ασφάλειά σας και την αποφυγή βλαβών, οι
επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ

Συνιστούμε να αποθηκεύετε το Venen Engel InfraGlow Pro σε ξηρό, καθαρό
περιβάλλον χωρίς σκόνη. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεσο ηλιακό φως και
τηρείτε αυστηρά το συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης 10–60 °C.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Εάν χρειαστεί να μεταφέρετε το InfraGlow Pro, συνιστούμε να
χρησιμοποιήσετε την αρχική συσκευασία. Έτσι η συσκευή προστατεύεται
βέλτιστα από κρούσεις και χτυπήματα κατά τη μεταφορά.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες χρήσης σε ασφαλές μέρος! Διαβάστε προσεκτικά τις
οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και χρησιμοποιείτε τη μόνο όπως
περιγράφεται εδώ. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί βλάβη·

εάν διαπιστώσετε βλάβη, αποσυνδέστε την αμέσως από το ρεύμα και
απενεργοποιήστε την. Μην τροποποιείτε, αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε
μόνοι σας τη συσκευή. Οι επισκευές επιτρέπεται να γίνονται μόνο από
ειδικούς εξουσιοδοτημένους από την Wellcosan GmbH, διαφορετικά η
εγγύηση παύει να ισχύει. Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά κατά τη χρήση
και μην κοιτάτε απευθείας στο φως. Εάν αισθανθείτε δυσφορία, πόνο ή
ασυνήθιστες ενοχλήσεις, διακόψτε αμέσως τη χρήση. Η συσκευή μπορεί να
ζεσταθεί κατά τη χρήση. Κατά τη λειτουργία δεν πρέπει να καλύπτεται από
άλλα αντικείμενα ούτε να χρησιμοποιείται σε επιφάνειες ευαίσθητες στη
θερμότητα.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με το προβλεπόμενο τροφοδοτικό και
βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στα στοιχεία της συσκευής.

Μην χειρίζεστε τη συσκευή και μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μπάνια ή άλλους υγρούς χώρους και μην τη
βυθίζετε ποτέ σε νερό ή άλλα υγρά. Εάν η συσκευή εκτεθεί ή έρθει σε επαφή
με υγρά, αποσυνδέστε την αμέσως από το ρεύμα. Όταν δεν χρησιμοποιείται,
βγάζετε πάντα το καλώδιο από την πρίζα. Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από
την πρίζα πριν τον καθαρισμό. Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά και
άτομα που δεν έχουν ενημερωθεί για τη χρήση του.
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ΕΓΓΥΗΣΗ

Για τη μονάδα ελέγχου παρέχουμε εγγύηση 24 μηνών. Σε περίπτωση
δυσλειτουργίας μπορεί να απαιτηθεί η αποστολή της συσκευής για έλεγχο.

Βεβαιωθείτε ότι το κουτί αποστολής είναι επαρκώς προστατευμένο, για να
αποφευχθούν πιθανές ζημιές κατά τη μεταφορά. Για βλάβες που
προκαλούνται από ακατάλληλη αποστολή δεν μπορούν, δυστυχώς, να
εγερθούν αξιώσεις εγγύησης. Εφόσον υπάρχει νόμιμη υποχρέωση εγγύησης,

παρέχεται είτε δωρεάν αντικατάσταση είτε ο κατασκευαστής έχει τη
δυνατότητα να επισκευάσει τη συσκευή, με αποκλεισμό του δικαιώματος
υπαναχώρησης ή μείωσης του τιμήματος. Εάν επανειλημμένες προσπάθειες
επισκευής αποτύχουν ή εάν και η συσκευή αντικατάστασης είναι ελαττωματική
με ευθύνη του κατασκευαστή, ο πελάτης δικαιούται να υπαναχωρήσει από την
αγορά ή να ζητήσει μείωση του τιμήματος.

Εξαιρέσεις εγγύησης: Από την εγγύηση εξαιρούνται βλάβες που προκαλούνται
από χρήση βίας, εσφαλμένο χειρισμό, εξωτερική δύναμη ή τροποποιήσεις και
επισκευές από τρίτους, π.χ. βλάβες από εσφαλμένα διαστασιολογημένες ή
βραχυκυκλωμένες ασφάλειες, καθώς και βλάβες που οφείλονται σε
φυσιολογική φθορά.

Προϋποθέσεις εγγύησης: Η αξίωση εγγύησης ισχύει μόνο με το πρωτότυπο
αποδεικτικό αγοράς (τιμολόγιο). Φυλάξτε γι' αυτό το αποδεικτικό αγοράς σε
ασφαλές μέρος.

Εάν αντιμετωπίσετε προβλήματα ή έχετε ερωτήσεις κατά τη χρήση του
συστήματος, επικοινωνήστε μαζί μας στο +49 (0) 666 174 891 05 ή με email
στο service@venenengel.de.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην απορρίπτετε το προϊόν στα οικιακά απορρίμματα!

ΓΕΡΜΑΝΙΑ
Τα ηλεκτρονικά προϊόντα δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται στα μη
διαχωρισμένα αστικά απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε τα διαθέσιμα συστήματα
επιστροφής και συλλογής. Έτσι μπορούμε όλοι να συμβάλουμε στην
επαναχρησιμοποίηση, την ανακύκλωση και την ανάκτηση ηλεκτρονικών
προϊόντων.

Η εσφαλμένη απόρριψη ηλεκτρονικών προϊόντων δεν σπαταλά μόνο πόρους
(οι περισσότερες ηλεκτρικές συσκευές περιέχουν πολύτιμες πρώτες ύλες
όπως χρυσό, χαλκό ή ασήμι), αλλά θέτει σε κίνδυνο και το περιβάλλον λόγω
των ενδεχομένως επικίνδυνων ουσιών που περιέχουν.

Εναλλακτική: Αναλαμβάνουμε με χαρά την απόρριψη της παλιάς σας συσκευής
Venen Engel. Στείλτε τη στη διεύθυνση:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Γερμανία

Παρακαλούμε επισυνάψτε ένα σημείωμα με το αίτημα απόρριψης.
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ΑΛΛΕΣ ΧΩΡΕΣ / ΕΕ

Τα ηλεκτρονικά προϊόντα δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται στα μη
διαχωρισμένα αστικά απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε τα διαθέσιμα συστήματα
επιστροφής και συλλογής. Έτσι μπορούμε όλοι να συμβάλουμε στην
επαναχρησιμοποίηση, την ανακύκλωση και την ανάκτηση ηλεκτρονικών
προϊόντων.

Η εσφαλμένη απόρριψη ηλεκτρονικών προϊόντων δεν σπαταλά μόνο πόρους
(οι περισσότερες ηλεκτρικές συσκευές περιέχουν πολύτιμες πρώτες ύλες
όπως χρυσό, χαλκό ή ασήμι), αλλά θέτει σε κίνδυνο και το περιβάλλον λόγω
των ενδεχομένως επικίνδυνων ουσιών που περιέχουν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ
Εάν έχετε ανησυχίες για την υγεία σας ή δεν είστε βέβαιοι, συμβουλευτείτε
επαγγελματία υγείας πριν τη χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

Το προϊόν Venen Engel δεν είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν και δεν
προορίζεται για αυτοθεραπεία.

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Γερμανία
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026



KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel InfraGlow Pro

Türkçe
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ÖN BİLGİ

Bu cihazı satın aldığınız için tebrikler! Venen Engel InfraGlow ürününüz

size büyük keyif verecek. Venen Engel'inizden memnun kaldıysanız,

başkalarına önermenizden mutluluk duyarız.

Bu kılavuz, kullanıcının tehlikelerden korunmak ve cihazı güvenli şekilde
kullanmak için uyması gereken bilgileri içerir.

Kullanım veya aksesuarlar hakkında sorularınız ya da önerileriniz varsa bize
çekinmeden ulaşın.

E-posta service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BAŞLAMADAN ÖNCE

Cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun.

Kılavuzu, gerektiğinde yeniden okuyabilmek için güvenli bir yerde
saklayın.

Venen Engel ürünü belirli sağlık durumlarında kullanılmamalıdır.
Kontrendikasyon listesini dikkatle okuyun.
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ÖNEMLİ GÜVENLİK BİLGİLERİ VE
UYARILAR

Bu kılavuzdaki tüm uyarıları ve önlemleri okumanız önemlidir. Bunlar
güvenliğiniz, yaralanmaların önlenmesi ve cihazın hasar görmemesi
içindir.

Cihazı kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatle okuyun.

Kılavuzu daha sonra başvurmak üzere saklayın.

Cihazı yalnızca bu kılavuzda açıklandığı şekilde kullanın.

Hasarlıysa cihazı kullanmayın.

Cihaz, kılavuzu anlayabilen yetişkinler için tasarlanmıştır. Fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri kısıtlı kişiler cihazı yalnızca gözetim altında
kullanmalıdır.

Cihazı çocuklardan uzak tutun.

Cihaz yalnızca kuru ortamlarda, iç mekanda kullanım için tasarlanmıştır.
Cihazı banyoda veya diğer nemli ortamlarda kullanmayın.

Cihazı tıbbi veya terapötik amaçlarla kullanmayın.

Işığı asla bütün gece kullanmayın.

Uygulama sırasında her zaman koruyucu gözlük takın. Doğrudan ışığa
veya LED'lere bakmayın.
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Kullanım sırasında rahatsızlık duyarsanız cihazı kullanmayın. Ağrı veya
olağan dışı rahatsızlık oluşursa kullanımı hemen bırakın.

Hamileyseniz cihazı kullanmadan önce bir doktora danışın.

Bilinen bir ışık hassasiyetiniz varsa veya ışığa duyarlılık artıran ilaç
kullanıyorsanız kullanmadan önce doktora danışın.

Işıkla tetiklenebilecek rahatsızlıklarınız varsa (örn. bazı epilepsi türleri)
kullanmadan önce doktora danışın.

Cildiniz yaralı, tahriş olmuş, iltihaplı veya enfekte ise kullanmadan önce
doktora danışın.

Isı duyarlılığınız azalmışsa veya ısıyı doğru algılayamıyorsanız
kullanmadan önce doktora danışın.

Elektrik kablosu hasarlıysa cihazı kullanmayın. Cihazı yalnızca belirtilen
gerilimle (AC 100-240 V) çalıştırın.

Cihazı ıslak elle kullanmayın.

Cihazı suya veya başka sıvılara batırmayın.

Temizlemeden önce cihazı elektrikten ayırın.

Çalışırken cihazın üzerini örtmeyin.

Haftada 3–5 kez, yaklaşık 20–50 cm mesafeden 10–30 dakikalık uygulama
önerilir. Tek uygulama 30 dakikayı aşmamalıdır.

Paneli saklamadan önce tamamen soğumasını bekleyin.

Cihazı değiştirmeyin, sökmeyin ve onarmayın. Panelde kullanıcının
bakım yapabileceği parça bulunmaz; onarımlar yalnızca yetkin personel
tarafından yapılmalıdır.
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TESLİMAT KAPSAMI

EW1000 ışık
paneli

Koruyucu
gözlük

Uzaktan
kumanda

Bağlantı
kablosu

Halat ve
karabinalar

Kapı kancası Askı parçaları
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TEKNİK VERİLER

Model EW1000

Dalga boyları

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 adet 5W Dual Chip

Giriş AC 100-240 V, 50/60 Hz

Güç tüketimi yakl. 307 W

Ölçüler 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Ağırlık 6.52 kg

Koruma sınıfı Sınıf I

IP koruma IP20

Parlaklık aralığı 10 – 100%

Süre ayarı 1 – 90 dakika

Çalışma sıcaklığı 10 – 60 °C

Çalışma nemi < 85%

Depolama sıcaklığı 10 – 60 °C
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SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI

Üretici bilgileri

Çin'de üretilmiştir

AB standartlarına uygundur

Yalnızca iç mekanda kullanın

Elektronik ürün. Talimatlara uygun şekilde bertaraf
edin

Kullanmadan önce kılavuzu okuyun

Seri numarası

Yağmurdan koruyun

Dış ambalaj kartondan

İç ambalaj polipropilenden

Fransa bertaraf talimatı – elektronik ürünler

Fransa bertaraf talimatı – ambalaj
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ÜRÜN TANIMI

Bu ürün, çok boyutlu bir ışık deneyimiyle genel iyilik halini, gevşemeyi ve
günlük öz bakım rutinlerini desteklemek için geliştirilmiştir. Işık paneli,
hassas ve hedefli uygulamalar için özel olarak tasarlanmıştır ve tıbbi
olmayan bir cihaz olarak yoğun bir wellness ritüelini evinize getirir. 8 ön

ayarlı wellness programı ve kişiselleştirilebilir „My Routine" modu bulunur;
esnek tasarımı sayesinde panel ürünle verilen kapı kancasıyla asılabilir veya
opsiyonel tekerlekli ayak üzerinde kullanılabilir – böylece en sevdiğiniz
rahat köşeye kolayca uyum sağlar.

Ürün, görünür kırmızı ışık (630 nm ve 660 nm), yakın kızılötesi ışık (810 nm

– 1060 nm), mavi ışık (480 nm) ve yeşil ışık (525 nm) kombinasyonunu
uyum içinde kullanır; yoğunlukları seçtiğiniz programa göre dinamik olarak
değişir. Rahatlatıcı kırmızı ışık bilinçli bir farkındalık anı için idealdir ve
cildinizi ve duyularınızı tazelenmiş, bakımlı bırakır; görünmeyen yakın
kızılötesi ışık ise derin gevşemeyi ve hoş bir vücut hissini destekleyen
yumuşak bir sıcaklık sunar. Tazeleyici bir berraklık için mavi ışık ve yumuşak
bir denge için yeşil ışıkla tamamlandığında, uzun bir günün ardından
bedeni ve zihni yavaşlatmak için mükemmel ritüel olur.

Yakın kızılötesi 810 ve 850 nm

Kırmızı 630 ve 660 nm
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KULLANIM AMACI

Venen Engel InfraGlow Pro, kırmızı ve yakın kızılötesi ışık uygulamasıyla
genel iyilik hali için tasarlanmıştır. Kullanım sırasında ve sonrasında genel
iyilik halini, gevşemeyi ve vücutta hoş bir hissi destekleyebilir. Cihaz, vücut
yüzeyinde invaziv olmayan şekilde kullanım için tasarlanmıştır.

Bu ürün tıbbi cihaz değildir ve hastalıkların teşhisi, tedavisi veya önlenmesi
için tasarlanmamıştır.

KONTRENDİKASYONLAR

AŞAĞIDAKİ DURUMLARDA KULLANMADAN ÖNCE DOKTORA DANIŞIN:

hamileyseniz

bilinen ışık hassasiyetiniz varsa veya ışığa duyarlılık artıran ilaç
kullanıyorsanız

cildiniz yaralı, tahriş olmuş, iltihaplı veya enfekte ise

ışıkla tetiklenebilecek rahatsızlıklarınız varsa (örn. bazı epilepsi türleri)

ısı duyarlılığınız azalmışsa veya ısıyı doğru algılayamıyorsanız

Cihazın size uygun olup olmadığından emin değilseniz kullanmadan önce
doktora danışın. Rahatsızlık veya ağrı duyarsanız kullanımı hemen bırakın.
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HEDEF KULLANICI

Cihaz şunlar için tasarlanmıştır:

Yetişkinler

Kılavuzu anlayabilen kişiler

Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı kişiler cihazı yalnızca
gözetim altında kullanmalıdır.

AMAÇ DIŞI KULLANIM

Kullanım amacından sapan her kullanım amaç dışı sayılır.

Öngörülebilir hatalı kullanım örnekleri:

Tıbbi veya terapötik amaçlarla kullanım

Yaralı, enfekte veya tahriş olmuş ciltte kullanım

Gözlerin korumasız olarak doğrudan ışığa maruz kalması

Çalışırken cihazın üzerinin örtülmesi

Islak veya nemli ortamlarda kullanım (örn. banyo)

Önerilen uygulama süresinin aşılması

Üretici, amaç dışı kullanımdan kaynaklanan zararlardan sorumlu değildir.
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UYGULAMA

ÜRÜNÜN MONTAJI

InfraGlow Pro'yu duvara veya kapıya asmak isterseniz şunlara ihtiyacınız
olur:

1 Dişli pimler

2 Halat tutucu

3 Kapı kancası

4 Halat kelepçesi

5 Karabina

Dişli pimleri InfraGlow Pro
cihazınızın üst tarafına vidalayın.

Halat tutucuları dişli pimlerin
üzerine vidalayın.

Kapı kancasını standart ölçülerde
bir kapının üst kenarına asın.

3

5

4

1

2
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Halat tutucuları karabinayla birleştirin.

Halatın diğer ucunu doğrudan kapı kancasına asın. Karabina ve ona bağlı
halat kelepçesi, panelin yüksekliğini kişisel olarak ayarlamanıza olanak
tanır.

KIRMIZI IŞIK PANELİNİ AYAK ÜZERİNE MONTE ETMEK İSTERSENİZ
Tabanı panelin durmasını istediğiniz yere yerleştirin.

Paneli dikkatlice ayağın iki kolonu arasına kaydırın.

Kapı kancası

Halat kelepçesi

Karabina
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ADIM 1: KULLANMADAN ÖNCE

Paneli ihtiyacınıza göre esnek şekilde konumlandırın: ürünle verilen kapı
kancasıyla güvenli biçimde asın, sağlam bir yüzeye – tercihen duvara
hafifçe yaslanmış olarak – yerleştirin veya opsiyonel tekerlekli ayağı
kullanın. Cihazın güvenli şekilde kurulduğundan ve önerilen minimum

mesafenin korunduğundan her zaman emin olun.

Kabloyu prize takın ve panelin arka tarafındaki gücü açın. En iyi güvenlik ve
en üst düzeyde gevşeme için ürünle verilen koruyucu gözlüğü her zaman
takın ve uygulama boyunca gözlerinizi kapalı tutun; ritüelinizi sezgisel
kumanda paneli veya uzaktan kumanda ile rahatça başlatın.
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ADIM 2: KULLANIM

Panelin arkasındaki güç şalterini açık konuma getirin.

Uzaktan kumandadaki açma tuşuna veya panelin yanındaki
dokunmatik kumanda panelindeki açma tuşuna basarak cihazı
tamamen açın.

İstediğiniz modu uzaktan kumandayla veya panelin yanındaki
dokunmatik panelle seçin. Sekiz ön ayarlı programdan birini seçebilir
veya kendi programınızı oluşturabilirsiniz.

Program içindeki her frekansın parlaklığını ayarlayın (%10 – %100

arasında). Parlaklık %10'luk adımlarla artırılabilir veya azaltılabilir.

Nabız frekansını ayarlayın (0 – 100 Hz arasında). 0 Hz nabız yok, 100 Hz
çok hızlı nabız anlamına gelir. Frekans 1 Hz'lik adımlarla artırılabilir veya
azaltılabilir.

Uygulama süresini ayarlayın (1–90 dakika). Haftada 3–5 kez, yaklaşık 20–

50 cm mesafeden 10–30 dakikalık uygulama öneriyoruz. Tek
uygulamanın 30 dakikayı aşmamasına dikkat edin.
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PROGRAM / REHBER

Venen Engel InfraGlow Pro ile kendinize tam ihtiyaç duyduğunuz yerde
bilinçli wellness molaları armağan edersiniz. Geniş yüzey uygulamaları için
geliştirilen bu çok yönlü LED ışık paneli, günlük öz bakımınıza derin
gevşeme, yumuşak bir denge ve hoş bir farkındalık anı katar. Cildinize ve
duyularınıza özel bir ışık ritüelini yoğun gününüze kolayca yerleştirmeniz
için mükemmel, esnek bir eşlikçidir.

UYGULAMA ALANLARI

Esnek şekilde uyarlanabilen InfraGlow Pro, tümüyle kişiye özel bir wellness
deneyimi için tasarlanmıştır. Ürünle verilen kapı/duvar kancasıyla güvenle
asın, en sevdiğiniz rahat köşeye kurun veya opsiyonel tekerlekli ayak
üzerinde odada serbestçe hareket ettirin – kişisel bir huzur vahasına
dönüşür; burada kafanızı boşaltıp saf bir farkındalık anının tadını
çıkarırsınız.

Cilt ve duyulara iyi gelir: hoş, görünür kırmızı ışık (630 ve 660 nm)

şımartılmış bir vücut hissi verir, cildinize bilinçli bir farkındalık anı
armağan eder ve onu tazelenmiş, doğal ve ışıltılı bırakır.

Tazeleyici ve dengeleyici: InfraGlow Pro ayrıca tazeleyici berraklık için
mavi ışık (480 nm) ve yumuşak bir denge için yeşil ışık (525 nm) sunar.

Keyifli gevşeme: görünmeyen, yumuşak yakın kızılötesi ışık (810 ve 850

nm) derin ve iyi gelen bir konfor sunar ve uzun, yorucu bir günün
ardından sakinleşmenize yardımcı olur.
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SÜRE VE SIKLIK

Önerilen uygulama süresi 10 ile 20 dakikadır (en fazla 30 dakika), ideal
olarak haftada 3 ile 5 kez. Kişisel konfor düzeyinizi bulmak için kendinize
zaman ayırın: parlaklığı (%10–100) ve nabız frekansını (0–100 Hz) ayarlayarak
ya da Glow Boost, Deep Comfort gibi ön ayarlı wellness programlarımızdan
birini veya kendi My Routine programınızı 10 dakikadan itibaren seçerek
deneyimi tamamen kişiselleştirebilirsiniz.

Unutmayın, daha fazlası her zaman daha iyi değildir – harika ve dengeli bir
vücut hissinin anahtarı yeni ışık ritüelinizin düzenliliğidir. Uygulama her
zaman iyi gelmeli, asla rahatsız edici veya ağrılı olmamalıdır. Daha uzun

uygulama mutlaka daha iyi sonuç vermez. En iyi deneyimin sırrı
düzenliliktir.
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PROGRAMLAR

NIR KIRMIZI MAVİ YEŞİL Süre (dk)

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine kendi programınızı oluşturun 10'dan itibaren

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 dk)

Işık: %100 KIRMIZI | %50 MAVİ | %50 YEŞİL | %0 NIR

Cilt ve duyular için bu 20 dakikalık güzellik ritüeli sizi bir farkındalık anına
davet eder ve cildinize her yönden bakımlı bir his verir. Güçlü kırmızı ışığa
mavi ve yeşil ışığın yumuşak tonları eşlik eder. Bu birleşim cildin yüzeyini
şefkatle sarar ve doğal ışıltısını yumuşakça öne çıkarır. 630–660 nm

aralığındaki kırmızı dalga boyları, dermatoloji biliminde en çok araştırılmış
spektrumlar arasındadır.

2. Vitalize & Activate (15 dk)

Işık: %100 NIR | %0 KIRMIZI | %0 MAVİ | %0 YEŞİL

Bu 15 dakikalık canlandırıcı ritüel bedeninizi yumuşakça uyandırır ve güne
yeni enerji verir. Görünmeyen yakın kızılötesi ışık (NIR) bedeninizi yumuşak
bir parıltıyla sarar, fiziksel enerjinizi ve iyilik halinizi güçlendirir. Bilimsel
açıdan 810–850 nm spektrumundaki yakın kızılötesi ışık dokuya özellikle
derin nüfuz eder.

3. Deep Comfort (30 dk)

Işık: %100 NIR | %0 KIRMIZI | %0 MAVİ | %0 YEŞİL

Bu 30 dakikalık iyilik hali ritüeli size saf gevşemeyle yoğun bir mola sunar ve
derin bir huzuru deneyimlemeye davet eder. Vitalize & Activate gibi Deep
Comfort da yalnızca %100 yakın kızılötesi ışık (NIR) kullanır. Programın daha
uzun uygulama süresi sayesinde ışık bedeninizi sarar ve tüm iyilik halinizi
kusursuz bir uyuma taşır.

4. Renew & Recharge (25 dk)

Işık: %100 KIRMIZI | %100 MAVİ | %0 NIR | %0 YEŞİL

Bu 25 dakikalık yenilenme ritüeli sizi enerji depolamaya davet eder ve
cildinize canlandırıcı bir bakım molası verir. Program çift ışık bileşimine
dayanır: güçlü kırmızı ışık (%100) ve arındırıcı mavi ışık (%100) birlikte çalışır.
Bu birleşim cildin yüzeyini sarar ve cilt tonunu taze, uyumlu bir dengeye
getirir.
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5. Glow Boost (15 dk)

Işık: %100 NIR | %100 KIRMIZI | %100 MAVİ | %0 YEŞİL

Bu 15 dakikalık yoğun ritüel, günlük güzellik rutininiz için son derece etkili
bir yükseltme sunar ve size anında yeni bir tazelik verir. Görünmeyen yakın
kızılötesi ışığı, güçlü kırmızı ışığı ve arındırıcı mavi ışığı yoğun bir üçlüde
birleştirir. Bu birleşim cilt tonunuzu ışıldatır.

6. Soft Balance (15 dk)

Işık: %50 NIR | %50 KIRMIZI | %50 MAVİ | %50 YEŞİL

Bu esnek program, kendinize ayırdığınız zamanı tümüyle özgürce
şekillendirmeye ve günlük hâlinize göre uyarlamaya davet eder. Yakın
kızılötesi (NIR), kırmızı, mavi ve yeşil ışığın oranlarını nasıl karıştıracağınıza
siz karar verirsiniz.

7. My Routine (10 dk'dan itibaren)

Işık: kişiye özel ayarlanabilir

Bu son derece esnek program, kendinize ayırdığınız zamanı tümüyle
özgürce tasarlamaya ve günlük formunuza göre uyarlamaya davet eder.
Yakın kızılötesi (NIR) ve kırmızı ışığın oranlarını ihtiyacınıza göre nasıl
karıştıracağınıza siz karar verirsiniz.

8. Soothe & Reset (20 dk)
Işık: %100 NIR | %0 KIRMIZI | %100 MAVİ | %0 YEŞİL

Bu 20 dakikalık gevşeme ritüeli, yorucu bir günün ardından derin bir nefes
almaya ve fazla gerginliğin yumuşakça çözülmesine davet eder. Program
görünmeyen yakın kızılötesi ışığı doğrudan arındırıcı mavi ışıkla birleştirir.
Bu birleşim bedeninizi canlandırıcı ışık ve yüzeysel bir tazelikle sarar ve tüm

fiziksel iyilik halinizi derin bir dinginliğe taşır.
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9. Evening Wind-down (30 dk)

Işık: %0 NIR | %50 KIRMIZI | %0 MAVİ | %50 YEŞİL

Bu 30 dakikalık akşam ritüeli, günü bir huzur vahasında noktalamaya ve
bedeninizi dinlendirici bir geceye yumuşakça hazırlamaya davet eder. %50

kırmızı ve %50 yeşil ışığın dengeli karışımı sizi yumuşak, iyi gelen bir renkli
ışık banyosuyla sarar. Bu birleşim iç ritminizi nazikçe uyuma getirir.
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KULLANIMDAN SONRA

BİTİRME VE ŞEBEKEDEN AYIRMA

Uygulama bittiğinde cihazı hem uzaktan kumanda veya dokunmatik
kumanda paneliyle hem de ürünün arkasındaki yeşil şalterle kapatın.

Uygulamayı açma tuşuna basarak dilediğiniz an durdurabilirsiniz.

Kullanımdan sonra, panel kullanılmadığında hemen elektrikten ayırmanızı
öneririz. Paneli saklamadan önce tamamen soğumasını bekleyin.

TEMİZLİK VE SAKLAMA

TEMİZLİK

Venen Engel InfraGlow Pro'nuzun kusursuz durumda kalması için düzenli
temizlik öneririz. Temizliğe başlamadan önce cihazı her zaman elektrikten
ayırın. Panelin yüzeyini kuru veya hafif nemli bir bezle nazikçe silmenizi
öneririz. Malzemeye zarar verebileceğinden agresif temizlik maddeleri,
kimyasal çözücüler veya güçlü deterjanlar kullanmayın.

BAKIM

Cihazda kullanıcının bakım yapabileceği parça bulunmadığını unutmayın.

Güvenliğiniz için ve hasarı önlemek için onarımlar yalnızca yetkin personel
tarafından yapılmalıdır.
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SAKLAMA VE TAŞIMA

Venen Engel InfraGlow Pro'nuzu kuru, temiz ve tozsuz bir ortamda
saklamanızı öneririz. Cihazı doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın ve
önerilen 10–60 °C saklama sıcaklığı aralığına kesinlikle uyun.

TAŞIMA

InfraGlow Pro'yu taşımanız gerekiyorsa orijinal ambalajını kullanmanızı
öneririz. Böylece cihaz taşıma sırasında darbe ve sarsıntılara karşı en iyi
şekilde korunur.
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GÜVENLİK BİLGİLERİ

Bu kullanım kılavuzunu güvenli bir yerde saklayın! Cihazı kullanmadan
önce kılavuzu dikkatle okuyun ve cihazı yalnızca burada anlatıldığı şekilde
kullanın. Hasarlıysa cihazı kullanmayın; hasar tespit ederseniz hemen fişini
çekin ve kapatın. Cihazı kendiniz değiştirmeyin, sökmeyin veya onarmayın.

Onarımlar yalnızca Wellcosan GmbH tarafından yetkilendirilmiş uzmanlar
tarafından yapılabilir, aksi hâlde garanti geçersiz olur. Uygulama sırasında
her zaman koruyucu gözlük takın ve doğrudan ışığa bakmayın. Rahatsızlık,

ağrı veya olağan dışı şikâyet duyarsanız kullanımı hemen bırakın. Cihaz
kullanım sırasında ısınabilir. Çalışırken başka nesnelerle örtülmemeli ve
ısıya duyarlı yüzeylerde kullanılmamalıdır.

Cihazı yalnızca belirtilen güç kaynağıyla kullanın ve şebeke geriliminin
cihaz verileriyle uyumlu olduğundan emin olun. Cihazı ıslak elle
kullanmayın ve fişe ıslak elle dokunmayın. Cihazı banyoda veya diğer nemli
ortamlarda kullanmayın ve asla suya ya da başka sıvılara batırmayın. Cihaz
sıvıya maruz kaldıysa veya sıvıyla temas ettiyse hemen elektrikten ayırın.

Kullanılmadığında kabloyu her zaman prizden çekin. Temizlemeden önce
cihazı her zaman prizden çekin. Ürünü çocuklardan ve kullanımı hakkında
bilgilendirilmemiş kişilerden uzak tutun.
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GARANTİ

Kumanda ünitesi için 24 ay garanti veriyoruz. Arıza durumunda cihazın
kontrol için gönderilmesi gerekebilir. Taşıma sırasında olası hasarları
önlemek için gönderi kutusunun dolgulu olmasına dikkat edin. Uygun
olmayan gönderimden kaynaklanan kusurlar için garanti talebinde
bulunulamaz. Yasal bir garanti yükümlülüğü bulunduğu ölçüde, ya ücretsiz
değişim sağlanır ya da üretici, sözleşmeden dönme veya satış fiyatında
indirim hakkı hariç olmak üzere cihazı onarma seçeneğine sahiptir.
Tekrarlanan onarım denemeleri başarısız olursa veya değişim cihazı da
üreticinin kusuru nedeniyle arızalıysa, müşteri satın almadan dönme veya
satış fiyatında indirim talep etme hakkına sahiptir.

Garanti kapsamı dışında: Zor kullanma, hatalı kullanım, dıştan gelen kuvvet
ya da üçüncü kişilerce yapılan değişiklik ve onarımlardan kaynaklanan
kusurlar, örneğin hatalı ölçülendirilmiş veya kısa devre yapmış sigortaların
yol açtığı kusurlar ve normal aşınmadan kaynaklanan kusurlar garanti
dışıdır.

Garanti koşulları: Garanti talebi yalnızca orijinal satın alma belgesi (fatura)

ile geçerlidir. Bu nedenle satın alma belgesini güvenli bir yerde saklayın.

Sistemi kullanırken sorun veya sorularınız olursa +49 (0) 666 174 891 05

numaralı telefondan veya service@venenengel.de adresinden bize ulaşın.
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BERTARAF BİLGİLERİ

ÖNEMLİ: Ürünü evsel atıklarla birlikte atmayın!

ALMANYA

Elektronik ürünler ayrıştırılmamış belediye atıklarına atılmamalıdır. Bunun
yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini kullanın. Böylece hepimiz
elektronik ürünlerin yeniden kullanımına, geri dönüşümüne ve geri
kazanımına katkı sağlayabiliriz.

Elektronik ürünlerin hatalı bertarafı yalnızca kaynakları boşa harcamaz
(çoğu elektrikli cihaz altın, bakır veya gümüş gibi değerli hammaddeler
içerir), aynı zamanda içerdikleri zaman zaman tehlikeli maddeler nedeniyle
çevreyi de tehdit eder.

Alternatif: Eski Venen Engel cihazınızın bertarafını memnuniyetle üstleniriz.

Şu adrese gönderin:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Almanya

Lütfen bertaraf talebini belirten bir not ekleyin.
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DİĞER ÜLKELER / AB

Elektronik ürünler ayrıştırılmamış belediye atıklarına atılmamalıdır. Bunun
yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini kullanın. Böylece hepimiz
elektronik ürünlerin yeniden kullanımına, geri dönüşümüne ve geri
kazanımına katkı sağlayabiliriz.

Elektronik ürünlerin hatalı bertarafı yalnızca kaynakları boşa harcamaz
(çoğu elektrikli cihaz altın, bakır veya gümüş gibi değerli hammaddeler
içerir), aynı zamanda içerdikleri zaman zaman tehlikeli maddeler nedeniyle
çevreyi de tehdit eder.

SORUMLULUK BİLGİSİ

Sağlığınızla ilgili endişeleriniz varsa veya emin değilseniz kullanmadan önce
bir sağlık uzmanına danışın.

NOT:

Venen Engel ürününüz tıbbi cihaz değildir ve kendi kendine tedavi için
tasarlanmamıştır.

ÜRETİCİ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

E-posta: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1

© Wellcosan GmbH 2026
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УВОДНА БЕЛЕЖКА

Поздравления за покупката на този уред! Вашият продукт Venen Engel
InfraGlow ще ви донесе много удоволствие. Ако сте доволни от своя

Venen Engel, ще се радваме да го препоръчате и на други.

Тази инструкция съдържа информация, която потребителят трябва да

спазва, за да избегне опасности и да използва уреда безопасно.

Ако имате въпроси относно употребата, аксесоарите или предложения,

свържете се с нас без колебание.

Имейл service@venenengel.de

Уеб www.venenengel.de

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ

Прочетете внимателно инструкцията за употреба, преди да

използвате уреда.

Съхранявайте инструкцията на сигурно място, за да можете да я

прочетете отново при нужда.

Продуктът Venen Engel не трябва да се използва при определени

здравословни състояния. Прочетете внимателно списъка с

противопоказания.
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ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Важно е да прочетете всички предупреждения и предпазни мерки в

тази инструкция. Те са за вашата безопасност, за предотвратяване на

травми и за избягване на повреди по уреда.

Прочетете внимателно тази инструкция, преди да използвате уреда.

Запазете инструкцията за бъдеща употреба.

Използвайте уреда само както е описано в тази инструкция.

Не използвайте уреда, ако е повреден.

Уредът е предназначен за възрастни, които могат да разберат

инструкцията. Лица с намалени физически, сензорни или умствени

способности трябва да използват уреда само под наблюдение.

Дръжте уреда далеч от деца.

Уредът е предназначен само за употреба на закрито, в суха среда. Не
използвайте уреда в бани или други влажни помещения.

Не използвайте уреда за медицински или терапевтични цели.

Никога не използвайте светлината през цялата нощ.

По време на употреба винаги носете защитни очила. Не гледайте

директно в светлината или в LED диодите.
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Не използвайте уреда, ако по време на употреба усещате

дискомфорт. При поява на болка или необичаен дискомфорт

незабавно прекратете употребата.

Ако сте бременна, консултирайте се с лекар преди употреба на

уреда.

Консултирайте се с лекар преди употреба, ако имате известна

светлочувствителност или приемате медикаменти, повишаващи

чувствителността към светлина.

Консултирайте се с лекар преди употреба, ако страдате от

състояния, които могат да бъдат предизвикани от светлина (напр.
определени форми на епилепсия).

Консултирайте се с лекар преди употреба, ако кожата ви е наранена,

раздразнена, възпалена или инфектирана.

Консултирайте се с лекар преди употреба, ако усещането ви за

топлина е намалено или не възприемате правилно топлината.

Не използвайте уреда, ако кабелът за захранване е повреден.

Използвайте уреда само с посоченото напрежение (AC 100-240 V).

Не работете с уреда с мокри ръце.

Не потапяйте уреда във вода или други течности.

Преди почистване изключете уреда от електрическата мрежа.

Не покривайте уреда по време на работа.

Препоръчва се употреба от 10–30 минути, 3–5 пъти седмично на

разстояние около 20–50 cm. Единична употреба не трябва да

превишава 30 минути.

Оставете панела да изстине напълно, преди да го приберете.

Не модифицирайте, не разглобявайте и не ремонтирайте уреда.

Панелът не съдържа части, обслужвани от потребителя, а ремонтите

трябва да се извършват само от квалифициран персонал.
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ОКОМПЛЕКТОВКА

Светлинен

панел EW1000

Защитни очила Дистанционно

управление

Свързващ

кабел

Въже и
карабинери

Кука за врата Елементи за
окачване
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Модел EW1000

Дължини на вълните

480nm | 525nm | 630nm;

660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 бр. 5W Dual Chip

Вход AC 100-240 V, 50/60 Hz

Консумирана мощност ок. 307 W

Размери 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 x 6.6 cm)

Тегло 6.52 kg

Клас на защита Клас I

IP защита IP20

Диапазон на яркост 10 – 100%

Настройка на времето 1 – 90 минути

Работна температура 10 – 60 °C

Работна влажност < 85%

Температура на съхранение 10 – 60 °C
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ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Данни за производителя

Произведено в Китай

Съответства на стандартите на ЕС

Само за употреба на закрито

Електронен продукт. Изхвърляйте съгласно

указанията

Преди употреба прочетете инструкцията

Сериен номер

Пазете от дъжд

Външна опаковка от картон

Вътрешна опаковка от полипропилен

Указания за изхвърляне във Франция за

електронни продукти

Указания за изхвърляне във Франция за

опаковката
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ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

Този продукт е разработен, за да подпомага общото благосъстояние,

отпускането и ежедневната грижа за себе си чрез многоизмерно

светлинно преживяване. Светлинният панел е специално конструиран

за прецизни, целенасочени приложения и като немедицинско изделие

внася интензивен уелнес ритуал във вашия дом. Разполага с 8

предварително зададени уелнес програми и персонализируем режим

„My Routine“, а благодарение на гъвкавата конструкция панелът може

да се окачи с включената кука за врата или да се използва върху

опционална стойка на колела – така лесно се вписва в любимото ви

уютно ъгълче.

Продуктът използва хармонична комбинация от видима червена

светлина (630 nm и 660 nm), близка инфрачервена светлина (810 nm

до 1060 nm), синя светлина (480 nm) и зелена светлина (525 nm), чийто

интензитет се променя динамично според избраната програма.

Приятната червена светлина е идеална за съзнателен момент на

присъствие и оставя кожата и сетивата освежени и поглезени, докато

невидимата близка инфрачервена светлина носи мека топлина, която

подпомага дълбокото отпускане и приятното усещане в тялото.

Допълнена от синя светлина за освежаваща яснота и зелена светлина

за мек баланс, тя е идеалният ритуал, с който тялото и умът да се

успокоят след дълъг ден.

Близка инфрачервена 810 и 850 nm

Червена 630 и 660 nm
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Venen Engel InfraGlow Pro е предназначен за общо благосъстояние

чрез въздействие с червена и близка инфрачервена светлина. Може да

подпомогне общото благосъстояние, отпускането и приятното усещане

в тялото по време на и след употреба. Уредът е предназначен за

неинвазивна употреба върху повърхността на тялото.

Този продукт не е медицинско изделие и не е предназначен за

диагностика, лечение или профилактика на заболявания.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ

КОНСУЛТИРАЙТЕ СЕ С ЛЕКАР ПРЕДИ УПОТРЕБА, АКО:

сте бременна

имате известна светлочувствителност или приемате медикаменти,

повишаващи чувствителността към светлина

кожата ви е наранена, раздразнена, възпалена или инфектирана

страдате от състояния, които могат да бъдат предизвикани от

светлина (напр. определени форми на епилепсия)

усещането ви за топлина е намалено или не възприемате правилно

топлината

Ако не сте сигурни дали уредът е подходящ за вас, консултирайте се с

лекар преди употреба. При дискомфорт или болка незабавно

прекратете употребата.
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ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛИ

Уредът е предназначен за:

Възрастни

Лица, които могат да разберат инструкцията

Лица с намалени физически, сензорни или умствени способности

трябва да използват уреда само под наблюдение.

НЕПРАВИЛНА УПОТРЕБА

Всяка употреба, различна от предназначението, се счита за

неправилна.

Примери за предвидима неправилна употреба:

Употреба за медицински или терапевтични цели

Употреба върху наранена, инфектирана или раздразнена кожа

Директно въздействие върху очите без защита

Покриване на уреда по време на работа

Употреба в мокри или влажни помещения (напр. баня)

Превишаване на препоръчаното време на употреба

Производителят не носи отговорност за вреди, причинени от

неправилна употреба.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

МОНТАЖ НА ПРОДУКТА

Ако желаете да окачите InfraGlow Pro на стената или на вратата, ще ви

трябват:

1 Резбови щифтове

2 Държач за въжето

3 Кука за врата

4 Скоба за въжето

5 Карабинер

Завийте резбовите щифтове в

горната част на уреда InfraGlow
Pro.

Завийте държачите за въжето

върху горния край на резбовите

щифтове.

Окачете куката върху горния ръб

на врата със стандартен размер.

3

5

4

1

2
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Свържете държачите за въжето с карабинера.

Окачете другия край на въжето директно на куката за врата.

Карабинерът и прикрепената скоба за въжето ви позволяват да

регулирате височината на панела индивидуално.

АКО ЖЕЛАЕТЕ ДА МОНТИРАТЕ ПАНЕЛА С ЧЕРВЕНА СВЕТЛИНА
НА СТОЙКАТА

Поставете основата на мястото, където желаете панелът да стои.

Внимателно поставете панела между двете колони на стойката.

Кука за врата

Скоба за въжето

Карабинер
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СТЪПКА 1: ПРЕДИ УПОТРЕБА

Разположете панела гъвкаво според своите нужди: окачете го

надеждно с включената кука за врата, поставете го върху стабилна

повърхност – най-добре леко подпрян на стена – или използвайте

опционалната стойка на колела. Винаги следете уредът да е монтиран

безопасно и да се спазва препоръчаното минимално разстояние.

Включете кабела в контакт и включете захранването на задната страна

на панела. За оптимална безопасност и максимално отпускане винаги

поставяйте включените защитни очила и дръжте очите си затворени

през цялото време на употреба, докато удобно стартирате ритуала си

чрез интуитивния контролен панел или дистанционното управление.
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СТЪПКА 2: УПОТРЕБА

Включете мрежовия ключ на задната страна на панела.

Натиснете бутона за включване на дистанционното управление

или бутона за включване на сензорния контролен панел отстрани

на панела, за да го включите напълно.

Изберете желания режим с дистанционното управление или чрез

сензорния панел отстрани на панела. Можете да изберете една от

осемте предварително зададени програми или да създадете своя.

Настройте яркостта за всяка честота в програмата (между 10 % – 100

%). Яркостта може да се увеличава или намалява на стъпки от 10 %.

Настройте честотата на пулсиране (между 0 – 100 Hz). 0 Hz означава

без пулсиране, 100 Hz – много бързо пулсиране. Честотата може да се

увеличава или намалява на стъпки от 1 Hz.

Настройте времето на употреба (1–90 минути). Препоръчваме

употреба от 10–30 минути, 3–5 пъти седмично на разстояние около

20–50 cm. Следете единичната употреба да не превишава 30 минути.
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ПРОГРАМА / РЪКОВОДСТВО

С Venen Engel InfraGlow Pro си подарявате съзнателни уелнес паузи

точно там, където най-много ви трябват. Разработен за приложения

върху големи площи, този многофункционален LED светлинен панел

внася дълбоко отпускане, мек баланс и приятен момент на присъствие

в ежедневната грижа за себе си. Той е идеалният, гъвкав спътник, с

който лесно да вплетете светлинен ритуал за кожата и сетивата в

натоварения си ден.

ОБЛАСТИ НА ПРИЛОЖЕНИЕ

Гъвкаво адаптируемият InfraGlow Pro е създаден за напълно

индивидуално уелнес преживяване. Независимо дали го окачите

надеждно с включената кука за врата/стена, поставите го в любимото

си уютно ъгълче или го местите свободно в помещението върху

опционалната стойка на колела – той се превръща във ваш личен оазис

на спокойствие, където можете да се откъснете и да се насладите на

момент на чисто присъствие.

Добре за кожата и сетивата: приятната видима червена светлина

(630 и 660 nm) създава усещане за поглезено тяло, дарява кожата със

съзнателен момент на присъствие и я оставя освежена, естествена и

сияйна.

Освежаващо и балансиращо: InfraGlow Pro разполага и със синя

светлина (480 nm) за освежаваща яснота и зелена светлина (525 nm)

за мек баланс.

Приятно отпускане: невидимата, мека близка инфрачервена

светлина (810 и 850 nm) предлага дълбок, благотворен комфорт и ви

помага да се успокоите след дълъг, натоварен ден.
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ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ И ЧЕСТОТА

Препоръчаното време на употреба е 10 до 20 минути (максимум 30

минути), идеално 3 до 5 пъти седмично. Отделете си време да откриете

личното си ниво на комфорт: можете напълно да персонализирате

преживяването, като настроите яркостта (10–100 %) и честотата на

пулсиране (0–100 Hz) или изберете една от предварително зададените

уелнес програми като Glow Boost, Deep Comfort или собствената си My

Routine – от 10 минути нагоре.

Помнете, че повече не винаги значи по-добре – редовността на новия

ви светлинен ритуал е ключът към чудесно, балансирано усещане в

тялото. Употребата трябва винаги да е приятна и никога да не е

неприятна или болезнена. По-дългата употреба не води непременно

до по-добри резултати. Тайната на най-доброто преживяване е

редовността.
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ПРОГРАМИ

NIR ЧЕРВЕНА СИНЯ ЗЕЛЕНА
Време в

мин

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25

Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15

Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15

My Routine създайте своя програма от 10

Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-

down
0% 50% 0% 50% 30
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1. Skin Radiance (20 мин)

Светлина: 100 % ЧЕРВЕНА | 50 % СИНЯ | 50 % ЗЕЛЕНА | 0 % NIR

Този 20-минутен ритуал на красотата за кожата и сетивата ви приканва

към момент на присъствие и дарява кожата с всеобхватно усещане за

поглезеност. Силната червена светлина е съпроводена от меки нюанси

на синя и зелена светлина. Тази комбинация обгръща повърхността на

кожата и нежно подчертава естественото ѝ сияние. Червените

дължини на вълните в диапазона 630–660 nm са едни от най-добре

изследваните спектри в дерматологичната наука.

2. Vitalize & Activate (15 мин)

Светлина: 100 % NIR | 0 % ЧЕРВЕНА | 0 % СИНЯ | 0 % ЗЕЛЕНА

Този 15-минутен ободряващ ритуал събужда нежно тялото и ви дава

нова енергия за деня. Невидимата близка инфрачервена светлина

(NIR) обгръща тялото с меко сияние и подсилва физическата ви

енергия и благосъстояние. От научна гледна точка близката

инфрачервена светлина в спектъра 810–850 nm прониква особено

дълбоко в тъканта.

3. Deep Comfort (30 мин)

Светлина: 100 % NIR | 0 % ЧЕРВЕНА | 0 % СИНЯ | 0 % ЗЕЛЕНА

Този 30-минутен ритуал на благосъстоянието ви дарява интензивна

пауза от чисто отпускане и ви приканва да изпитате дълбоко

спокойствие. Както Vitalize & Activate, така и Deep Comfort използва
изключително 100 % близка инфрачервена светлина (NIR).

Благодарение на по-дългото време на програмата светлината обгръща

тялото и внася цялото ви благосъстояние в пълна хармония.

4. Renew & Recharge (25 мин)

Светлина: 100 % ЧЕРВЕНА | 100 % СИНЯ | 0 % NIR | 0 % ЗЕЛЕНА

Този 25-минутен възстановяващ ритуал ви приканва да заредите

батериите си и дарява кожата с ободряваща пауза за грижа.

Програмата се основава на двойна светлинна композиция: силната

червена светлина (100 %) и избистрящата синя светлина (100 %) работят

ръка за ръка. Тази комбинация обгръща повърхността на кожата и

внася тена в свеж, хармоничен баланс.
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5. Glow Boost (15 мин)

Светлина: 100 % NIR | 100 % ЧЕРВЕНА | 100 % СИНЯ | 0 % ЗЕЛЕНА

Този 15-минутен интензивен ритуал е изключително ефективно

допълнение към ежедневната ви рутина за красота и веднага ви

дарява нова свежест. Той обединява невидимата близка инфрачервена

светлина, силната червена светлина и избистрящата синя светлина в

интензивно трио. Тази комбинация прави тена ви сияен.

6. Soft Balance (15 мин)
Светлина: 50 % NIR | 50 % ЧЕРВЕНА | 50 % СИНЯ | 50 % ЗЕЛЕНА

Тази гъвкава програма ви приканва да оформите времето за себе си

напълно свободно и да го съобразите точно с дневното си усещане.

Вие решавате как да смесите дяловете на близката инфрачервена

(NIR), червената, синята и зелената светлина.

7. My Routine (от 10 мин)

Светлина: индивидуално настройваема

Тази изключително гъвкава програма ви приканва да създадете

времето за себе си напълно свободно и да го съобразите точно с

дневната си форма. Вие решавате как да смесите дяловете на близката

инфрачервена (NIR) и червената светлина според нуждите си.

8. Soothe & Reset (20 мин)

Светлина: 100 % NIR | 0 % ЧЕРВЕНА | 100 % СИНЯ | 0 % ЗЕЛЕНА

Този 20-минутен ритуал на отпускане ви приканва след натоварен ден

да си поемете дълбоко дъх и да оставите излишното напрежение

нежно да се разсее. Програмата свързва невидимата близка

инфрачервена светлина директно с избистрящата синя светлина. Тази

комбинация обгръща тялото с ободряваща светлина и повърхностна

свежест и внася цялото ви физическо благосъстояние в дълбоко

спокойствие.
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9. Evening Wind-down (30 мин)

Светлина: 0 % NIR | 50 % ЧЕРВЕНА | 0 % СИНЯ | 50 % ЗЕЛЕНА

Този 30-минутен вечерен ритуал ви приканва да завършите деня в

оазис на спокойствие и нежно да подготвите тялото си за спокойна

нощ. Балансирана смес от 50 % червена и 50 % зелена светлина ви

обгръща в мека, благотворна баня от цветна светлина. Тази

комбинация нежно хармонизира вътрешния ви ритъм.
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СЛЕД УПОТРЕБА

ПРИКЛЮЧВАНЕ И ИЗКЛЮЧВАНЕ

След приключване на употребата изключете уреда както с

дистанционното управление или сензорния контролен панел, така и

със зеления ключ на задната страна на продукта. Можете да

прекратите употребата по всяко време и с натискане на бутона за

включване.

След употреба препоръчваме панелът да се изключи от мрежата

веднага, когато не се използва. Оставете панела да изстине напълно,

преди да го приберете.

ПОЧИСТВАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ

ПОЧИСТВАНЕ

За да остане вашият Venen Engel InfraGlow Pro в отлично състояние,

препоръчваме редовно почистване. Винаги изключвайте уреда от

мрежата, преди да започнете почистването. Препоръчваме

повърхността на панела да се избърсва внимателно със суха или леко

влажна кърпа. Не използвайте агресивни почистващи средства,

химически разтворители или силни детергенти, тъй като могат да

повредят материала.

ПОДДРЪЖКА

Обърнете внимание, че уредът не съдържа части, обслужвани от

потребителя. За вашата безопасност и за да се избегнат повреди,

ремонтите трябва да се извършват само от квалифициран персонал.
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СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ

Препоръчваме да съхранявате вашия Venen Engel InfraGlow Pro в суха,

чиста и незапрашена среда. Не излагайте уреда на директна слънчева

светлина и спазвайте строго препоръчания температурен диапазон за

съхранение 10–60 °C.

ТРАНСПОРТ

Ако трябва да транспортирате InfraGlow Pro, препоръчваме да

използвате оригиналната опаковка. Така уредът е оптимално защитен

от удари и сътресения по време на транспорт.
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УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Съхранявайте тази инструкция за употреба на сигурно място!

Прочетете внимателно инструкцията, преди да използвате уреда, и го

използвайте само както е описано тук. Не използвайте уреда, ако е

повреден; при установена повреда веднага го изключете от мрежата и

го спрете. Не модифицирайте, не разглобявайте и не ремонтирайте

уреда сами. Ремонти могат да се извършват само от специалисти,

оторизирани от Wellcosan GmbH, в противен случай гаранцията се

губи. По време на употреба винаги носете защитни очила и не

гледайте директно в светлината. Ако усетите дискомфорт, болка или

необичайни оплаквания, незабавно прекратете употребата. Уредът

може да се затопли по време на употреба. По време на работа не

трябва да се покрива с други предмети, нито да се използва върху

повърхности, чувствителни към топлина.

Използвайте уреда само с посоченото захранване и се уверете, че

мрежовото напрежение съответства на данните на уреда. Не работете с

уреда и не докосвайте щепсела с мокри ръце. Не използвайте уреда в

бани или други влажни помещения и никога не го потапяйте във вода

или други течности. Ако уредът е бил изложен на течности или е

влязъл в контакт с тях, веднага го изключете от мрежата. Когато не се

използва, винаги изваждайте кабела от контакта. Преди почистване

винаги изключвайте уреда от контакта. Дръжте продукта далеч от деца

и от лица, които не са инструктирани за употребата му.
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ГАРАНЦИЯ

За управляващия блок предоставяме 24-месечна гаранция. При

неизправност може да се наложи уредът да бъде изпратен за

проверка. Уверете се, че транспортната кутия е с подложка, за да се

избегнат възможни повреди при транспорт. За дефекти, причинени от

неподходящо изпращане, за съжаление не могат да се предявяват

гаранционни претенции. Ако е налице законово гаранционно

задължение, ще бъде осигурена или безплатна замяна, или

производителят има възможност да ремонтира уреда, като се

изключва правото на отказ от покупката или намаляване на цената. Ако

повторните опити за ремонт са неуспешни или заменящият уред също

е дефектен по вина на производителя, клиентът има право да се

откаже от покупката или да поиска намаляване на цената.

Изключения от гаранцията: От гаранцията са изключени дефекти,

дължащи се на употреба на сила, неправилно обслужване, външно

въздействие или на изменения и ремонти, извършени от трети лица,

напр. дефекти от неправилно оразмерени или късо съединени

предпазители, както и дефекти, дължащи се на нормално износване.

Условия на гаранцията: Гаранционната претенция е валидна само с

оригиналния документ за покупка (фактура). Затова съхранявайте

документа за покупка на сигурно място.

Ако при използването на системата възникнат проблеми или въпроси,

свържете се с нас на +49 (0) 666 174 891 05 или на имейл

service@venenengel.de.
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УКАЗАНИЯ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ

ВАЖНО: Не изхвърляйте продукта с битовите отпадъци!

ГЕРМАНИЯ

Електронните продукти не трябва да се изхвърлят в несортирани

битови отпадъци. Вместо това използвайте наличните системи за

връщане и събиране. Така всички можем да допринесем за повторното

използване, рециклирането и оползотворяването на електронни

продукти.

Неправилното изхвърляне на електронни продукти не само разхищава

ресурси (повечето електрически уреди съдържат ценни материали

като злато, мед или сребро), но и застрашава околната среда заради

понякога съдържащите се в тях опасни вещества.

Алтернатива: С удоволствие ще се погрижим за изхвърлянето на

стария ви уред Venen Engel. Просто го изпратете на адрес:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Германия

Моля, приложете бележка с искане за изхвърляне.
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ДРУГИ ДЪРЖАВИ / ЕС

Електронните продукти не трябва да се изхвърлят в несортирани

битови отпадъци. Вместо това използвайте наличните системи за

връщане и събиране. Така всички можем да допринесем за повторното

използване, рециклирането и оползотворяването на електронни

продукти.

Неправилното изхвърляне на електронни продукти не само разхищава

ресурси (повечето електрически уреди съдържат ценни материали

като злато, мед или сребро), но и застрашава околната среда заради

понякога съдържащите се в тях опасни вещества.

БЕЛЕЖКА ЗА ОТГОВОРНОСТТА

Ако имате здравословни притеснения или не сте сигурни,

консултирайте се със здравен специалист преди употреба.

БЕЛЕЖКА:

Вашият продукт Venen Engel не е медицинско изделие и не е

предназначен за самолечение.

ПРОИЗВОДИТЕЛ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Германия

Имейл: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de
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